
T.C. 

AHĠ EVRAN ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

 

 

DULKADĠRLĠ KÖYLERĠ AĞZI 

(ĠNCELEME-METĠN-SÖZLÜK) 

 

 

Cihan GÜREL 

 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

 

KIRġEHĠR 

HAZĠRAN 2011



T.C. 

AHĠ EVRAN ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

 

 

DULKADĠRLĠ KÖYLERĠ AĞZI 

(ĠNCELEME-METĠN-SÖZLÜK) 

 

 

Cihan GÜREL 

 

 

YÜKSEK LĠSANS TEZĠ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANABĠLĠM DALI 

 

 

DANIġMAN 

Yrd. Doç. Dr. Mahmut SARIKAYA 

 

 

KIRġEHĠR 

HAZĠRAN 2011



 
 

i 
 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü’ne 

Bu çalışma jürimiz tarafından ………………………………..Anabilim 

Dalında YÜKSEK LİSANS TEZİ / DOKTORA TEZİ ÇALIŞMASI RAPORU 

olarak kabul edilmiştir. 

 

Başkan ……………………………….(İmza) 

Akademik Ünvanı, Adı-Soyadı 

 

Üye…..……………………………….(İmza) 

Akademik Ünvanı, Adı-Soyadı 

 

Üye…..……………………………….(İmza) 

Akademik Ünvanı, Adı-Soyadı 

 

Üye…..……………………………….(İmza) 

Akademik Ünvanı, Adı-Soyadı 

 

Üye…..……………………………….(İmza) 

Akademik Ünvan, Adı-Soyadı 

Onay 

Yukarıdaki imzaların, adı geçen öğretim üyelerine ait olduğunu onaylarım. 

…/…/20.. 

         (İmza Yeri) 

Akademik Ünvan, Adı-Soyadı                                                   Enstitü Müdürü 



 
 

ii 
 

ĠÇĠNDEKĠLER 

 

ĠÇĠNDEKĠLER ................................................................................................... ..ĠĠ 

ÖZET ................................................................................................................... ..XĠ 

ABSTRACT ....................................................................................................... ..XĠĠ 

ÖN SÖZ ............................................................................................................... xiii 

ARAġTIRMADA KULLANILAN ÇEVĠRĠYAZI ĠġARETLERĠ ................ xvi 

KISALTMALAR ............................................................................................. xviii 

GĠRĠġ: ARAġTIRMA ALANI ............................................................................. 1 

BÖLÜM I 

SES BĠLGĠSĠ TEMELĠNDE DULKADĠRLĠ KÖYLERĠ .................................. 5 

A. ÜNLÜLER ................................................................................................ 5 

ā Ünlüsü ................................................................................................ 5 

 Ünlüsü ................................................................................................ 5 

á Ünlüsü ................................................................................................ 6 

ė Ünlüsü ................................................................................................ 6 

í Ünlüsü ................................................................................................ 6 

ī Ünlüsü ................................................................................................ 6 

 Ünlüsü ................................................................................................ 7 

ó Ünlüsü ................................................................................................ 7 

ō Ünlüsü ................................................................................................ 7 

ú Ünlüsü ............................................................................................... 8 

ū Ünlüsü ............................................................................................... 8 

ǖ Ünlüsü ............................................................................................... 8 



 
 

iii 
 

B. ÜNSÜZLER (CONSONANTS) .............................................................. 9 

ġ Ünsüzü ............................................................................................... 9 

ĝ Ünsüzü ............................................................................................... 9 

ò Ünsüzü ............................................................................................... 9 

ú Ünsüzü ............................................................................................. 10 

ñ Ünsüzü ............................................................................................. 10 

C. SES DEĞĠġMELERĠ ............................................................................. 10 

I. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ ................................................................ 10 

1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi ................................................... 11 

a) -a>-e- DeğiĢmesi ......................................................... 11 

b) -a>-i- DeğiĢmesi .......................................................... 11 

c) -ı>-i- DeğiĢmesi ........................................................... 11 

d) -u>-ü- DeğiĢmesi......................................................... 11 

2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması ...................................... 12 

a) -e>-a, á- DeğiĢmesi ..................................................... 12 

b) -ö->-o, ó- DeğiĢmesi .................................................... 12 

c) -i>-ı, í- DeğiĢmesi ........................................................ 12 

d) -ü>-u, ú- DeğiĢmesi .................................................... 13 

3. GeniĢ Ünlülerin Daralması ................................................. 13 

a) -a>-ı, i- DeğiĢmesi ....................................................... 13 

b) -e,ė>-i- DeğiĢmesi ....................................................... 13 

c) -o>-u- DeğiĢmesi ......................................................... 13 

d) -ö>-ü- DeğiĢmesi ......................................................... 14 

4. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi .................................................. 14 



 
 

iv 
 

a) -ı>-a- DeğiĢmesi .......................................................... 14 

b) -e>-o- DeğiĢmesi ......................................................... 14 

c) -i>-e, ė- DeğiĢmesi ...................................................... 15 

d) -i>-a, á- DeğiĢmesi ..................................................... 15 

e) -u>-o, ö- DeğiĢmesi ..................................................... 15 

f) -ü>-ö, o- DeğiĢmesi ..................................................... 16 

5. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması ......................................... 16 

a) -a>-u- DeğiĢmesi ......................................................... 16 

b) -e>-ö,o- DeğiĢmesi ...................................................... 16 

c) -a>-o- DeğiĢmesi ......................................................... 16 

d) -e>-ü- DeğiĢmesi ......................................................... 16 

e) -i>-u,ú- DeğiĢmesi ....................................................... 17 

f) -ı>-u- DeğiĢmesi........................................................... 17 

6. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi .......................................... 17 

a) -u>-ı- DeğiĢmesi .......................................................... 17 

b) -ö>-i- DeğiĢmesi .......................................................... 17 

c) -ö>-e- DeğiĢmesi .......................................................... 18 

II. ÜNLÜ DÜġMESĠ ......................................................................... 18 

III. ÜNLÜ TÜREMESĠ .................................................................... 18 

1. Ön Ses Türemesi (Prothesis) ............................................... 19 

a) -i Ön Türemesi ............................................................ 19 

b) -ı Ön Türemesi ........................................................... 19 

c) -u Ön Türemesi ........................................................... 19 

d) -ü Ön Türemesi .......................................................... 19 



 
 

v 
 

2. Ġç Ses Türemesi .................................................................... 19 

a) -i Türemesi .................................................................. 20 

b) -ı Türemesi .................................................................. 20 

c) -u Türemesi ................................................................. 20 

d) -a Türemesi ................................................................. 20 

3. Son Ses Türemesi ................................................................. 20 

D. ÜNSÜZLER ........................................................................................... 20 

I. ÖN SES ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ ............................................... 20 

1. k-> g- DeğiĢimi ..................................................................... 21 

2. g->-ġ, k-> ḳ- DeğiĢimi .......................................................... 21 

3. ú->g- DeğiĢimi ...................................................................... 21 

4. t->d-, d->-t DeğiĢimi ............................................................ 22 

5. b->p- DeğiĢimi ...................................................................... 22 

II. ÖNSESTE ÜNSÜZ TÜREMESĠ (PROTHESĠS) ...................... 22 

III. ĠÇSESTE ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ ......................................... 23 

1. Ġç Seste TonlulaĢma ............................................................. 23 

2. Ġç Seste TonsuzlaĢma ........................................................... 24 

a) -v->-f- DeğiĢimi ........................................................... 24 

b) -c->-ç- DeğiĢimi .......................................................... 24 

c) -z->-s- DeğiĢimi ........................................................... 25 

d) -b->-p- DeğiĢimi ......................................................... 25 

e) -ç->-c- DeğiĢimi ........................................................... 25 

3. Ġç Seste SızıcılaĢma (SüreklileĢme) ..................................... 25 

a) -ú->-ḫ- DeğiĢimi .......................................................... 25 



 
 

vi 
 

b) -ñ->-y- DeğiĢimi .......................................................... 26 

c) -g->-ġ->-v- DeğiĢimi ................................................... 26 

d) -ç->-Ģ- DeğiĢimi........................................................... 26 

e) -b->-m- DeğiĢimi ......................................................... 26 

4. Sızıcı Ünsüzler Arasında DeğiĢmeler ................................. 27 

a) l->-n- DeğiĢimi ............................................................ 27 

b) m->-n- DeğiĢimi .......................................................... 27 

c) r->-l- DeğiĢimi ............................................................. 27 

d) f->-y- DeğiĢimi ............................................................ 28 

e) p->-h- DeğiĢimi ........................................................... 28 

f) n->-m- DeğiĢimi........................................................... 28 

g) -Ģ->-s- DeğiĢimi ........................................................... 28 

ğ) -y->-l- DeğiĢimi ........................................................... 29 

h) -g->-v- DeğiĢimi .......................................................... 29 

ı) -g->-y- DeğiĢimi ........................................................... 29 

i) g->-h- DeğiĢimi ............................................................ 29 

j) f->-h- DeğiĢimi............................................................. 29 

E. SES OLAYLARI .................................................................................... 30 

I. BENZEġME (ASSĠMĠLATĠON) ................................................. 30 

1. Ġlerleyici BenzeĢme .............................................................. 30 

2. Gerileyici BenzeĢme ............................................................. 30 

II. ÜNSÜZ (KONSANANT) TÜREMESĠ ....................................... 31 

III. GÖÇÜġME (METATEZ) .......................................................... 31 

IV. ÜNSÜZ DÜġMESĠ ...................................................................... 32 



 
 

vii 
 

V. ÜNSÜZ ĠKĠZLEġMESĠ (GEMĠNATE) ..................................... 34 

VI. ĠKĠZ ÜNSÜZÜN TEKLEġMESĠ .............................................. 35 

VII. HECE KAYNAġMASI (CONTRACTĠON) ........................... 35 

VIII. HECE DÜġMESĠ ..................................................................... 36 

1. Orta Hece Ünlüsünün DüĢmesi .......................................... 36 

2. Son Hece Ünlüsünün DüĢmesi ............................................ 36 

BÖLÜM II 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ TEMELĠNDE DULKADĠRLĠ KÖYLERĠ ........................... 37 

A. ĠSĠMLER ................................................................................................ 37 

I. ĠSĠM YAPIM EKLERĠ ................................................................. 37 

1. Ġsimden Ġsim Türeten Ekler ................................................ 37 

2. Fiilden Ġsim Türeten Ekler ................................................. 41 

II. ĠSĠM ÇEKĠM EKLERĠ ............................................................... 44 

1. Hal Ekleri .............................................................................. 44 

a) Ġlgi Hali (Tamlayan Genetif) Eki .............................. 44 

b) Belirtme Hali (Yükleme, Akkuzatif) Eki ................. 45 

c) Yönelme Hali (Datif) Eki ........................................... 46 

d) Bulunma Hali (Lokatif) Eki ...................................... 48 

e) Ayrılma Hali (Ablatif) Eki ......................................... 48 

f) EĢitlik Hali (Ekvatif) Eki ........................................... 48 

g) Vasıta Hali (Ġnstrumental) Eki ................................. 49 

h) Yön Gösterme Hali (Direktif) Eki ............................ 49 

2. Ġsimlerde Çokluk Eki .......................................................... 50 

3. Ġyelik Ekleri .......................................................................... 50 



 
 

viii 
 

4. Aitlik Eki -ki ......................................................................... 52 

5. Soru Eki ................................................................................ 52 

B. ZAMĠRLER ............................................................................................ 53 

I. KiĢi Zamirleri ................................................................................. 53 

II. DönüĢlülük Zamiri ....................................................................... 54 

III. ĠĢaret Zamirleri........................................................................... 55 

IV. Soru Zamirleri............................................................................. 57 

V. Belirsizlik Zamirleri ..................................................................... 57 

C. SIFATLAR (ÖNADLAR) ..................................................................... 58 

I. Niteleme (Vasıflandırma) Sıfatları ............................................... 58 

II. Belirtme Sıfatları .......................................................................... 58 

1. ĠĢaret Sıfatları ...................................................................... 59 

2. Sayı Sıfatları ......................................................................... 59 

3. Soru Sıfatları ........................................................................ 59 

4. Belirsizlik Sıfatları ............................................................... 59 

D. ZARFLAR (BELĠRTEÇLER) .............................................................. 60 

I. Yer-Yön Zarfları ............................................................................ 60 

II. Zaman Zarfları ............................................................................. 61 

III. Hal (Durum) Zarfları ................................................................. 61 

IV. Azlık Çokluk Zarfları ................................................................. 61 

V. Soru Zarfları ................................................................................. 62 

E. FĠĠLLER (EYLEMLER) ....................................................................... 62 

I. FĠĠL YAPIM EKLERĠ .................................................................. 63 

1. Fiilden Fiil Yapan Ekler ..................................................... 63 



 
 

ix 
 

2. Ġsimden Fiil Yapan Ekler ................................................... 63 

II. ġAHIS EKLERĠ ........................................................................... 66 

1.   1. Tip ġahıslar (Zamir Kökenli) ...................................... 66 

2.   2. Tip ġahıslar (Ġyelik Kökenli) ....................................... 68 

3.   3. Tip ġahıslar ................................................................... 70 

III. ġEKĠL ve ZAMAN EKLERĠ .................................................... 70 

1. Bildirme (Haber) Kipleri .................................................... 70 

a) Öğrenilen GeçmiĢ Zaman .......................................... 71 

b) Görülen GeçmiĢ Zaman ............................................ 72 

c) ġimdiki Zaman ........................................................... 72 

d) Gelecek Zaman ........................................................... 73 

e) GeniĢ Zaman ............................................................... 74 

2. Dilek (Tasarlama) Kipleri ................................................... 76 

a) Ġstek Kipi ..................................................................... 76 

b) ġart Kipi ..................................................................... 76 

c) Gereklilik Kipi ............................................................ 76 

d) Emir Kipi .................................................................... 77 

IV. EK FĠĠL (CEVHER FĠĠLĠ) ........................................................ 78 

1. Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi ......................................... 78 

2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Çekimi ...................................... 78 

3. ġart Çekimi ........................................................................... 79 

4. GeniĢ Zaman Çekimi ........................................................... 79 

V. SORU EKĠ..................................................................................... 80 

VI. SIFAT FĠĠLLER (PARTĠSĠPLER) ........................................... 80 



 
 

x 
 

VII. ZARF FĠĠLLER (GERUNDĠUM) ........................................... 82 

F. EDATLAR .............................................................................................. 83 

I. ÜNLEM EDATLARI .................................................................... 84 

1. Ünlemler ............................................................................... 84 

2. Seslenme Edatları ................................................................ 85 

3. Gösterme Edatları ................................................................ 85 

4. Cevap Edatları ..................................................................... 85 

5. Sorma Edatları ..................................................................... 85 

II. BAĞLAMA EDATLARI ............................................................. 86 

1. Sıralama Edatları ................................................................. 86 

2. DenkleĢtirme Edatları ......................................................... 86 

3. KarĢılaĢtırma Edatları ........................................................ 87 

4. Cümle BaĢı Edatları ............................................................. 87 

5. Sona Gelen Edatları ............................................................. 87 

III. SON ÇEKĠM EDATLARI ......................................................... 88 

SONUÇ .................................................................................................................. 90 

BĠBLĠYOGRAFYA ............................................................................................. 97 

METĠNLER ........................................................................................................ 102 

SÖZLÜK ............................................................................................................. 194 

 

 

 

 

 



 
 

xi 
 

Dulkadirli Köyleri Ağzı 

(Ġnceleme-Metin-Sözlük) 

  

ÖZET 

Dulkadirli köyleri ağzı adlı ağız çalışmasıinceleme metin ve sözlük kısmı 

olarak üç ana bölümden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında merkeze 50 km uzaklıkta bulunan toplam altı köyün tarihi, 

ulaşımı, coğrafyası, iklimi vb. bilgilere yer verildi. 

Metin kısmında Dulkadirli köylerinde yaşayan kaynak kişi olmaya uygun 

kişilerden derlenen serbest konuşma ve ağıt ağırlıklı metinler çeviri yazı işareti ile 

aktarıldı. 

İnceleme kısmında ise derlenen metinlerden hareketle ses bilgisi ve yapı 

bilgisi incelemesi yapılmış, bunlara bağlı olarak yöre ağzının tespit edilen özellikleri 

günümüz Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılmış, benzer ve farklı yönleri gösterilmiştir. 

Elde edilen bulguların öncelikle Kırşehir yöresi ağızlarıyla olmak üzere diğer 

Anadolu ağızlarıyla da ilgisi değerlendirildi. 

Sözlük kısmında ise metinlerde geçen kelimelerin yerleri ve anlamları verildi. 

Sonuç kısmında ise Dulkadirli köylerinin tespit edilen ağız özellikleri ile diğer Türk 

şivelerinin benzer yönleri maddeler halinde aktarıldı. 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Ağız, Anadolu Ağızları, Dulkadirli Aşireti, 

Dulkadirli Ağzı. 
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Villages Dulkadirli Mouth 

(Analysis-Text- Dictionary) 

 

ABSTRACT 

 

Villages at the mouth Mouth Dulkadirli study the text, and the dictionary as 

part of the review consists of three main sections. 

Text compiled from suitably qualified persons to become part of the resource 

persons living in the villages of Dulkadirli free speech, and lament the weighted 

marks were transferred to the text transcription. 

Review is part of the building information compiled from texts, including 

phonetics and the two main headings and subheadings, depending on their oral 

features our region under the present-day Turkey Turkish tried to show similarities 

and differensces. 

Dictionary meanings of words in the texts at the numbers and locations at a 

distance of 50 km from the city center at the entrance of given. Also on a total of six 

village, transportation, geography, climate, etc. are given information about. The 

result at the mouth of the features we‟ve found Dulkadirli villages like other aspercts 

of the Turkish accent are itemized. 

 

Key Words: Turkish Language, Dialect, Anatolian Dialects, Dulkadirli 

Tribal, Dulkadirli Dialect.  

 



 
 

xiii 
 

 

ÖNSÖZ 

 

1071 Malazgirt Zaferiyle başlayan ve daha sonra devam eden göçlerle 

Anadolu artık bir Türk yurdu olmuştur. 24 Oğuz boyundan 23‟ü fetih ve iskân 

hareketine katılarak Anadolu‟da yurt tutmuştur. Bunun yanı sıra iç göçler, devletin 

iskân siyaseti ve konuşma dilinde zaman içinde meydana gelen tabiî değişmeler 

Anadolu içindeki mevcut etnik dalgalanmayı daha da etkilemiş, türlü etnik unsurları 

birbirine karıştırmış bu da bugünkü Anadolu ağızlarını oluşturmuştur. 

Anadolu ağızları üzerine ilk araştırmalar 1860‟lı yıllarda başlamış ve 

genellikle yabancı dilbilimciler tarafından yürütülmüştür. 1940‟dan itibaren bu alan 

yerli dilbilimcilerin dikkatini çekmiş ve çalışmalara başlanmıştır. Batılı ülkelerde 

ağız çalışmaları 1800‟lü yıllarda başlamış ve bugün tamamlanmış durumdadır. 

Anadolu ağızları üzerine yapılan çalışmalar artık günümüzde, alanında uzman 

akademisyen ve araştırmacılarla istenilen seviyeye gelmiş, ağız çalışmaları 

metodolojisi oturmuştur. 

İlk kez bu alandaki çalışmaları başlatan Ahmet Caferoğlu olmuştur. Daha 

sonra ilmî veriler ve metotlarla çalışan Zeynep Korkmaz,  Tuncer Gülensoy, A. 

Bican Ercilasun gibi adını burda anamadığımız bilim adamları alanlarında değerli 

çalışmalar yapmışlardır. 

Bu çalışmalara ilk olarak İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öncülük 

etmiş olup günümüzde tüm üniversitelerde değerli hocaların bilgileri doğrultusunda 

hâlen gerek mezuniyet gerek yüksek lisans gerekse doktora tezi düzeyinde ilmî 

çalışmalar yapılmış ve hâlen de yapılmaktadır. 
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Zaman, emek ,maddî ve manevî teşvik isteyen bu çalışmalar dil, kültür tarihi, 

halk bilimi, halk edebiyatı ve sözlü etnografya malzemesi açısından oldukça 

önemlidir.  

Çağın gelişen teknolojisi şüphesiz ki insan hayatına birtakım kolaylıkları 

getirmiştir. Sanayileşmenin beraberinde getirdiği göç hadisesi radyo ve televizyonun 

yaygınlaşması kültürel yapıda birtakım değişikliklere de sebep olmuştur. 

Bilindiği gibi bir milleti ayakta tutan kültür değerlerine olan bağlılığıdır. Bu 

bağlılık ise ancak değişen teknolojiyle birlikte kültürel değerlerin de özden taviz 

verilmemek şartıyla geliştirilmesiyle mümkün olabilir. 

Derleme sahasını oluşturan Dulkadirli köyleri merkez Dulkadirli Karşıyaka, 

Dulkadirli İnli Murat; Dulkadirli Yarımkale, Dulkadirli Kartalkaya, Dulkadirli 

Hashöyük, Dulkadirli Aşşağı Homurlu ve Dulkadirli Yukarı Homurlu köyleridir. 

Derlenen ağız malzemelerinin orijinal olmasına dikkat edildi. Genellikle kaynak kişi 

olmaya uygun şartları taşıyan kişilerin (okuma yazma bilmeyen ya da ilkokul 

mezunu olan, yapmacıksız konuşan, dişleri sağlam, orta yaşın üzerinde olan kişilerin) 

konuşturulması tercih edildi. Metinler dikkatle dinlenilip transkripsiyonu elden 

geldiğince titizlikle yapılmaya çalışıldı. Derlenen metinlerin transkripsiyonu bu 

alanda yapılan çalışmalarda kullanılan ses yazısı işaretleri göz önüne alınarak 

hazırlandı. Ahmet Günşen in Kırşehir ve Yöresi Ağızları (İnceleme, Metin ve Sözlük) 

adlı doktora tezi biçim bakımından örnek alınmıştır. 

Metinler ses kayıt cihazıyla derlendi. 

İnceleme bölümü hazırlanırken örnekler metinlerden verilmeye çalışılmıştır. 

Örneklerdeki roma rakamları metinlerin, ikinci ve normal rakamlarsa satırları 
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göstermektedir. Ancak metinlerde bulunmayan örnekler az da olsa metin dışından 

verilmiştir. 

İnceleme bölümünde Dulkadirli köyleri ağızlarıyla standart yazı dili 

arasındaki farklılaşma ele alınmıştır. Daha önce Kırşehir ve Yöresi Ağızları adlı 

çalışmasını örnek alınan Ahmet Günşen‟in çalışmasında Dulkadirli Köyleri yüzeysel 

olarak geçildiği için bu çalışmayla Kırşehir yöresi içerisinde birçok alanda önemli bir 

yere sahip olduğu düşünülen Dulkadirli yöresi ağız özellikleri gerekli şekilde 

incelemeye çalışıldı. Bu tür çalışmalara gerekli önemin verilmesi en büyük 

temennimizdir. 

Başta bizi bu çalışmaya sevk eden Sayın Mahmut Sarıkaya ya lisans ve 

yüksek lisans eğitimimizde bizi yetiştiren hocalarımıza; metin, derleme ve sözlük 

tasnifinde emeğini esirgemeyen eşim Meryem Gürel‟e, manevî desteklerini 

esirgemeyen kıymetli annem Fatma ve babam Ahmet Gürel‟e  Dulkadirli yöresi 

halkına teşekkür ederim. 

 

 Cihan GÜREL 

KırĢehir, Haziran 2011 
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ARAġTIRMADA KULLANILAN ÇEVĠRĠYAZI ĠġARETLERĠ 

 

ă : kısa a 

 : kapalı a (a~ı arası) 

á : ince (platale) a 

ā : uzun a 

ắ : uzun ince a 

å : yuvarlak a 

ĕ : kısa e 

ė : kapalı e 

ē : uzun e 

 : yuvarlak e 

ě : art damak g‟si 

ę : patlayıcı gırtlak g‟si (laryngal) 

ó : nefesli h 

ḫ : hırıltılı, sızıcı ve tonsuz art damak h‟si 

ī : uzun ı 

í : ince (platale) ı, veya kalın i 

 : uzun i 

ú : art damak k‟si 

ð : genzel orta ve art damak n‟si 

ń : ön damak n‟si (yalnız kalın ünlülerle hece kurulduğu zaman) 

ñ : ö~o arası incelmiş o ya da kalınlaşmış ö 
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ō : uzun o 

ṓ : uzun incelmiş o 

ǒ : kısa o 

 : uzun ö 

ú : ü‟den kalınlaşmış ü~u arası ünlü 

ǖ : uzun ü 
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KISALTMALAR 

 

AA   : Anadolu Ağızları 

age   : Adı Geçen Eser 

agm.   : Adı Geçen Makale 

AÜ   : Ankara Üniversitesi 

BT   : Batı Türkçesi 

C.   : Cilt 

D.   : Dulkadirli 

DTCF   : Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi 

EAT   : Eski Anadolu Türkçesi 

ET   : Eski Türkçe 

hzl. : Hazırlayan 

MEGSB :Milli Eğitim Gençlik Spor Bakanlığı 

OT   : Orta Türkçe 

s.   : Sayfa 

S.   : Sayı 

TD   : Türk Dili 

TDAY   : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

TDEA   : Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

TDED   : Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

TDK   : Türk Dil Kurumu 

TKA   : Türk Kültürü Araştırmaları 

TKAE   : Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
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TM   : Türkiyat Mecmuası 

TT   : Türkiye Türkçesi 

TTK   : Türk Tarih Kurumu 

Yay.   : Yayınları 

YLT   : Yüksek Lisans Tezi 
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GĠRĠġ: ARAġTIRMA ALANI 

 

Araştırmamızın konusunu teşkil eden Dulkadirli yöresi ve köyleri 14. 

yüzyıldan 16. yüzyılın ilk yarılarına kadar Anadolu tarihinde önemli rol oynayan 

Oğuzların Bozok koluna bağlı bir Türkmen hanedanlığından gelmedir. Anadolu‟ya 

Hasan Dulkadir adlı bir beyin idaresinde gelen ve Dulkadirli Beyliğinin çekirdeğini 

meydana getiren bu grubun 1337‟de Mısır Memlüklülerine tabi olarak Dulkadiroğlu 

Zeyneddin Ahmet Karaca Bey tarafından Maraş, Elbistan bölgesinde kurulan 

beyliğin adına Dulkadiroğlu Beyliği denilmiştir. 

1337-1399 tarihleri arasında, Mısır Memlüklerine bağlı olarak varlığını 

sürdüren Dulkadiroğulları Beyliği, Yıldırım Beyazıt‟ın Elbistan‟ı almasıyla 1399-

1515 yılları arasında Osmanlılara tâbi olmuştur. 1 

Dulkadirli Türkmenleri içinde Oğuzların Avşar, Yıva ve Eymür boyları 

kalabalık nüfuslarıyla temsil olunmaktaydı. Dulkadirli Türkmenlerinin sayıca 

kalabalık olması onların zamanla ikiye ayrılmalarına sebep olmuştur.  

Dulkadirli Türkmenlerine mensup bazı aileler konargöçer yani göçebe hayat 

sürdürürken geçimlerini hayvancılıkla sağlamışlar bazıları da bunun dışında sarayın 

ihtiyacı olan avcı kuşların yakalanması ve eğitilmesi gibi işlerle uğraştıkları ve bu 

faaliyetlerinden dolayı vergiden muaf tutuldukları tespit olunmaktadır.
2
 

Dulkadirli Türkmenleri erken dönemde değişik zamanlarda Osmanlılar 

tarafından kitleler halinde yurdun çeşitli yerlerine yerleştirilmişler. Özellikle 

Çukurova başta olmak üzere Batı Anadolu‟ya Aydın, Balıkesir topraklarına kadar 

                                                           
1
 M.H. Yinanç, Dulkadiroğulları Beyliği, Ankara, 1989,s. 23. 

2
 A. Dulkadiroğlu, KırĢehir ve Yöresinin Kavmi Yapısı - Dünden Bugüne Dulkadiroğulları,  

Ankara, 2002,s.32 
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uzanan bir sahaya Ankara, Afyon, Bozok, Nevşehir, Kırıkkale, Kayseri gibi yerlere 

yerleştirilmiştir. 

Bunlardan küçük bir grup 18. yy başlarında Kırşehir merkeze 45 km 

uzaklıktaki Manahöz Çayı‟nın etrafındaki topraklara yerleşmişler. Bu topraklarda 

daha önceden yerleşik halde bulunan Kayalaklar ve Karakeçliler obalarıyla 

kaynaşarak yeni bir kültür oluşturmuşlar ve bugünkü Dulkadirli kasabasını ve 

Dulkadirli köylerini meydana getirmişlerdir. 

Bu topraklarda Dulkadirli isminde altı köy bulunmaktadır. Bu köyler: 

Dulkadirli İnlimurat, Dulkadirli Karşıyaka, Dulkadirli Yarımkale, Dulkadirli 

Hashöyük, Dulkadirli Kartalkaya ve Dulkadirli Karaisa‟dır. Bunlardan Dulkadirli 

İnlimurat ve Dulkadirli Karşıyaka köyleri jeopolitik olarak birbiriyle bitişik duruma 

gelmişler ve bu iki köyün toplam nüfusu diğer köylerin nüfusundan fazla olduğundan 

birleşerek Dulkadirli kasabasını oluşturmuştur. 

 

Coğrafi Konumu 

 

İç Anadolu Bölgesi, Orta Anadolu Platosu Kızılırmak Havzasında Kırşehir 

Merkez Kasabası 38

-49


 Kuzey Enlemleri ile 34


-42


 Doğu Boylamları arasında yer 

alır. Kırşehir‟in kuzeydoğusunda bulunan Dulkadirli kasabası ve köylerinin denizden 

yüksekliği 1150 m.dir. Kırşehir ilinin en geniş topraklara sahip kasabası ve 

köylerinden oluşur. 
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Bitki Örtüsü 

 

İç Anadolu‟nun bozkır kuşağı içinde yer alan yöremiz genellikle doğal bitki 

örtüsünden yoksundur. 

 

Ġklimi 

 

Yazları sıcak ve kurak, kışları soğuk ve kar yağışlı geçer. Orta Anadolu‟nun 

tipik karasal iklimi yöremizde etkili olmaktadır. İlkbahar ayları olan Nisan ve Mayıs 

ayları yağışlı sonbahar da yağmur yağışları görülmekte olup sert bir karasal iklime 

sahiptir. Rüzgârlar genelde güneyden kıble, güneydoğudan keşişleme, kuzeydoğudan 

poyraz eser. Yıllık sıcaklık ortalaması 12 

C olup m

2
 ye düşen yıllık yağış ortalaması 

390 mm.dir. 

 

Geçim Kaynakları 

 

Halkın geçim kaynağı çiftçilik ve hayvancılıktır. Hasat mevsimi kısa sürdüğü 

için kasaba gençleri geçimlerini sağlamak için civar illerde çalışmakta olup genelde 

boya işleri, inşaat demirciliği, fayans, kartonpiyer, parke kalıpçılık vb. işlerden 

kazanç sağlamaktadır. Tarım ve hayvancılıkta artık modern tarım malzemeleriyle son 

yıllarda gelişmeler kaydetmiş olan yöremizde açık besi çiftlikleri, şeker pancarı, tahıl 

olmak üzere çeşitli tarım ürünleri ve sektörler gelişme eğilimindedir. 
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UlaĢım 

 

Kırşehir merkeze 47 km, Çiçekdağı‟na 30 km, Akçakent‟e 20 km, Yerköy‟e 

35 km, Akpınar‟a 22 km olup ulaşım yollarının tamamı asfalttır. 

 

HaberleĢme Olanakları 

 

1980 yılında sadece muhtarlığa bağlı olan telefon 1988 yılında kasabaya 

kurulan özel trafo ile halkın hizmetine sunulmuştur. Gelişen teknolojiyle günümüzde 

modern bir teknolojiyle sağlanmaktadır. 

 

Eğitim-Öğretim Durumu 

 

1890 yılında taş bina olarak yapılan okul, mahalle mektebi olarak hizmet 

vermiş ve 1928‟de millet mektebine dönüştürülerek özel eğitmenlerce ilkokul 3. 

sınıfa kadar eğitim-öğretimi gerçekleştirmiştir. 1937 yılında 5 yıllık eğitim-öğretim 

kurumu hâline gelen ilkokul 1987‟de ilköğretim olmuştur. Bugün ise okulumuz 

Dulkadirli Yarımkale, Dulkadirli Hashöyük, Dulkadirli Karaisa, Dulkadirli 

Kartalkaya ve civar köylere hizmet veren bölge ilköğretim okuludur. 
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BÖLÜM I: SES BĠLGĠSĠ TEMELĠNDE DULKADĠRLĠ KÖYLERĠ 

 

A.ÜNLÜLER 

 

Dulkadirli yöresi ağızlarında yazı dilimizde bulunan (a, ı, o, u; e, i, ö, ü) temel 

ünlülerinin yanında metinlerden tespit edilen  (ā, , á,ắ, ė, í, ī, , ñ, ō,ṓ, ú, ū, ǖ) 

ünlüleri de vardır. Temel ünlülerden farklı olan bu ünlüler yabancı kelimelerde, ağız 

etkisiyle veya konuşan kişilerin özel durumlarına bağlı etkiler altında oluşmuş ve 

boğumlanma nitelikleri değişmiş ünlülerdir. 

Bu ünlüleri tek tek ele alıp boğumlanma özelliklerini inceleyelim: 

 

ā: Ünlüsü normal a ünlüsünden daha uzun olan bir ünlüdür. Hece 

kaynaşması, ses düşmesi sonucu ortaya çıkar. Ayrıca bazı Arapça asıllı kelimelerde 

de görülür, yöremiz ağzında şu örneklerde kullanılmaktadır: 

Seyal ufādı, Dñnüş de hāmiyleyidi (XXI/3), ěız ěucānda barbar bārrımış 

(XXI/16), “ěardaşım” diyince āzım dadlanır (XXI/19), ālāşaḫ ěuzular çevirin 

(XV/20), beni çārdı (XX/4). 

 

ȧ: Bazı ünsüzlerin yanındaki ünlüleri daraltma veya genişletme özelliği 

bulunur. Yöre ağzında görülen ȧ ünlüsü de özellikle y ünsüzünün daraltma etkisiyle a 

ile ı arasında a‟ya daha yakın bir yerde boğumlanan bir a‟dır. (a>ȧ>ı) şeklinde bir 

gelişme ile ı‟ya dönüşmektedir. 

Nèoldu ālȧyınca ölúcú müyüm (XIII/30), başını belȧya mı yıtiricið (XX/40), 

onu arabȧya bindirdi (XIX/40). 



 
 

6 
 

á: Türkçe veya yabancı kökenli kelimelerde ince a‟yı belirtmek için 

kullanılan bu işaret pek fazla kalınlaşamamış a<e değişimiyle oluşmuş bir ünlüdür. 

Yöre ağzında sık karşılaşılan bir ünlüdür. Kendinden önceki ünlüyle kaynaşmasıyla 

oluşmaktadır. 

bu felān yúrắ (XXI/41), dílediydi dílắ (XXI/43), gidecám diyin (XX/31), 

ç dem çiçá (XX/53), eşşá Hamiş‟in aḫırından (XX/75), náder dṓdüyse (XIX/40). 

 

ė: Kapalı bir e‟dir. Temel ünlülerin dışında dokuzuncu ünlü olarak yer alan ė 

i ve e ünlüleri arasında bulunan kapalı ė, i‟ye yakın bir dar ünlü olan ė çoğunlukla 

i>e değişimi ve ET‟deki ié sesinin genişleyerek ė‟ye dönmesi sonucu oluşmuştur. 

Genellikle yöre ağzında ilk hecede görülür. 

ekmek yėdirdi (XVI/35), Dúún ėdecāk (XVI/38), oḫula gėdiyi (XVI/52), 

yėrler ıslanır (XVIII/5), hėç aḫlı yoḫ (X/106), bize yėmek hazırlasın (X/40), nėdem 

sizin ossun (XX/51) yėrimden úalḫamadım (XIX/3). 

 

í: Orta damak veya yumuşak damağın i‟ye yakın bir noktasında oluşan ve -ı 

ile -i ünlüsü arasında bir sestir, dolayısıyla yarı kapalı bir ünlü durumundadır. 

doldur da síla vur (XX/48), tam teşúílat (XIX/16), Bíre íbríḫ fílan getirin 

(XIX/14), ěocamış ěaríyimiş (XII/19), hñúúmedín yarısı (XVII/3), veremem Şefíha 

bobåm faḫír míydi (XVII/19), ĺstanbul‟a (VIII/30), hízmetini ėtgilen (VI/51). 

 

ī: Normal ıé ünlüsünden daha uzun bir ünlüdür. Yöre ağızından derlenen 

metinlerde genellikle hece düşmesi sonucu ortaya çıktığı görülmektedir. 
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dırmī çek (X/30)<tırmığı, topladī ñşúrü (VIII/89)<topladığı muazzam dikerim 

çarī (VIII/45)<çarığı, farḫlılī var (VIII/5) aldī ěız ěúçcǖdü (VII/110)<aldığı, yaddī 

yėr nur olasıca (VII/70)<yattığı, çīr açaraḫdan (VII/70)<çığır. 

 

: Normal ié ünlüsünden daha uzun bir ünlüdür. Yani boğumlanma süresi 

daha uzundur. Yöre ağzından derlenen metinlerde sıkça kullanılmaktadır. Hece 

kaynaşması ve ses düşmesi ve konuşan kişinin özelliğine göre oluşur. 

kesd  kermeyi (VII/33)<kestiği, canım isder miş (VI/11), iki ěúńdel  

(IV/82)<gündeliği, ben diðn yim zarıðı(II/112)<dinleyim, yėrid m yollar 

(II/76)<yėridiğim, yíd ð ayran dāl (I/39)<yediğin. 

 

ó: Boğumlanma noktası ö ile o‟nun ara basamağında bulunan kalınlaşmış bir 

ö(ö>o) ya da incelmiş bir o (o>ñ) sesidir. Yöre ağzında kalınlaşmış öé olarak 

kullanılır. Bunun sebebi k, g, ğ, h, ð ünsüzleridir. 

Ne ěñzel (I/11)<güzel, ěñrünmüyü (I/12), orta ěñbā (I/71)<göbeği, dñndermiş 

ñpmüş (V/17), bññn bulutlu (V/41)<bugün nñrüyüm deli herif (VI/40)<ne yapayım, 

ěñrsem bṓn (VI/55)<görsem bugün. 

 

ō: Normal boğumlanma süresinden daha uzun olan bu ses yöre ağzından 

derlenen metinlerde ses düşmesi ve hece kaynaşması ve konuşanın özelliğine göre 

ortaya çıkar. 

Hacınıð ōlu (XIII/11)<oğlu, dúún oluyōdu (XX/I)<oluyordu, baða sṓyü 

(XX/36)<sövüyor, yōrdu torbȧya ěoy (XIX/25), horantamız çōdu (IV/9)<çoktu, 
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sōuḫdan doðdu (XIX/80)<soğuktan, şō yandan yurdlu (XVII/7), ěōdun bacıðı 

(I/124)<kovdun, ameliyet olduḫdan sōna (I/170)<sonra, bu işde yōm 

(VII/240)<yokum. 

 

ú: Yöre ağzında yaygın kullanılan kalınlaşńmış bir ú sesidir. k, g, ğ, n 

ünsüzlerinin kalınlaştırma etkisi sonucu oluşur. 

ne ěúzüð anam (I/182), ěúÍ báðizi (I/230), úç ěúń sōna (II/45), dúşman ěorḫar 

(II/126), úoḫar úúllūm, úúlú dadlanır (II/154), kime úúsüyōð (III/25), şindi dúún 

oluyodu (XX/1)<düğün. 

 

ū: u sesinin normal boğumlanma süresinden daha uzun bir sestir. Ses düşmesi 

ve hece kaynaşması sonucu ortaya çıkar. 

Sıır sōlūya indi (XV/19), pullūnan boyundurūnan epey bi súrümüş (XIX/15), 

ben çocūm (XIX/19)<çocuğum, o maḫlū ěulandan dutuyu (XIX/130)<maḫluğu, būda 

varımış (XII/81)<buğday, doldurdūn úñrpe yavrılar (III/133). 

 

ǖ: Normal boğumlanma süresinden daha uzun olan bu ünlü ses düşmesi, hece 

yutumu sonucu ortaya çıkar. 

ǖnde gideridi (VII/20), onun ěúçcǖyüdü (VII/43), ondan sṓlǖyüm 

(VII/140)<söyleyim, şu ěñrdǖð ılıca (VIII/30)<gördüğün, Celal úútǖ dṓdü dimişler 

(XIX/22)˂kütükˊü 
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B.ÜNSÜZLER (Consonants) 

 

Ünsüzler boğumlanmaları sırasında ses yolunda belirli bir temasın, bir 

takıntının oluştuğu seslerdir. Ünsüzlerin boğumlanmaları sırasında ses yolunu 

kapatıp engel meydana getiren ses organları, ses telleri diş, dudak, damaklardır. 

Ünsüzlerin boğumlanma noktaları da bu organların temas noktaları üzerinde 

sıralanır
3
. 

Yazı dilimizde 21 ünsüz kullanılmaktadır bunların haricinde yöremiz ağzında 

yazı dilimizde bulunmayan şu ünsüzler vardır: 

 

ġ: Bir yumuşak arka damak ünsüzü olup sanki g ile söylenen bir “غ” sesidir. 

Umumiyetle “k” sesinin tonlulaşması sonucu ortaya çıkar. Yöre ağzından derlenen 

metinlerde sıkça rastlanmaktadır. 

ěardaşım (XX/19)<kardeşim, ěaryoladan (XV/2)<karyoladan, ěanatsız cúcúú 

(XV/17)<kanatsız, ěapıyı açdı mı (XX/10)<kapıyı, camızı ěoşup (XIX/13)<koşup. 

 

ĝ: patlayıcı ěırtlak g‟si. 

Ali, ęahrimenið orta dírắ (I/71), ęanınıð ústünde (II/142). 

 

ḫ: Arap alfabesinde hırıltılı ḫ harfi ile gösterilen sızıcı ve tonlu gırtlak h‟si: 

çoḫ misāfírı gelir (III/19)<çok, her şėy bolluḫ (IV/11)<bolluk, çoḫ farḫ 

ěñrüyom (IV/36)<fark, aḫreniyið içinde (V/28)<akranıyın içi, çuḫurun içine 

(VI/10)<çukur, alırdıḫ (VI/25)<alırdık. 

                                                           
3
 A. Günşen, KırĢehir veYöresi Ağızları (Ġnceleme-Metin-Sözlük)TDK. Yay.Ankara 2000, s. 51. 
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ú: Türk alfabelerinde kalın “k” harfi ile gösterilen süreksiz ve tonsuz art 

damak k‟sidir. Yöre ağzında şu örneklerde bulunur: 

Yusub‟unan úúsmüş (XX/21)<küsmüş, úñr ěñzüðe (XX/30)<kör, ěalenið 

úñyü (XX/41)<köyü, tam teşúílat (XIX/17)<teşkilat, torpā úñmerdik 

(XIX/25)<gömerdik, úútǖ dṓdü (XIX/23)<kütük. 

 

ñ: Sağır n veya nazal n olarak bilinen yumuşak damak genzel tonlu ünsüzü 

olan orta ve art damak n‟si yöremiz ağzında sık kullanılır. 

fıtınıð başı (XIX/26), ěard ōlanıð tarlasınıð bōrú (XIX/49), sōuḫdan doðdu 

(XIX/80), buðu dṓnce (XII/6), oðdan sōna (XII/27), bacıð sā ěurban ossun (XVI/5), 

eliyið yúzüyüð ěarası (XVI/16), haðısına yanayım (XVII/27), saða buluyum 

(XVIII/9). 

 

C. SES DEĞĠġMELERĠ 

 

I. ÜNLÜ DEĞĠġMELERĠ 

 

Yöremiz ağzında genellikle bütün ünlüler için geçerli olan ünlü değişmesi 

bilindiği gibi komşu hecelerde bulunan diğer ünlülerin veya yanlarındaki ünsüzlerin 

etkisiyle oluşmaktadır ünlü değişmelerinin yöremiz ağzında önemli bir sebebinin de 

ünsüzlerin ünlülere olan etkisi sonucu ortaya çıkmaktadır. Bu ünsüzler kendi 

özelliklerini ünlülere katmak suretiyle gerçekleşmektedir. Bu özellikler bölümlere 

ayrılarak incelendi. 
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1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

 

Hem Türkçe hem yabancı kelimelerde görülür. Yöre ağzından derlenen 

metinlerde seyrek görülen değişmeleri türlerine göre şöyle incelenenebilir: 

 

a) -a>-e-DeğiĢmesi: 

Çoğunlukla yabancı kelimelerde görülür. Bazen uyum benzeşmesi bazen de 

uyum değişmesine sebep olur. 

Atile “Atilla” (XXI/42), Eset “Esat” (XV/3), dúkkeniði “dükkanını” (XV/7), 

acik “azıcık” (XV/20), hayeli “hayali” (XIII/10), Súleymen “Süleyman” (XX/36), 

aḫrebeler “akrabalar” (XXI/56). 

 

b) ˗a>-i- DeğiĢmesi: 

Yöre ağzında genellikle rastlanan bir durumdur. 

Ěaḫrimen “Kahraman” (I/71) 

 

c) ˗ı>-i- DeğiĢmesi: 

hátiriði “hatırını” (XXI/11), ěarisine “karısına” (XIX/120), acik “azıcık” 

(XV/20), ěamini “gamını” (XIV/1), ěaḫrini çekiyi “kahrını” (I/123), Haci Osman‟ıñ” 

(V/33). 

 

d) ˗u>-ü- DeğiĢmesi: 

bi azabımız varıdı Núrü “Nuri” (VII/15), usülü “usulü” (VII/81), hüsüsü 

“hususi”, hüdüde “hududa” (Metin dışından alınmıştır). 
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2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

 

Dil benzeşmesi kuralının bozulması sebebiyle k, g, ğ, n gibi ön damak 

ünsüzlerinin kalınlaştırma etkilerine bağlı olarak ayrıca hece kaynaşması sonucu ön, 

iç ve son seslerde görülen bir değişmedir. 

 

a) ˗e>-a, á- DeğiĢmesi: 

Felān yúrắ “feleğin yüreği” (XXI/41), āledið “eğledin” (XII/36), ắr “eğer” 

(XX/55), dñşán “döşeğin” (XX/72), ev áldik “eve geldik” (XX/80), Māmed 

“Mehmet” (XIX/23), mārim “meğer” (XIX/105), būda ekmá “ekmeği” (XII/80). 

 

b) ö>-o, ó-DeğiĢmesi: 

ěñlü ěoyurruḫ “gölü” (XXI/4), Dñnüş‟de “Dönüş‟te” (XX/14), nişannıð 

ñssün “ölsün” (XIII/14), yeridi ěñçüm “göçüm” (XIII/25), Gñ Mısaénın “Gö” 

(XX/73), bṓrek “böbrek” (XII/72), gñðü “gönlü” (XVII/23). 

 

c) ˗i>-ı, í- DeğiĢmesi: 

teşḳílat “teşkilat” (XIX/16), bíre írbıḫ getirin “bire ibrik” (XIX/14), 

hñúúmedín “hükümetin” (XVII/3), Şefíóa “Şefika” (XVII/8), faḫír míydı “fakir 

miydi” (XVII/19), hízmet “hizmet” (VI/51), sílā “silahı” (XX/48), Ístanbul‟a 

“İstanbul‟a” (VIII/30). 
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d) ˗ü>-u, ú- DeğiĢimi: 

Súrümüş “sürümüş” (XIX/15), ěúçcǖyüdü “küçüyüdü” (VII/43), úútú dṓdü 

“kütük” (XIX/22), úúllūm úúlú “küllüğüm külü” (II/154), ḳúsüyon “küsüyon” 

(III/25), dúún oluyu “düğün” (XX/1). 

 

3. GeniĢ Ünlülerin Daralması: 

 

˝c, ç, l, m, n, s, ş, t, y, z˝ ünsüzlerinin yanlarındaki ünlüleri inceltme etkisinin 

yanında, daraltma etkisi de vardır.
4
 Yöre ağzında şu şekilde tespit edilmektedir: 

 

a) -a>-ı, i- DeğiĢmesi: 

Kimi o yannı kimi bu yannı “yana” (XIX/51), ěalıyım diyi “kalayım” 

(XIX/122), ālıya ālıya gelir “ağlaya” (XIX/74), alıyacām “ağlayacağım” (XVI/I), 

almıya geldim “almaya” (XVII/10) 

 

b) -e, ė>-i- DeğiĢmesi: 

Cendermiye “Cendermeye” (XIX/52), gidiyim “gideyim” (XIX/93), harb 

itmeden “etmeden” (XIX/6), yėtim “yetim” (XII/4), dimiş “demiş” (XII/6), Ziynep 

diyi “Zeynep” (I/64) 

c) -o>-u-DeğiĢmesi: 

Yöre ağzında derlenen metinlerde karşılaşılan bir değişme olup daha ziyade 

küçük ünlü uyumunun sağlanması nedeniyle gerçekleşen bir değişmedir. 

Türkçeleştirme söz konusudur. 

                                                           
4
 Z. Korkmaz, NevĢehir ve Yöresi Ağızları, I.C. Ses Bilgisi, 2. Baskı, Ankara, 1977, s. 58. 
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hoturafını “fotoğraf” (XVII/12), moturuð da “motor” (XXI/22), ěaryuladan 

“ěaryola” (XIV/22), sayın doḫtur “doktor” (XI/1), buvazımıza “boğazımıza” 

(XXI/8), ěuyulu “úoyulu” (XVI/36) 

 

d) -ö>-ü- DeğiĢmesi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde sıkkarşılaşılan bir durumdur. 

bi kile un ǖddük “öğüt” (VII/184), ǖnde giderdi “önünde” (VII/20) 

 

4. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

 

a) -ı>-a-DeğiĢmesi: 

İlk hecedeki ünlünün uzaması nedeniyle genellikle son hecedeki dar ünlü 

düşmektedir. Yöre ağzında sık rastlanılan bir durumdur. 

Zār “zahir” (I/21), uşā “uşağı” (I/43), o vādece “vakitece” (VI/35), haca āmed 

“hacı Ahmet” (XII/92), Allānan olacaḫ “Allahınan” (XIX/128) 

 

b) -e>-o- DeğiĢmesi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde çok az görülen bir değişmedir. Sebebi 

Türkçeleştirmedir. 

iki metiro “iki metre” (VIII/66) 
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c) -i>-e, ė- DeğiĢmesi: 

Yöre ağzında çokça rastlanılan bir durumdur. Daha çok ilk hecede rastlanılır. 

Eski Türkçenin ilk hecesinde “i” olan sesler Orta Anadolu ağızlarında korunmuş 

olmasına rağmen Dulkadirli ağzında “ė”ye dönüşmüştür.
5
 

yėtiren “yitiren” (XVIII/10), hėcaza gitmiş “hicaza” (XII/30) 

ekmek yėdirdi (XVI/35), Dúún ėdecāk (XVI/38), oḫula gėdiyi (XVI/52), 

yėrler ıslanır (XVIII/5), hėç aḫlı yoḫ (X/106), bize yėmek hazırlasın (X/40), nėdem 

sizin ossun (XX/51) yėrimden úalḫamadım (XIX/3). 

 

d) -i>-a, á- DeğiĢmesi: 

 Yöre ağzında görülen bir durumdur ama birkaç örnekte karşılaşılmıştır. 

hedāyesin almadıḫ “hediyesini” (XVI/45), şeherli “şehirli” (VIII/82), şindi 

hekáye geliy “hikaye” (VIII/175) 

 

e) -u>-o, ö- DeğiĢmesi: 

Yöre ağzından derlediğimiz metinlerde karşılaşılan bir durumdur. Daha çok 

ilk hecede görülen bir olaydır. 

yōrdu “yoğurdu” (XIX/25), sooḫdan araba doðdu “soğuk” (XIX/81), ěız 

ěucanda dōrmuş (XXI/17), şō yan “şu” (XVII/7), osandım “usandım” (XVI/64), 

yoḫarı “yukarı” (XIV/7) 

 

 

                                                           
5
 M Sarıkaya, “Kayseri ve Yöresi Ağızlarında Yaşayan Eski Türkçe Özellikleri”, II. Kayseri ve 

Yöresi Kültür Sanat ve Edebiyat Bilgi ġöleni, Erciyes Üniversitesi , Bildiriler, Kayseri 2007, s. 

153-164. 
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f) -ü>-ö, o- DeğiĢmesi: 

Hñsüyün “Hüseyin” (XX/45), hñúúmedin “hükümetin” (XVII/3), boñn 

“bugün” (XVI/9) 

 

5. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

 

a) -a-> -u- DeğiĢmesi:  

Yöre ağzından derlenen metinlerde sık görülen bir durumdur ˮ yˮ sesinin 

daraltma etkisinin olduğunu görülmektedir. 

dar oduya atmışlar “odaya” (XXI/27), sōlūya “soğlaya” indi (XV/19), 

oynuyucuyuḫ“oynayacağız” (XX/5), torbuya “torbaya” (XIX/25), orǔya “oraya” 

(XIX/50), suluyum “sulayım” (XIX/96) 

 

b) -e-> -ö, o- DeğiĢmesi: 

dñvled “devlet” çoḫ ñşür alıdı (X/85) 

 

c) -a-> -o- DeğiĢmesi: 

“hustonnan “fistannan” (I/36) 

 

d) -e-> -ü- DeğiĢmesi: 

anamı ěñrmüye “görmeye” (VII/126), elini ñpmüye “öpmeye” (VII/126), 

oðdan sṓlüyüm “söyleyim” (VII/140), ěñtürüyüm “götüreyim” (IX/15), nṓrüyüm “ne 

göreyim” (XVI/28) 
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e) -i> -u-, -ú- DeğiĢmesi: 

içun “için” (VIII/1), yalaðuz “yalnız” (XII/73), huston “fistan” (XVI/65) 

 

f) -ı>-u- DeğiĢmesi: 

yumuş “yıkamış” (V/70), yunacaḫ “yıkanacak” (XX/72) 

 

6. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

 

Yöre ağzında dudak benzeşmesine bağlı olarak düz ünlülerden sonra düz 

ünlülerin gelmesi yönündeki 

 eğlimin yazı diline geçmiş yuvarlaklaştırma etkilerine dahi engel olmaktadır. 

 

a)-u>-ı-DeğiĢmesi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerden tespit edilebilen örneklerde orta hecede 

bulunan b,m,v ünsüzlerinin kendinden önce gelen yuvarlak ünsüzleri 

düzleştirmesiyle gerçekleştirerek küçük ünlü uyumuna uydurmaktadır. 

ěambır “kambur” (IX/4), vapır “vapur” (VIII/75), ěavır “ěavur” (I/25), çavış 

“çavuş” (I/77), çabıḫ “çabuk” (I/193), yavrılar “yavrular” (III/133), İstanbıl‟dan 

“İstanbul‟dan” (XIX/75), yāmır “yağmur” (XVIII/5), tabıda “tabudu” (XVIII/24) 

 

b) -ö>-i-DeğiĢmesi: 

Yöre ağzında görülen bir olaydır. Genellikle kelime başındaki yuvarlak 

ünlüler y sesinin etkisiyle düzleşme eğilimindedir, 

iylediyin “öylediyin” (XIX/90), biyle “böyle” (XII/24) 
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c) -ö>-e-DeğiĢmesi: 

eyleyse “öyleyse” (örnek metin dışıdır), etá yan “öte” (I/171), beyle mi 

gelirmiş “böyle” (I/239) 

 

II. ÜNLÜ DÜġMESĠ (Elision) 

 

Dulkadirli yöresi ağızlarında çeşitli fonetik etkilerle kelimelerde açık hece 

ünlülerin düştüğü görülür. Genellikle vurgusuz orta hece ünlülerinde  görülmektedir. 

boynumu˝boyun˝ (I/6), beyninden˝beyin˝  (I/48), aḫlımı<akıl  (I/57), 

ěaḫrini<kahır (I/123), n oldu yaredenim<ne oldu (II/26), ěaynana<kayın ana 

(IV/39), kesmeð yñymüyesin<yöymüyesini (IV/107), içerledim<içeriledim (V/15), 

mallarıð sadmışlar<mallarını (XXI/28) 

 

III. ÜNLÜ TÜREMESĠ 

 

Dilimizde kelime başında iki ünsüz yan yana bulunmaz. Yabancı dillerden 

dilimize giren ve kelime başında iki ünsüzün yan yana olduğu durumlarda araya bir 

ünlü alınarak kelime Türkçenin yapısına uygun hale getirilir. Bazı kelimelerde 

kelime ortasında bulunan iki ünsüz de aralarına ünlü almaktadır. Bazen de “r” “l” “ş” 

ile başlayan yabancı kelimelerin başına ünlü getirilerek kelime Türkçeleştirilir. 

Yöre ağzında ünlü türemesinin başlıca örnekleri şunlardır. 

 

 

1.Ön Ses Türemesi (Prothesis): 
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Yöre ağzında “l-r” ve “ş” ünsüzleri ile başlayan kelimelere ı, i ve u ünlüleri 

eklenerek oluşur. 

 

a. i-  Türemesi: 

İremzi “Remzi” (XVI/42), ilazım “lağzım” (VII/231), ilane “lahana” (VI/148) 

 

b. ı- Türemesi: 

Irıza “Rıza” (XVII/3), ıradladı “rahatladı” (II/19), ıroman “roman” (II/21), 

ısıcaḫlanıyodu “sıcahlanıyodu” (IV/62), ıras “ras” (VI/149), ısıtma “sıtma” (X/75) 

 

c. -u  Türemesi: 

urḫuya “Rukiye” (X/63) vb. 

 

d. -ü  Türemesi: 

ürya “rüya” (XII/100), Ürüştü “Rüştü” (XVI/42) vb. 

 

2. Ġç Ses Türemesi: 

 

Yöre ağzındaki kelimelerin iç seslerinde yan yana bulunan iki ünsüz arasına 

bir ünlü girer türeme ünlüsü olan kelimelerin ikinci ünsüzleri b, c, d, f, m, s, t, z 

ünsüzleriyle birlikte genellikle “r” ünsüzü olurken türeme ünlülerinin de “a, e, ı, i, u” 

olduğu görülür. 

a. -i- Türemesi: 



 
 

20 
 

edirafın “etrafın” (VII/145) 

 

b. -ı- Türemesi: 

telěıraf “telgraf” (II/43), abılað “ablan” (VI/III) 

 

c. -u- Türemesi: 

apartuman “apartman” (metin dışı örnek) 

 

d. -a- Türemesi: 

Alaman harbi “Alman” (VIII/90), apacer “acer” (XIX/75) 

 

3.Son Ses Türemesi (Epithesis): 

 

Çocuḫana “çocukken-e” (VII/45), gelirkene “gelirken-

e”(X/107),súrerkene˝sürerken-e˝, alırḫan-a ˝alırken˝ 

 

D. ÜNSÜZLER (Consanants) 

 

I.ÖN SES ÜNSÜZ DEGĠġMELERĠ: 

 

Yöre ağzında ön ses ünsüz değişmeleri, genel olarak Orta Anadolu ağızlarının 

belirgin özelliklerini yansıtmaktadır. Bu değişmeleri şöyle verilebilir: 

 

1. k-> g- DeğiĢimi: 
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k ünsüzü Eski Türkçe döneminden günümüze kadar Doğu ve Kuzey 

Türkçelerinde varlığını korurken, Batı Türkçe‟sinin gelişimine uygun olarak ince 

sıradan kelimelerde tonlulaşarak g‟ye dönüşmüştür. Dolayısıyla bu değişme Türkiye 

Türkçesi devri için de kural haline gelmiştir. 

gez-, gel-, göç-, gece-göl, gibi vb. 

 

2. g-, ġ-, < k-, ú- DeğiĢimi: 

 

Yöre ağzında (k->g->ě-) dönüşmüştür. Kural haline gelmişler. Orta Anadolu 

ağızlarının karakteristik özelliğidir. 

ěúlüzār “gülizār (XXI/31), ěúderim “güderńim” (XXI/44), ěúńdür “gündür” 

(XV/6), ěñ “gög” (XX/74), úñprü “köprü” (XX/84), úñye “köye” (XIX/5), úútǖ 

“kütük” (XIX/23), úñr “kör” (XX/30) 

 

3. ú-> ġ- DeğiĢimi: 

 

Yöre ağzında tonsuz halde bulunan ú‟lerin tonlulaşıp ě‟ye dönüşmesi 

Anadolu ağızlarının çoğunda görüldüğü gibi yöre ağzında da görülmektedir.
6
 

ěırmadıḫ “kırmadık” (XXI/11), ěız “kız” (XXI/16), ěoyun “koyun” (XXI/45), 

ěoyurdum “koyurdum” (XV/17), ěarsda “karsta” (XV/25) 

 

4. t-> d-, d-> t- DeğiĢimi: 

                                                           
6
 A.Günşen, age., s. 61. 
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Eski Türkçe döneminde ön ses t‟leri yazı dilimizde genellikle tonlulaşarak d- 

olmuştur. Yöre ağzında da Anadolu‟nun çoğu ağızlarındaki bu değişmeler 

görülmektedir. 

dabancayı “tabancayı” (XIX/50), daşınan “taşınan” (XIX/70), dutmuş 

“tutmuş” (XII/41), dene dene “tane” (XIV/20), dadını “tadını” (XVI/60), depėye 

“tepeye” (I/210), dussuz “tuzsuz” (III/7), daban “taban” (IV/89), desti “testi” (X/50) 

 

5. b-> p- DeğiĢimi: 

 

Yöre ağzından derlenen metinlerde kelime başında görülen bir tonsuzlaşma 

olayıdır. 

barmā “parmağı” (XIX/40), paḫlayı “baklayı” (III/49), púsḳúrüt “bisküvi” 

(VI/154), pñlünme “bölünme” (VII/2), bazar “pazar” (X/79) 

 

II. ÖNSESTE ÜNSÜZ TÜREMESĠ  (Prothesis) 

 

Ünlüyle başlayan bazı kelimelerdeki vurgusuz kelime başı ünlülerinin ses 

değerini korumasıyla ön sese “h, y” gibi ünsüzlerin türemesi diye adlandırılır. 

Yöre ağzında şu örneklerde tespit edilebilmiştir. 

haley “alay” (VII/24), hadlasa “atlasa” (VII/95), hābesini “abasını” (XII/36), 

yırak “ırak” yiddin “itdin” (I/123), hayve “ayva” (III/19) 

 

III. ĠÇSESTE ÜNSÜZ DEĞĠġMELERĠ 
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1.Ġçseste TonlulaĢma: 

 

Kelime içindeki tonsuz ünsüzlerin kendi karşılıkları olan tonlu ünsüzlere 

dönüşmesi olayıdır. Yöre ağzında oldukça yaygın görülen bir değişmedir. 

 

a. Dulkadirli yöresi ağzında kelime kökü üzerine gelen eklerin bazıları 

kökteki eke bakmaksızın biri tonlu biri tonsuz olabilir. Bu durum, ayrıca, kelime ve 

hece başı ünsüzlerinin tonlulaşmasıyla ilgili olabilir:  

yapdırdım “yaptırdım” (XV/13), ěarsda “karsta” (XV/25), ěapaḫda “kapakta” 

(XIII/12), basdīn “bastığın” (XIII/18), annaşdıḫ “anlaştık” (XIX/55), sōuḫdan 

“soğuktan” (XIX/81), yúkde “yükte” (XIX/90), çekdi “çekti” (XII/89), çitci “çiftçi” 

(XII/92) 

Bu durum yöre ağzında yaygın görülmektedir. 

 

b. Yazı dilinde bir kural olan son sesteki “p, ç, t, k” süreksiz tonsuz 

ünsüzlerin ünlü bir ek alması halinde kalınlaşarak “b, c, d, ğ, ḫ” ya dönüşürler. Yazı 

dilimizde görülen bu ses olayı yöremiz ağzında da görülür. 

úsdündeki “üstündeki” (XIX/90), baḫıyı “bakıyı” (XII/92), çıḫamıyom 

“çıkamıyorum” (XVIII/6), daḫıyım “takıyım” (XVIII/8), ěúcünden “güçünden” 

(XIV/14), hñúúmedin “hükümetin” (XVII/3), dolaba “dolapa” (XVII/28), dadını 

“tad-ını” (XVII/60) 
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c. Kök+ek şeklinde değil de iki kelime arasında da “p, ç, t, k” ile biten bir 

kelimenin ünlüyle başlayan bir kelimeye ulanması sırasında tonlulaşma görülür.
 7

 

sebeb oldu “sebep oldu” (XIV/10), Māmed emmi “Mehmet emmi” 

(XIX/23), harb itmeden “harp etmeden” (XIX/106), yiid ñlümüzü “yiğit ölümüz” 

(XVIII/36), derd ímiş “dert imiş” (III/1)
 
 

 

2. Ġçseste TonsuzlaĢma: 

 

Yöre ağızlarında iç seste tonsuzlaşma olayına ait örnekler pek fazla değildir. 

 

a.-v-> -f-DeğiĢimi: 

Yöreden derlenen metinlerde genellikle yabancı kelimelerde görülen bir iç 

seste tonsuzlaşma olayıdır.  

merdifan “merdiven” (II/67), ěayfe “kahve” (I/214), fişne “vişne” (VII/54) 

 

b. -c->-ç- DeğiĢimi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde sadece bir örnekte tespit edilmiştir çok sık 

görülen bir değişme değildir. Ünsüz ikizleşmesi şeklinde sadece kelime ortasında 

gerçekleşmektedir 

ěúccük “küçük” (XXI/14) 

 

 

                                                           
7
 M.Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1985, s. 91. 
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c. -z-> -s-DeğiĢimi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde daha çok kelime ortasında gerileyici 

benzeşme sonucu gerçekleşen bir olaydır. 

Dussuz “tuzsuz” (III/7), ěñtüremessen “götüremezsen” (III/10), sebse “zebze” 

(XVII/15) 

 

d. -b-> -p-DeğiĢimi: 

Yöre ağzında derlenen metinlerde daha çok ön seste görülen bir değişmedir. 

İç seste tonsuzlaşma genellikle yabancı kelimelerde görülür. 

múnüpüsden “minibüsden” (XVIII/43), püsúúrüt “bisküvit” (VI/154) 

 

e. -c-> -ç- DeğiĢimi: 

Yöreden derlenen metinlerde sadece bir örnekte tespit edilebilmiştir. 

Nece “Neçe” (VI/38) 

 

3. Ġçseste SızıcılaĢma  (SüreklileĢme): 

 

Yöre ağzında sık görülen iç sesteki süreksiz ünsüzlerin (b, c, ç, d, g, ě, k, p, 

t), sürekli ünsüz olan (f, ğ, h, j, l, m, n, r, s, ş, v, y, z) haline dönüşmesi olayıdır. 

 

a. -ú-> -ḫ-DeğiĢimi: 

Bazı Türkçe veya yabancı asıllı kelimelerin iç seslerinde iki ünlü arasında 

bulunan tonsuz arka damak -ú‟lar yöremiz ağzında tonlu ve sızıcı gırtlak ünsüzü ḫ‟ya 

dönüşürler, yöre ağzında derlenen metinlerdesık görülen bir durumdur. 
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úaḫamıyı “kalkamıyor” (VII/195), yıḫardıḫ “yıkardık” (VII/35), diz ěapaḫdan 

“kapaktan” (VII/82), ěaldıḫ “kaldık” (VII/105), Hacı Yaḫıba “Yakub‟a” (VII/165) 

 

b. -ñ-> -y- DeğiĢimi: 

Yöre ağında sıkça örneklerine rastlanılır. İkinci tekil şahıs iyelik ekinde ð‟de 

görülür. 

eliyið yúzüyüð ěarasıyınan (XVI/16) elinin yüzünün karasıyla   

 

c.  -g-, -ġ-> -v-DeğiĢimi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde sadece tek örneği tespit edilebilmiştir. 

Buvazına “boğazına” (V/56) 

 

d.  -ç-> -Ģ- DeğiĢimi: 

Yöre ağzında sıklıkla karşılaşılan bir süreklileşme olayıdır. 

ěaşdı mı “kaçtı mı” (V/103), haşlıḫları “harçlıkları” (XII/30) 

 

e. -b-> -m- DeğiĢimi: 

Yöre ağzında derlenen metinlerde sadece bu değişimin tek örneği 

bulunmaktadır. 

gimi “gibi” (VI/84) 
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4.Sızıcı Ünsüzler Arasında DeğiĢmeler: 

 

Yöre ağzında sızıcı ünsüzler arasındaki değişmeler benzeşme, benzeşmezlik 

ve kelimelerin ses özelliklerinden etkilenerek meydana gelmektedir. Belli başlı 

değişmeler şu şekildedir. 

 

a. -l- > -n- değiĢmesi: 

İle son çekim edatının genişletilmiş veya hece kaynaşmasına uğramış şekli 

neyin<leyin zarf fiil ekinde görülür. 

hustonnan “fistan ile” (I/36), Hilmiynen “Hilmi ile” (I/53), parasıyınan 

“parasıyla” (II/77), sırasıyınan “sırası ile” (V/70) 

Ayrıca yörenin ağzında sık rastlanan ilerleyici benzeşme sonucu şu 

kullanımlar da tespit edilmektedir. 

gelinni “gelinli” (XX/44), serinnikde “serinlikte” (XIX/18), şennenmeyin 

“şenlenmeyin” (XV/16), aşamnayın “akşamleyin” (XIX/9) 

 

b.  -m- > -n-DeğiĢimi:  

Yöreden derlenen metinde sadece iki örnekte tespit edilmiştir; ama sık 

görülen bir durumdur. 

şindi “şimdi” (XX/1), barnaḫlarını “parmaklarını” (XXI/10) 

 

c.  -r-> -l- DeğiĢimi:  

Yöreden derlenen metinlerde gerileyici benzeştirme olayı ile gerçekleşir ve 

ikiz ünsüz oluşturur: 
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gelillerimiş “gelirlerimiş” (XIX/106), ěonuşullarımış “konuşurlarımış” 

(XIX/117), ñldürüller “öldürürler” (XIX/125) 

 

d.  f-> y-DeğiĢimi: 

Yöre ağzından derlenen metinde tek örnek tespit edilebildi  

ñykem “öfkem” (XVII/9) 

 

e.  p-> h- DeğiĢimi: 

hoşet “poşet” (VI/150) 

 

f.  n-> m-DeğiĢimi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde az görülen bir değişikliktir. Gerileyici 

ünsüz benzeşmesi sonucu ortaya çıkar. 

ombaşı “onbaşı” (XII/48) 

 

g.  -Ģ-> -s-DeğiĢimi: 

ş ünsüzünün s‟ye dönüşerek ikizleşmesi biçiminde gerçekleşir. Öğrenilen 

geçmiş zaman teklik birinci kişi çekiminde görülür.
8
 Yöre ağzından derlenen 

metinlerde karşılaşılan örnekler şunlardır: 

uyumussum “uyumuşum” (XIX/15), ěalmıssım “ěalmışım” (XII/61), dússün 

“düşsün” (XIV/2). 

 

 

                                                           
8
 Z. Korkmaz, age.,, s. 71. 
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ğ.  -y- >-l- DeğiĢimi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde az sayıda görülen bir değişme olup 

ilerileyici ünsüz benzeşmesi sonucu ortaya çıkar. 

fasille “fasulye” (IV/26) 

 

h.  -g-> -v- DeğiĢimi: 

buvazından “boğazından” (V/56), yıvardıḫ “yığardıḫ” (VII/191) 

 

ı.  -g-> -y- DeğiĢimi: 

Yöre ağzından derlenen metinlerde tek örnekte tespit edilebildi. 

ñyün “öğün” (V/7) 

 

i.  g- >-h- DeğiĢimi:  

Yöre ağzından derlenen metinden tek örnekte tespit edilebildi. 

hırtlamaça “ěırtlağıma kadar” (XIX/8) 

 

j. f-> -h- DeğiĢimi: 

f ˃h değişmesi dudaksılaşma, q ˃ x ˃ h˃ f değişmesi açısından sızıcılaşma 

olayıdır. Başta, ortada ve sonda görülür. Bu ünsüz değişikliğine komşu  o,u,ü 

yuvarlak ünlülerinin gırtlak ünsüzünü diş dudak ünsüzüne çevirme etkisi açıktır.
9
  

Huston   fistan   (I/40) ,Hedima    Fadime   (VII/155), hoturaf    fotoğraf     

(XVI/12) 

Hilim   film   (XI/10) 

                                                           
9
 M.Sarıkaya, “Türkçede f>h Denkliği Üzerine”, I. KırĢehir Kültür AraĢtırmaları Bilgi ġöleni, 

Kırşehir 2004, Bildiriler, hzl. Ahmet Günşen, 2004, s. 471-490. 
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E. SES OLAYLARI 

 

I. BENZEġME (Assimilation) 

 

Bir dil birliğinde yan yana gelen veya aralıklı olarak bir arada bulunan iki 

sesten birinin diğerini etkilediği onu kendisine benzettiği böylece iki sesin birbirine 

benzeştiği görülür. Genellikle boğumlanma noktaları birbirine yakın ünsüzler 

arasında gerçekleşir. Yöre ağzında karşılaşılan benzeşmeler şunlardır: 

 

1. Ġlerleyici BenzeĢme: 

 

Bir kelime içerisinde bulunan iki ünsüzden birincisinin ikincisini kendine 

benzetmesi olayıdır. 

gellim “gelirim” (VII/25), beşşira “beş lira” (VII/200), şennik “şenlik” 

(XIX/27), telefunnar “telefonlar” (XX/65), alınnı “alın mı” (XX/83), ěannı “kanlı” 

(XV/10), onnar “onlar” (XX/7), hustonnuḫ “fistanlık” (II/118), fasille “fasulye” 

(IV/26), memmun “memnun” (IV/40)  balloz “balyoz”(XI/19) 

 

2. Gerileyici BenzeĢme: 

 

Bir kelime içerisinde bulunan iki ünsüzden ikincisinin birincisini kendisine 

benzetmesi olayıdır. Yöre ağzında sık karşılaşılan bir durumdur. 
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Memmedime “Mehmedime” (XVII/29), yıḫıssın “yıkılsın” (XII/9), dússün 

“düşsün” (XIV/2),  ossa ossa “olsa olsa” (XII/75) , gússün “gülsün” (V/31), gesse 

“gelse” ev almessen “gelmezsen” (VI/75). 

 

II. ÜNSÜZ (KONSANANT) TÜREMESĠ 

 

 Yazı dilinde ekleme ve kaynaşma sırasında iki ünlünün yan yana gelmesi 

durumunda iki ünlü arasına koruyucu ünsüz getirilir. Koruyucu ünsüz olarak yazı 

dilimizde zamir n‟si ve y ünsüzü kullanılır. 

neyinden “ne inden” (XX/17), hâmiyleyidi (XXI/3), dabancayı “tabancayı” 

(XIX/50), Azrayil “Azrail” (XVIII/7), deppoyu “depo” (XIX   84﴿, vėrmiye 

“vermeye”(XX   75﴿ 

Son seste ünsüz türemesinin Orta Anadolu‟ya özgü örnekleri de görülür: 

mārim “meğer” (XIX/105) 

 

III. GÖÇÜġME (Metatez) 

 

Yan yana ya da aralıklı iki ünsüz sesin yer değiştirmesine denir. Yöre 

ağzından derlenen metinlerde de karşılaşılmaktadır. Metatezin sebebi söyleyişi 

kolaylaştırmak olduğu düşülmektedir 

yarpak “yaprak” (VI/141), zahmarı “zemheri” (VII/77), arvadı “avradı” 

(VII/95), torpaḫ “toprak” (XIX/25), ireli “ileri” (XIX/95), samırsak “sarmısak” 

(X/89). 
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IV. ÜNSÜZ DÜġMESĠ 

 

Yöre ağzında ünsüz düşmesi olayı yaygındır. Bu düşmeler iç seste bulunan bu 

ünsüzlerin iki ünlü arasında eriyerek ünlüleşirler yani uzun ünlü konumunda 

bulunurlar, yanlarındaki ünsüz düşer. Şu şekilde görülür: 

 

1.“ğ” DüĢmesi: 

 

ūramış “uğramış” (V/72), dắrmen “değirmen” (VII/55), ç dem “çiğdem” 

(XX/53), āladdın “ağlattın” (XX/65), ěardōlan “kart oğlan” (XX/6), dōru “doğru” 

(XX/11), mādur “mağdur” (II/67), ṓretemiyom “öğretemiyorum” (I/9), yı ın yıardıḫ 

“yığın yığardık”(VII   191),ṓlenneyin “öğlenleyin” (ΧΙV   25) 

 

2. “h” DüĢmesi: 

 

Daha çok yabancı kelimelerde görülen bu ses düşmeye meyillidir. Özellikle 

kelime ortasında çoğu zaman düşmektedir. Bunun sonucunda da hece düşmesi ortaya 

çıkar. Yöre ağzında karşılaşılan bir ses olayıdır. 

sābimiz “sahibimiz” (VII/11), daa “daha” (VII/41), şeerli “şehirli” (VII/82), 

Allāðı “Allahını” (XX/3), gel ele gel “gel hele” (XX/4), Māmed “Mehmet” (XX/35), 

māsıs “mahsus” (VIII/2), āmed “Ahmet” (XII/82), ırād “rahat” (X/35) 
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3. “f” DüĢmesi: 

 

Yöre ağzından derlenen metinlerde ender rastlanan bir durumdur. 

çiti “çifti” (XIX/17) vb. 

 

4. “l” DüĢmesi: 

úahamadım “kalkamadım” (II/22), nası “nasıl” (XX/4) 

 

5. “r” DüĢmesi: 

 

Yöre ağzından derlenen metinlerde iki örnekte tespit edilebildi; ama yöre 

ağzında sık kullanılan bir durumdur. 

ñlüseð “ölürsen” (VI/40), sōna “sonra” (XX/80) 

 

6. “k” DüĢmesi: 

 

Yöre ağzdından derlenen metinlerde görülen bir olaydır. Bu ses düşmesi 

sonunda ünlü uzaması meydana gelir. 

yōudu “yoktu” (XX/70), yunacak “yıkanacak”, tabā “tabakı” (I/72), vādaca 

“vakitece” (VI/125), yarpā “yaprağı” (VI/141), ışīða “ışığına” (XVI/7), nāder “ne 

kadar” (XIX/40), ṓsüz “öksüz”(ΧVΙΙ   25) 
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7. “v” DüĢmesi: 

 

Yöre ağzından derlenen metinlerde ender rastlanan bir durumdur. 

dṓdü “dövdü” (IX/10), dúen “döven” (XIX/57), sṓyü “sövüyor” (XX/36) 

 

8 .“y” DüĢmesi: 

 

Sṓlǖyüm “söyleyim” (VII/140), şiúātci “şikayetçi” (IV/40), Hābesini 

“heybesini” (XII/35), b le “böyle” (XVIII/4) 

 

V. ÜNSÜZ ĠKĠZLEġMESĠ (Geminate) 

 

İç seste iki ünlü arasındaki bazı ünsüzlerin boğumlanmalarındaki 

tekrarlanmayı ifade eden ünsüz ikizleşmesi Eski Türkçede olduğu gibi bugünde 

örnekleri görülen bir ses olayıdır. Ünsüz ikizleşmesi olayı yöre ağzında görülen bir 

durumdur. Yöre ağzından derlenen metinlerde bazıları ilerleyici ünsüz benzeşmesi 

sonucu ortaya çıkar. 

dñşşek “döşek” (XX/70), aşşāda “aşağıda” (XIX/45), deppoyu “depoyu” 

(XIX/84), eşşeklere “eşeklere” (XX/33), ěazzıḫda “kazıkta” (I/59), yazzıḫ “yazık” 

(I/10), azzıḫ “azık” (I/11), gellim “gelirim” (VII/25), amme “ama” (XVII/60) 
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VI. ĠKĠZ ÜNSÜZÜN TEKLEġMESĠ 

 

Yabancı dillerden dilimize geçen kelimelerde yan yana bulunan ikiz 

ünsüzlerin yöremiz ağzında genellikle tekleştiğini görülür. Yöre ağzından tespit 

edilen metinlerde ender rastlanan bir ses olayıdır. 

eveli “evveli” (XX/70), Múnever “Münevver” (I/11), kuvetli “kuvvetli” vb. 

 

VII. HECE KAYNAġMASI (Contraction) 

 

Yalın veya eklerle genişletilmiş  kelimelerde sert damak ünsüzleri g, ğ, k, y 

ile arka damak n‟si (ð), sızıcı ve tonlu dudak ünsüzü y, sızıcı ve tonlu gırtlak ünsüzü 

h, iki ünlü arasında eriyip kaybolarak iki ya da daha fazla hecenin kaynaşıp tek 

heceye dönüşmesini sağlar, bu durum yan yana bulunan kelimeler arasında da 

geçerlidir. 

niddið “ne ettin” (XIII/4), n oldu “ne oldu” (XX/24), neb m “ne bileyim” 

(XX/30), n aziyi “ne geziyi” (XX/33), ev áldik “eve geldik” (XX/80), Hac āmet 

“Hacı Ahmet” (XII/91) 
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VIII. HECE DÜġMESĠ 

 

1. Orta Hece Ünlüsünün DüĢmesi 

 

Yöre ağzında sık karşılaşılan bir durumdur. Bazen bir ünsüzle birlikte düşer, 

bazen yan yana gelen iki ünlüden birisi düşer. Bu düşme sonucunda genellikle ünlü 

uzaması meydana gelir.
10

 

ūrlar ossun “uğurlar” (XIII/13), yurum “yıkarım” (XIII/28), ǖnde “önünde” 

(XX/3), sṓyü “sövüyor” (XX/36), āsdos “ağustos” (XIX/59) 

 

2. Son Hece Ünlüsünün DüĢmesi 

 

Yöre ağzından derlenen metinlerde karşılaşılan bir ses olayıdır. Bu düşme 

sonucunda düşen ünlüden önce gelen ünlü uzamaktadır. Ayrıca iyelik üçüncü şahıs 

ekinden sonra gelen “i” belirtme hali ekinin düşüp oradaki kaynaştırma sesinin 

kaldığını ve hal ekinin görevini üstlendiğini görülür. 

barmā “parmağı” (XIX/40), torpā “toprağa” (XIX/25), algınnī “algınlığı” 

(XIX/3), çocūm “çocuğum” (XIX/19), dñşā “döşeği” (XX/71), ěapā “kapağı” 

(XIX/85), geliy “geliyor” (XIX/120), hedayesin “hediyesini” (XIV/45) 

 

 

                                                           
10

 A. Günşen, age., s. 79. 
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BÖLÜM II. ġEKĠL BĠLGĠSĠ TEMELĠNDE DULKADĠRLĠ KÖYLERĠ 

 

A) ĠSĠMLER 

 

I. ĠSĠM YAPIM EKLERĠ 

 

Yapım ekleri kök veya gövde halinde kelimelere getirilerek başka anlamlarda 

kelime türetir. 

Türkçede yapım ekleri genelde aynıdır. Ancak bazı eklerin bazı yerlerde daha 

sık, bazı yerlerde daha seyrek kullanıldığı bu eklerin ağız etkisiyle ufak tefek 

değişikliğe uğradığı görülür. Bu değişiklikler son seste ünsüz değişmesi, hece 

kaynaşması, benzeşme nedeniyle değişme son seste ünsüz düşmesi gibi çeşitli 

fonetik sebeplerden kaynaklanır. 

Dulkadirli köyleri ağzında da yazı dilinde olduğu gibi birçok yapım ekleri 

görmek mümkündür. Bazı ekler yazı dilindeki şekliyle kullanıldıkları halde, bazıları 

yukarıda belirtilen sebeplerle yörenin ağız özelliğini gösterir. 

Yöre ağzında tespit edilebilen yapım ekleri şunlardır: 

 

1. Ġsimden Ġsim Türeten Ekler: 

 

a) -lıú/-lik, -luú/-lük: 
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Türkçede eskiden beri kullanılan en işlek isimden isim yapma eklerinden 

biridir. Başlıca fonksiyonları yer, alet, topluluk, meslek vb. anlamda isimler türetir. 

Dulkadirli köyleri ağızlarında farklı fonetik sebeplerle (-nıú-nik  -lıě-lig  -nuḫ /-lā<lıú-

a  -luḫ -lüh/-lī-lǖ<lık-ı) vb. şekilleri kullanılmaktadır. 

ěúçcüklük-den (I/2), harşlıḫ (I/4), yazlıě-ı (II/60), duzluě-u (II/61), úúzlǖ 

(II/62)<küzlük-ü, pulluḫ (II/89), analıḫ (II/115), hustonnuḫ (II/118), iki ěúńdel  de 

(IV/82)<iki gündelik, anam ıraḫmadlī-nan unnuḫ (VII/17)<unluk, bírez farḫlılī var 

(VIII/6)<farklılık, úzerlắ giderdik (X/76)<üzerlik, kirā dudmuş (II/80)<kiralık tutmuş 

 

b) -lı/-li, -lu/-lü: 

Yöre ağzında bu ek cümle içinde ilerleyici benzeşme sonucu -nı‟lı şekilde 

yaygın görülür. Ayrıca eklendiği kelime kök ve gövdesinden kök ve gövdeyle ilgili 

sahip olma, bir yere bağlı bulunma kavramlarını veren kelimeler ve sıfatlar türetir. 

Hacı Yusublu (VIII/2), Dulěadirli (VIII/1),  şenúñylü-ler (X/2), suna boylu-

mu (I/23), yālı masada (I/215), Aðěaralı (II/82), nişannı-sıymış 

(II/131)<nişanlısıymış, eli tırpannı (V/24)<tırpanlı, delānnı (VII/150)<delikanlı 

 

c) -sız/-siz, -suz/-süz:  

-lı ekinin olumsuzu olan bu ek yöre ağzında da yazı dilinde olduğu gibi 

kullanılmakla beraber daha çok küçük ünlü uyumuna uyma eğilimi gösterir. 

ěanatsız (XV/17)<kanatsız, dadsız (XVI/17)<tatsız, ṓsüz 

(XVII/25)<öksüz,ōlansız (XVIII/4)<oğlansız, parasız murasız (XIX/68)<parasız 

mırasız 
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d) -cı/-ci, -çı/-çi: 

Genellikle meslek, uğraşma, alışkanlık ile ilgili isimler türeten bu ek yöre 

ağzında yaygın olarak kullanılmaktadır. (XVIII/1), Bekmezci- li (XX/81) ,şiḳātci (ΙV 

  39), sucuya(ΧΙV   9) ,kābecinið (ΧVΙΙΙ   1) bñlúḳcü( ΧVΙΙΙ   1) 

 

e) -ki: 

Bulunma, aitlik anlamı bildiren bu ek sıfat ve zamir olarak kullanılan 

kelimeler türetir. Yapım ve çekim eki olarak kullanılır, ileriki bölümlerde çekim eki 

kısımda da değinilecek bu ek bazı durumlarda düşerek vurgu yoluyla da anlamını 

korumaktadır. 

ordaḫı arḫadaşlarım (XIX/4), şindiki sattī yer (XIX/48), şindikinið adamnarı 

(XIX/68), úsdündeki yúú (XIX/89), çuḫandā eşşekler (XX/32), arḫadā ěardaşları 

(XIX/124) 

 

f) -daĢ:  

Başlıca fonksiyonları eşlik, ortaklık ve mensubiyet bildirir. Kalın ve ince 

şekilleri olan bu ekin şu an kalın şekilleri yaygın kullanılmaktadır. Yöre ağzında da 

kullanılmaktadır. 

ěardaş (XVI/2)<kardeş, arḫadaşları (XVIII/30)<arkadaşları  

 

g) -ıncı/-inci, -uncu/-üncü: 
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Sıra sayı isimleri yapan bir ektir. Genel olarak asıl sayı isimlerine getirilerek 

kullanılmaktadır. 

birincisinde (XIX/125), ikinci gelin (XX/2) 

h) -ca/-ce, -ça/-çe: 

Bu ek aslında bir çekim ekidir; ama sonradan fonksiyon değiştirerek yapım 

eki haline gelmiştir. Genellikle zarf yapar ve dil isimleri türetir. 

iyice doldur (XII/84), sabāca (XIV/18)<sabahaca, epeyce (XIX/55), eyi-

ce<eyi<eyü<edgü (XII/43), úúrtce ( VΙΙ /54 ) kürtçe 

 

ı) -layın/-leyin: 

Eskiden gibilik eşitlik ifadesi kuran bir çekim ekiyken günümüzde zaman 

ismine getirilerek zaman zarfı oluşturur. Yöre ağzında kullanımı bu şekildedir. 

aşamnayın (XIX/9)<akşamleyin, ṓlenneyin (XIX/25)<öğleyin.  

sabānan(XX/15) <sabahleyin. 

 

i)- nan: 

İsimlere gelerek “ile” edatı ve “n” eki ile genişletilmiş daha sonra l>n 

değişmesine uğrayarak zaman, araç, birliktelik vb. anlamı katmıştır. Bazı kelimelerde 

ünsüz düşmesi olduğundan ünlü uzunluğu meydana gelmiştir. Yöre ağzında sık 

kullanılan bir ektir. 

pullūnan (XIX/16)<pulluk, aḫrannarīnan (XVI/55), parasıyınan (XVII/13) 

 

j) -ġa<-úa: 
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Yöre ağzında çok nadir bulunan bu ek yazı dilinde de olduğu gibi bir 

kelimede görülür. 

başěa túrlü (XIX/65) 

 

i)-ın/ün: 

EAT‟sinde vasıta hali olarak kullanılan bu ek mevsim bildiren kelimelerle 

kalıplaşmıştır. Yöre ağzında bu şekilde tespit edilmiştir. 

baḫarın (XIX/65), yazın (XXI/2), ěúzün (XII/106) 

  

l) -gıl/-gil: 

Anadolu ağızlarında yaygın olarak bulunan aile, soy, grup vb anlamları katan 

bu ek yöre ağzında da aynı anlamla kullanılmıştır. 

Dayımgilnen (XIX/74), Súleymengilnen (XX/34) 

 

2. Fiilden Ġsim Türeten Ekler 

 

Fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan eklerdir. Dilimizde bu 

eklerin sayıları ve kullanım sahaları geniştir.
11

 Bu ekler yöre ağzında da yazı 

dilimizdeki kullanımına paralellik gösterir; ama bazı fonetik olaylarla değişmeler 

olmuştur. Yöre ağzından tespit edilen fiilden isim yapan ekler şunlardır: 

 

a) -maú/-mek: 

                                                           
11

 M. Ergin, age.,, s. 239. 
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İstisnasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ek, fiilden isim yapma 

ekidir ve işlevi hareket isimleri yapmaktır. 

Ekmek (XII/80), çile çekmekdense (XIX/92), yaşadmaḫ istiyom (XII/107) 

“Ekmek” de olduğu gibi kalıcı varlık isimleri de türetmektedir. 

 

b) -ma/-me: 

Bütün fiil kök ve gövdelerine getirilerek fiilden isim yapan eklerden birisidir. 

Bu ekin fonksiyonu iş isimleri yapmaktır. 

yapm ya (XII/63)>yapmaya, ekmắ (XII/74)<ekmeğe, çalmasını (XX/69), 

çalḫama ěñzler (XVI/50), almā geldim (XVII/12)<almaya geldim, cepinnemiye 

giderdik (XXI/2)<cepinnemeye giderdik 

 

c)-ıĢ/-iĢ, -uĢ/-üĢ: 

Bu ek de iş isimleri türetir, kalıcı isim yapmaya elverişlidir. 

daḫışı bile farḫlıydı (XIX/43), ěñtürüşü ěñzümün ǖne geliy (XIX/73), 

duruşları (XXI/11) 

 

ç) -aġ/-eg<-aú/-ek: 

Genellikle varlık isimleri yapar yöre ağzında da kullanılır. 

ěonaḫ (XIX/102)<konak, bıçaḫ (XIX/72)<bıçak, bñlük (XVIII/12), dúnā 

(XVI/26)<dünek<düneği, úúrek (XII/18), diz ěapaḫlarım (VΙΙ   125) kapaklarım, 

dñşşek (XX/70)<döşek 
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d) -m: 

Çok işlek bir fiilden isim türeten ektir. Yöre ağzında da yaygın kullanılan bir 

ektir. 

yetim (XII/5), geçim (XII/86), dñnüm (XX/59), ñlüm (XV/9), -yėm 

(XVIII/8), baḫımsızlıḫdan(VΙΙ   125 )<bakımsızlıktan, dúrümü (VΙΙ   75) 

e) -n: 

İşten etkileneni veya işi yapanı bildiren bir fiilden isim yapma ekidir. 

geliniði getirdim (XVI/68), ekininið kellesi (XIX/69), yıvın (VΙΙ   195 ) <yığın 

 

f) -ġı/-gi, -ġu/-gü, -úı/-ki, -úu/-kü: 

Fiilden isim yapan bu ek yöre ağzında, yazı dilimizdeki kadar yaygın 

kullanılmaktadır 

atěısı (XIX/87), sorgu súal (XIX/55) yazgı (X/12),korḫu(VI/54)< korku 

 

g)-ıcı/-ici,-ucu/-ücü: 

:Fazlalık ve devamlılık ifade eden yaygın bir ektir. 

“atıcı, yakıcı, delici” vb. örnekler metin dışından alınmıştır. 

 

ğ) -ḫ (<ú), -k/-k: 

Bir harekete uğramış olan, hareketten doğmuş olan veya yapan farklı 

nesnelerin isimlerini oluşturan işlek bir ektir. 

acıḫ (XII18)<azıcıú, ġapaḫ (VII/120)<kapak, ılıḫ (VΙΙΙ/18)<ılık, bίyüklerimiz 

(VIII/76)<büyük, yėtikli (XVIII/24) 
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h) -ı/-i, -u/-ü: 

Fiilden isim yapan işlek eklerden biridir. 

súrü (XVIII/12), ñlüyü (XVIII/24), sayılı (XVIII/33), sızılasıð (XVIII/66) 

 

 

ı) -anaú/-enek: 

Fiilden isim yapan çok işlek olmayan bir ektir.  

dayanaḫ (XII/8), dṓnek (XIX/64) 

 

i) -alaú/-elek: 

Fiilden isim yapan işlek olmayan bir ektir. 

topalaḫ Cemil (XX/16), yatalaḫ ěaldı (XII/89) 

 

II. ĠSĠM ÇEKĠM EKLERĠ 

 

1. Hal Ekleri 

 

İsmin hâlleri ismin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu 

durumlardır.
12

 

 

a) Ġlgi Hâli (Tamlayan Genetif) Eki: 

                                                           
12

 A. Günşen, age., s. 99. 
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İlgi hâli ismi başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden hâlidir.
13

 Yöre 

ağzında -ın/-in, -un/-ün; -nıð/-nið, -nuð/-nüð yanında farklı fonetik olaylarla farklı 

biçimde de kullanılır. 

-ın/-in, -un/-ün; -ıð/-ið, -uð/-üð şekilleri de vardır. Yöre ağzında ilgi hal 

ekinin ikincisi nazal n şeklinde kullanılır. 

ěalenið başına (XXI/6), birbirimizið hatirini (XX/II), benim yúrắm 

(XV/10)<benim yüreğim, gelinið ěami (XIV/I), Hacınıð ōlu (XIII/21), Zñhrenið 

ěocası (XX/43) 

Hece kaynaşmasıyla oluşan: 

Felān yúrắ (XXI/41)<felek-in, eşşắn üne (XX/84)<eşeğin önü 

-yıð/-yið şekli de çok yaygın kullanılır.   

emmiyið úryası (XII/100), eliyið yúzüyüð ěarası (XVI/16) 

diftonglaşarak da isim tamlaması kurar. 

dúún gúnü (XX/18), ya an dadı (XX/12) 

 

b) Belirtme Hâli (Yükleme Hali, Akkuzatif) Eki: 

Bu hâl ismin geçişli fiillerin doğrudan doğruya tesiri altında olduğunu ifade 

eden halidir. Yöre ağzında kullanılış şekli şöyledir: 

 

-ı/-i, -u/-ü: 

Zemzemi (XX/2), yorganı (XX/12), beni (XX/14), belimi (XX/63) 

 

-yı/-yi, yu/-yü: 

                                                           
13

 N. Özkan, “Anadolu Ağızlarında Kullanılan +(I)yIñ Eki”, I. Kırehir Kültür AraĢtırmaları Bilgi 

ġöleni, Kırşehir, 2004, Bildiriler, hzl. Ahmet Günşen, Kırşehir 2004, s. 431-435. 
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ěapıyı açdı (XX/9), Emineyi sanmış (XIV/8), parayı aldım (XII/106) 

 

-nı/-ni, -nu/-nü: 

yālını dúrdüm (XIII/34), onnarın barnaḫlarını (XXI/9), labbayı iderik (XXI/4) 

 

 

Hece KaynaĢması yoluyla: -ā, -ắ, -ē 

Dulúadirli yöresi ağzında sık karşılaşılan bir durumdur. 

çalıð bıçā (XX/56)<bıçağı, Dñşá getirdiler (XX/71)>döşeği, eşşắ hamişin 

aḫırından getirdik (XX/75)>eşeği 

 

-n eki ile kullanıldığında -i belirtme durum eki düşer ve sadece -n sesi kalır. 

tarlanıð dñnümün bilmez (XX/59)<dönümünü bilmez 

mallārın satmışlar (XXI/28)<mallarını satmışlar 

 

c) Yönelme Hâli (Datif) Eki: -(n)a, -(n)e, -(y)a, (y)e, -(ñ)a, -(ñ)e: 

Bu hâl ismin kendisine yaklaşma ifade eden fiile bağlanmak için girdiği bir 

hâldir. Yöre ağzında kullanımı şöyledir: 

 

-a/-e: 

Herhangi bir ünsüzle biten yalın bir isme getirilir. 

bosdana baş gelini mi (XXI/3), sırtımıza alır gellik (XXI/2), bize iddið oyunu 

(XXI/46), ñrennere ěorum (XVI/II)<örenlere 
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-(y)a, -(y)e: 

Bu şekil yönelme halinin ünlüyle biten kelimelere (y) koruyucu ünsüzünü 

almasıdır. 

úarȧvoya giderkene (XVI/19), çıḫmış çarşıya (XII/51)dar oduya atmışlar 

(XXI/27)<odaya 

 

-(n)a/-(n)e: 

Üçüncü tekil kişi iyelik ekinden sonra zamir n‟si ile birlikte kullanılan 

şeklidir: yönelme durum ekinin bu hali 

ataşın içine (XIX/85), pencerenið āzına (XIX/105)<ağzına 

 

-(ñ)a: 

Dulkadirli yöresi ağzında arka damak n‟si (ð) ile kullanılır. Bu datif ekinin iki 

şekli olan -ěa/-ge deki g‟lerin zamirlerindeki -n sesleriyle birleşmesiyle ve nazal bir 

n (ð)‟ye dönüşmesine sebep olmuştur. 

bacın saða (XXI/25)<saðga<sen-ge 

bacım baða şelek vurdu (XIV/14)<baðga<ben-ge, buða  

sñzüm oða (XIX/4)<o-n-ěa vb. 

 

-n- Türemesi ile: 

Yöre ağzında yaygın kullanılan “yan” ismiyle kurulmuş işaret sıfatlarında 

yaygın olarak görülür. 

kimi o yannı kimi bu yannı ěaçıy (XIX/51)<kimi o yana kimi bu yana 

kaçıyor. 



 
 

48 
 

 

-Hece kaynaĢması şeklinde görülür.
 
 

onu bilázā vurruḫ (XIX/55)<bilezik-e, eşşắ bindiler (XIX/4)<eşşeğ-e, ěaleye 

torpā giderdik (XXI/6)<toprak-a, çiçekdā gitmeyi (XII/81), sā ěurban ollum (XVI/5) 

 

 

d) Bulunma Hâli (Lokatif) Eki: 

Bu hâl ismin kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette olduğunu 

gösteren halidir. Ayrıca bulunma anlamının dışında zaman ve durum anlamı katarak 

zarf göreviyle kullanılır. 

şu çuḫanda (XIII/I), çorap diz ěapaḫda (XIII/22), hastanede yatıyı (XIII/21), 

ěulānda soḫulu (XIV/53), serinnikde súrerim (XIX/18), orda (XIX/40)<orada, ayda 

bir (XIX/57), adam boyunda ěar (XIX/79), o ěarda dipide (XIX/80), zamanın 

berhinde (XIX/91) 

 

e) Ayrılma Hâli (Ablatif) Eki: 

İsim veya isim soylu kelimelere gelerek isme ayrılma anlamı katar. Ayrıca 

bulunma durum ekinde olduğu gibi zaman ve durum anlamıyla da kullanılır.
14

 

esgiden Hasmāl ā diyin dedem varıdı (XII/I), Faḫırlıḫdan úñyün danasını 

ěúdmüş (XII/5), Ordan çıḫmışlar (XII/57), aḫlıðızdan çıḫartman (XXI/66), 

aḫbabımdan istedim (XII/105), şurdan (XIX/97), onnar ěorḫudan húsmüş (XIX/106), 

çıır açaraḫdan ılıcıya varıdıḫ (VII/35), oěěası çamdandı (VII/155) 

Ayrılma durum eki tamalayan eki yerine de kullanılmıştır. 

                                                           
14

 A. Günşen, a g e.,, s.105. 
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úñylülerden biri (XII/41), ayrıca örneği olduğu gibi nesnenin neyden 

yapıldığını da bildirmektedir. 

 

f) EĢitlik Hâli (Ekvatif) Eki: -ce/-ca, -ça/-çe: 

Yöre ağzında esas görevi ismi fiile bağlamak olan eşitlik hâli eki eşitlik 

benzerlik anlamında kullanılır. 

úñprúyeçe giddim (XX/84), eyice doldur (XII/84), ñleneçe yanarım 

(XVIII/3), ḫırdlamaça úñmdüler (XIX/9), sabāca yatamadım (XIV/18), görüldüğü 

gibi miktar zaman küçültme vb. anlamları da görülmektedir. 

Yazı dilinde nadir kullanılan bir başka eşitlik eki de -cak/-cek şeklinde 

bulunur. 

“úñycek”, “evcek”, “ailecek” örnekler metin dışından verilmiştir. 

 

g) Vasıta Hâli (Ġnstrumental) Eki: 

Vasıta ve zaman bildiren bu eki yöre ağzında -la/-le şeklinin yanısıra -nan/-

nen,   -ınan/-inen, -lan/-len, - şekilleri de görülmektedir. 

seniyinen oḫuntu vermeye gidek (XX/75), at arabasıyınan (XIX/49), daşınan 

keserdim (XIX/71), ěard ōlannan (XX/7), atınan arabayınan (XIX/28), tırpannan 

orānan (XIX/69), bunnan barabar (XIX/96) 

Dulkadirli yöresi ağzında genellikle -ınan/-inen, -nan/-nen şekli yaygın 

bulunmaktadır. 

 

h) Yön Gösterme Hâli (Direktif) Eki: 
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Bu hal ismin yön gösteren, cihet ifade eden halidir. Bu halin -ra/-re ve -arı/-

eri EAT      -aru/-erü, ET<ěaru/-gerü nadirenden de –úaru/-kerü şeklinde iki eki 

bugün kullanılmamaktadır. Ancak birkaç kelimede kalıplaşmıştır. 

Yúzüněurü Úarovaya iniyi (XVII/19)<yüzüngurü 

ondan sōna (XIX/56)<sonra, yoḫarı atamamış (XII/13), utanıyom çıḫamıyom 

dışarı (XVIII/6) 

 

2. Ġsimlerde Çokluk Ekleri 

 

Çokluk eki isimlerin çokluk şekillerini yapan işletme ekidir. Bu ek topluluk 

ve grup isimleri yapar.
15

 Eklerin yöre ağzında kullanılışı yazı dilinde olduğu gibidir. 

Ancak bazen ilerleyici benzeşme ile -nar/-ner şeklinde yöremiz ağzında yaygın bir 

şekilde görülür.
 
 

arḫadaşlarım (XIX/4), ıssız dālardan (XIX/93), ěardaşların ěonāyımış 

(XIX/5) vb. onnar (XIX/106)<onlar, gelenner (XX/46)<gelenler, aparlonnar, 

telefunnar (XX/65) 

 

3. Ġyelik Ekleri: 

 

İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait 

olduğunu ifade eden işletme ekleridir. İyelik ekleri bağlandıkları nesnenin aidiyetini 

                                                           
15

 M .Ergin, a g e., s. 228-288. 



 
 

51 
 

şahıs olarak belirtirler.
16

 Bu şahısların yöre  ağızlarında kullanılan biçimleri 

şunlardır: 

Teklik:  1. Şahıs: -m/-ım/-im, -um/-üm 

  2. Şahıs: -n /-ð -yın/-yið 

  3. Şahıs: -ı/-i, -u/-ü, -sı/-si, -su/-sü 

    -ā<-ak-ı, ē<ek-i, -á<-ek-i 

Çokluk: 1. Şahıs: -mız/-miz, -muz/-müz 

  2. Şahıs: -nız/-niz, -nuz/-nüz; -ðız/-ðiz/-ðuz-ðüz 

  3. Şahıs: -ları/-leri, -narı<-ları, -neri<-leri 

Teklik 1. ġahıs: 

dedem(XII/I), anamıð bobåsı (XII/47), bobåm (XII/55) 

emmim (XII/65), içerimden (XII/25) 

 

Teklik 2. ġahıs: 

bobåðı (XII/48), emmið ōlu (XVII/4) 

bacıð (XVI/5), bibið (XVI/6) 

 

3. Teklik ġahıs: 

 

Hacınıð ōlu (XIII/II), ěızın yúrá (XIII/23), ellerin úarcısı (XV/15), Emmiyin 

sıırı (XV/19), Ěalenið başı (XXI/6), Birbirimizið hatiri, felān yúrắ (XXI/41), ěınasın 

                                                           
16

 T. Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları (Ġnceleme-Metinler-Sözlük), TDK Yay., Ank. 1988, s. 

142. 
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elimize vurmadıḫ (XIV/46), budā ekmā (XII/80), suyun içinde (XIX/2), barmā 

gırılmış (XIX/40) 

 

1. Çokluk ġahıs: 

ěollarımızı ěaldırdıḫ (XX/6), ñlümüzü (XVI/36), yahacāmız olur (XXI/5), 

sırtımıza alı gēllik (XXI/6) vb. 

 

2. Çokluk ġahıs: 

sizin halıðız (XVII/13); malıðız (XVII/14), Ali‟ðiz (XVII/16), mallārıð 

sadmışlar (XXI/30), ěúńüð sayılı (XXI/33) vb. 

 

 

3. Çokluk ġahıs: 

haşlıḫları bitmiş (XII/30)<harçlıkları, arḫadaşları (XII/32)<arkadaşları, 

gelinnerinið (XXI/II)<gelinlerinin 

 

4. Aitlik Eki: -ki: 

Bir bakıma yapım eki karakteri taşır. Çekim eklerinden sonra gelmek, iyelik 

eki gibi yardımcı ses almak, aitlik gibi bir çeşit iyelik eki fonksiyonu taşımak 

bakımından da çekim eki, işletme eki karakterindedir.
 17

 

Dulkadirli yöresi ağzında -ḫı şekliyle kullanılarak yazı dilimizin tersine ünlü 

uyumuna da girmiştir. 

                                                           
17

 M. Ergin, a g e., s. 228. 
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ordaḫı arhadaşlarım (XIX/4)<ordaki arkadaşlarım.  şindiki (XIX/47) şimdiki.  

bizinki (XIX/125), şunuðḫunu aldın ya (XVI/8) şununkini, bizinki (XIV/36)<bizimki 

 

5. Soru Eki: 

İsmi fiile bağlayan ve ismin soru şeklini ifade eden soru eki bölge  ağızında 

da yazı dilinde olduğu gibi -mı/-mi, -mu/-mü şekliyle kullanılmaktadır. 

Sen miydin (XIX/39), adam dellenmez mi (XIV/68), Ěñruyoð mu (XIV/1), 

gelici miyim (XIII/29) 

Yöre ağzında gerileyici benzeşme şekliyle -ni<-mi şeklinde birkaç örnekte 

görülmekte alıð nı (XX/82)<alır mısın  

 

 

 

B. ZAMĠRLER 

 

Şahıs, gösterme, belirsizlik ve soru kavramları vererek onların yerini tutan 

kelimelere denir. Zamirler isim grubuna dahil olup kullanılış bakımından isim gibi 

muamele görürler. Dulkadirli yöresi ağzında kullanılan başlıca zamirler şunlardır. 

 

I. KiĢi (Ģahıs) Zamirleri: 

Varlıkları, şahıslar halinde ve temsil suretiyle karşılayan kelimelerdir. 

1. Şahıs: ben (XIV/63)  biz (XIX/23) 

2. Şahıs: sen (XIII/36)  siz (XV/18) 

3. Şahıs: o (XX/76)  onnar-“onlar” (XX/9) 
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Şahıs zamirlerinin hâl eklerini alması yöre ağzında şu şekilde olmaktadır: 

1. Teklik ġahıs 2. Teklik ġahıs 3. Teklik ġahıs 

Yalın hâl:  ben (XIV/63)  sen (XIII/36)  o (XX/14) 

İlgi hâli:  benim (XXI/II) senið   onun (XVIII/12) 

Belirtme hâli:  beni (XV/2)  seni   onu (XIX/90) 

Yönelme hâli:  bana “baða” “bā” sana “saða” “sā” ona “oða” “oa” 

(XIV/14) (XIV/33)   (XVI/5) 

Bulunma hâli:  bende   sende (XII/80)  onda 

Ayrılma hâli:  benden (XXI/12) senden “seniynen” oðdan (XX/80) 

      (XX/75) 

Vasıta hâli:  bennen   sennen “seniynen” onnan 

      (XX/22) 

Eşitlik hâli:  bence   sence   onca 

  1. Çokluk ġahıs 2. Çokluk ġahıs 3. Çokluk ġahıs 

Yalın hâl:  biz (XX/9)  siz (XV/18)  onlar “onnar” 

(XX/9) 

İlgi hâli:  bizim (XV/28) sizin “sizið”  onların “onnarıð” 

(XVII/13) 

Belirtme hâli:  bizi (XXI/3)  sizi   onları “onnarı” 

(XX/40) 

Yönelme hâli:  bize (XXI/46)  size (XIV/56)  onlara “onnara” 

(XIX/105) 

Bulunma hâli:  bizde (XX/32)  sizde (XX/I)  onlarda “onnarda” 

Ayrılma hâli:  bizden   sizden   onlardan 
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         “onnardan” 

Vasıta hâli:  biziynen  siziynen  onlarnan 

“onnarnan” 

Eşitlik hâli:  bizce   sizce   “onnarca”
 
 

 

II. DönüĢlülük Zamiri: 

Dönüşlülük zamirleri asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip 

bulunan onların anlam bakımından daha katmerlileri olan şahıs zamirleridir.
18

 

Dulkadirli yöresi ağzında dönüşlülük anlamı taşıyan “kendi” ve ön ses g-<k- 

değişmesiyle oluşmuş “gendi” kelimeleriyle kullanılır. 

gendimi atıyım da ěurtarıyım (XIX/126) 

gendi ěonān úsdüne çıḫmış (XIX/95) 

III. ĠĢaret Zamirleri: 

 

Bunlar, işaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. 

Yöre ağzındaki zamirleri yazı dilimizden pek farklılık göstermez. Bu, şu, o; bunlar, 

şunlar, onlar‟dır. Ancak şahıs zamirlerinin çokluk şekillerinde görüldüğü gibi işaret 

zamirlerinin çokluk şekillerinde de ilerleyici benzeşme ile bunnar, şunnar, onnar ve 

ayrıca yöre ağzının işaret zamiri açısından belirgin bir özelliği de “şu” zamiri “şo” 

“şō” (<uş ol‟ldan) gelme şekilleri de kullanılmaktadır. Bu kullanım yöre ağzını Eski 

Anadolu Türkçesi‟ne bağlayan önemli bir özelliktir.
 19

 

Bu zamirlerin isim hâl eklerine göre çekimleri de aşağıda gösterilmiştir: 

 

                                                           
18

 M. Ergin, a g e., s. 272. 
19

 A .Günşen, a g e., s. 101. 
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   1. Teklik ġahıs 2. Teklik ġahıs 3. Teklik ġahıs 

Yalın hâl:  bu   şu “şo” “şō”  o 

(XIV/1) 

İlgi hâli:  bunuð (XII/2)  şunuð/şunun (XIX/82) onun/onuð 

   bunun   şōnuð/şōnun 

Belirtme hâli:  bunu/buðu (XII/66) şunu/şuðu  onu/oðu (XXI/18) 

      şōnu/şōðu 

Yönelme hâli:  buna/buða  şuna/şuða  ona/oða 

(XIX/113)  şōna/şōna 

Bulunma hâli:  bunda (XX/7)  şunda/şōnda  onda 

Ayrılma hâli:  bundan (XIX/112) şundan/şōndan ondan (XX/80) 

      (XIX/97) 

Vasıta hâli:  bunnan (XIX/96) şunnan/şōnnan onnan 

Eşitlik hâli:  bunca   şunca   onca 

 

   1. Çokluk ġahıs 2. Çokluk ġahıs 3. Çokluk ġahıs 

Yalın hâl:  bunlar/bunnar  şunlar/şunnar  onlar/onnar 

(XIX/111)  şōnnar 

İlgi hâli:  bunların/bunnarın şunlarıð/şunnarıð onların/onlarıð 

   bunlarıð/bunnarıð şōnnarın  onnarın/onnarıð 

Belirtme hâli:  bunları/bunnarı şunları/şunnarı onları/onnarı 

      şōnları/şōnnarı (XIX/66) 

Yönelme hâli:  bunlara/bunnara şunlara/şunnara onlara/onnara 

      şonlara/şōnnara 
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Bulunma hâli:  bunlarda/bunnarda şunlarda/şunnarda onlarda/onlarda 

      şonlarda/şōnnarda 

Ayrılma hâli:  bunlardan/bunnardan şunlardan/şunnardan onlardan/onnardan 

      şonlardan/şōnnardan 

Eşitlik hâli:  bunlarca/bunnarca şunlarca/şunlarca onlarca/onnarca 

      şonlarca/şōnlarca 

Vasıta hâli:  bunlarnan/bunnarnan şunlarnan/şunnarnan onlarnan/onnarnan 

      şonlarnan/şōnnarnan 

 

İşaret zamirleri yön ekleri almaz. Yöre ağzında yön eki almış gibi görünen 

orǔya (XX/33)<o-ra-y-a, orda<o-ra-da, oralar<o-ra-lar, burdan<bu-ra-dan, burda<bu-

ra-da gibi şekillerin aslı “bu ara”, “şu ara”, “o ara” kelimelerinin bir sıfat tamlaması 

halinde birleşmesinden doğmuş olan yer isimleridir. 

 

IV. Soru Zamirleri: 

 

Soru zamirleri, nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklinde 

karşılıkları olan, olanları soru halinde ifade eden, onlara soru sormak için kullanılan 

zamirlerdir.
20

 Yöre ağzında yazı dilimizde olduğu gibi soru zamiri olarak kim ve ne 

ile bunların çekimli şekilleri kullanılır. Ayrıca “hangisi” hanı/hani şekilleri 

kullanılmaktadır.
 
 

Kimimiş ñlen (XIV/41), nerde bulduðuz (XIV/64) 

N oldu da ěardaşımı derdlere saldıð (XXI/39) 

                                                           
20

 Ö. A.Aksoy, Gaziantep Ağzı I, s. 139. 
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Niddið Gúley‟im vėrdið yadlara (XIII/4), neyidi suçum (XIII/26) 

Nė yapıyım (XVI/3), Nėrden geliyon nėre gidiyon (XIX/107) 

Haněısını annadıyım (XII/72), bu derdin haðısına yan yım (XVII/27) 

 

V. Belirsizlik Zamirleri: 

 

Nesneleri belli belirsiz şekilde temsil eden zamirlere yöre ağzında sık 

rastlanılır. Bu zamirlerin en çok “kimse” ve “herkes” gibi belirsizlik zamirleri gelir. 

“herkes”     -ş<-s değişmesiyle “herkeş” şekliyle de kullanılmaktadır. Ayrıca yöre 

ağzında “şey” belirsizlik zamirinin “şiy” şekli de kullanılır. 

len şiyinde (XXI/4), biri Aněara‟da biri Ěars‟da (XV/25), Herkeşin dayısı 

herkeşe dadlı (XVII/5), Aḫrebenið alayını oynaddın (XX/70), alayını derken belgisiz 

çokluk olarak şahısların yerini tutmuştur. Hiç kimse ěalḫamaz (XX/64), kimse 

giremezimiş (XIX/8), Bire írbıḫ fílan getirin (XIX/105). 

 

C. SIFATLAR (ÖNADLAR) 

Sıfatlar nitelik ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeşit çeşit vasıfları, çeşit 

çeşit belirtileri vardır. İşte sıfatlar bu belirtilerin ve niteliklerin isimleridir. Yöre 

ağzında şu şekillerde kullanılır: 

 

I. Niteleme (Vasıflandırma) Sıfatları: 
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Vasıflandırma sıfatları nesnelerin niteliklerini bildiren sıfatlardır.
21

 

Altın saát (XIV/54), Hacı Yusub (XIV/59), ěúçcüú ěızım (XXI/13)<küçük, 

dar oduya (XXI/27), ěannı ñlüm (XV/10)<kanlı, ěanatsız cúcúú (XV/17), sarı 

moturu (XVI/11), ěara dúúnü (XVI/22)<kara düğünü, deli yārim (XVIII/6) 

 

II. Belirtme Sıfatı: 

 

Nesneleri belirten sıfatlardır, nesnenin ya yerine işaret edilir ya sayısı 

gösterilir, ya nesne soru şeklinde belirtilir ya da belirsiz şekilde ifade edilir. 

 

 

1. ĠĢaret Sıfatları: 

 

İşaret sıfatları, nesnelerin yerlerine işaret etmek suretiyle belirten 

kelimelerdir. Yazı dilinde olduğu gibi yöre ağzında “bu, şu, o” şeklinde ayrıca “şu” 

işaret sıfatı “şō´” (<şol<uşol) şeklinde de kullanılır. 

Şu gelinið ěamini (XIV/I), şu çuḫanda (XIII/I), Bu ěızın yúrá (XIII/23), şō 

yandan yurdlu (XVII/7), Boñn (XVII/12)<bugün, o sırada (XIX/31), kimi o yannı, 

kimi bu yannı ěaçıyı (XIX/52), o arada 

 

2. Sayı Sıfatları: 

 

                                                           
21

 M. Ergin, a g e., s.-312. 
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Yöre ağzında kullanılan sayı sıfatları, yazı dilimizdeki kullanımlarının 

yanında az da olsa ses değişikliğine uğramış şekilleri de bulunmaktadır. 

sekiz aydır (XIV/12), bir senedir (XIV/40), bi eli defter bi eli ěalem 

(XIV/44), on dñnüm (XXI/3), iki ay ñmrü (XXI/26), bi beşin ñlünce (XVIII/17), altı 

ay olmadı (XVII/17) 

 

3. Soru Sıfatları: 

 

Nesneleri soru halinde belirten sıfatlardır. Yöre ağzında şu şekillerde bulunur: 

bu nası iş (XIX/124), hā birini diycin (XX/15)<hangi birini diyeceksin 

 

 

 

4. Belirsizlik Sıfatları: 

 

Nesneleri belli belirsiz olarak bildiren sıfatların yöre ağzında kullanımı 

şöyledir: 

Bir yiid gidiyi (XX/16)<bir yiğit, çalılıḫ bi yere (XIX/120)<çalılık bir yer, 

túm araba (XIX/89), çoḫ zaman (XIX/106)<çok zaman 

 

D. ZARFLAR (BELĠRTEÇLER) 

 

Zarflar, zaman, yer, hal ve miktar isimleridir. Tek başına sıfat olamayacağı 

gibi tek başına zarf da yoktur. Sıfatlar gibi zarflar da tek başına bir isimden başka bir 
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şey değildir. Zarflar fiillerin, sıfatların ve kendi türlerinden olan zarfların anlamını 

etkileyen kelimelerdir. Zarflar, yer-yön, zaman, hal, nicelik ve soru zarfı olmak üzere 

beşe ayrılır. 

 

I. YER-YÖN ZARFLARI: 

 

Fiillerin yerini ve yönünü gösteren zarflar olup yöre ağzında kullanışı 

şöyledir: 

yoḫarı dōrulmuş (XIV/7)<yukarı doğrulmuş, yúzüněurū karȧvoya iniyi 

(XVI/19), utanıyom çıḫamıyom dışarı (XVIII/6), gėri geldiler (XIX/52), orǔya 

yıḫınca yoḫarı atamamış (XII/13)<yukarı atamamış. 

 

 

II. ZAMAN ZARFLARI: 

 

Bunlar zarf olarak kullanılan çeşitli zaman isimleridir. Yöre ağızlarında 

kullanımı şöyledir. Ne zaman sorusuna yanıt verir. 

sabāca yatamadım(XIV/18)<sabaha kadar, varıncāz çavış olur 

(XIV/56)<varınca, yazın bosdan çepinnemiye giderdik (XXI/3), sābanan bizi ěaldırır 

(XXI/2)<sabahleyin, boñn oynadı (XVI/9)<bugün, şindi bñler gelir (XVII/6)<şimdi, 

yarın gñnderiyoḫ (XIX/115) 

 

III. HAL (DURUM) ZARFLARI: 
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Hal ve tavır anlatan zarflardır. Hal ve tavır anlatan kelime durum zarfı olarak 

kullanıldığı için bu zarfların sayısı oldukça fazladır. Yöre  ağzında da bolca 

kullanılır. 

ocaḫ úñr ěalıyı (XIV/58)<kör kalıyor, yadigar ěassın (XIII/18), b le oldūna 

baḫma (XVIII/4)<böyle olduğuna, yapayanðız ěoydun (XVIII/7), gene çalınmış 

(XX/26), hemen çıḫdı (XII/12) 

 

IV. AZLIK-ÇOKLUK ZARFLARI: 

 

Bunlar miktar bildiren, derece ifade eden zarflardır. Fiillerin sıfatların ve 

kendi türünden zarfların miktar yönünden etkiler. Yöre ağızlarında kullanımı 

şöyledir: 

bek yaḫdı (XX/51)<pek yaktı, çoḫ yir denelerdi(XIX/70)<çok yer denelerdi , 

birez íḫtiyarlayınca (XII/28)<biraz ihtiyarlayınca, siz yatın acık (XV/20)<azıcık, az 

yaşamamıssıḫ (XXI/8), çoḫ gördürür, çoḫ baḫardı (XXI/8)<çok, bek acımış yúrekden 

(XIV/30)<pek 

 

V. SORU ZARFLARI:  

 

Bunlar eylemin yapılışını soru yoluyla tamamlayan zarflardır. 

niye vėrdin (XIII/8), ōllarıða niye dimiyoð (XX/38), ana hayle oldu ḫalıðız 

(XVII/13), nası idiyim (XX/3), nası dudduysa (XIX/123), nắder dṓdüyse (XIX/40), 

ne kadar, hayle dayandıð (I/231) 
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Yöre ağzında çok kullanılan soru zarfı “ńṓrüyoð”, “nasılsın” anlamında 

kullanılmaktadır. 

 

E. FĠĠLLER (EYLEMLER)
 
 

 

Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir. Hareket kelimesini burda geniş 

manasıyla alıyor ve nesnelerin zaman ve mekan içinde her türlü yapma olma ve 

durumları için kullanıyoruz. Fiillerin çekimli biçimleri hareket, biçim, zaman ve 

şahıs olmak üzere dört şekilde ifade edilir.
22

 

 

 

 

I. FĠĠL YAPIM EKLERĠ: 

 

İsim yapım eklerinde olduğu gibi, yazı dilimizde kullanılan fiil yapım ekleri 

bir kısım fonetik olaylar sonucunda az çok değişikliğe uğramış, bir kısmı da eski 

şekilleriyle korunarak kalıplaşmıştır. Yöre ağzında tespit edebildiğimiz fiil yapım 

ekleri şunlardır: 

 

1. Fiilden Fiil Yapan Ekler: 

 

a) -ma/-me: 

                                                           
22

 M .Ergin, a g e., s.-261. 
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Fiile olumsuzluk anlamı katan olumlu bir fiile gelerek olumsuz yapan 

eklerdir. 

ěırdırmayın camını (XIV/4), ěñrmüyeydim (XIV/15), yatamadım (XIV/18), 

ěucandan alamamışlar (XXI/15), şennenmeyin (XV/16)<şenlenmeyin 

 

b) -Ģ: 

İşlek bir fiilden fiil yapma ekidir. Ortaklaşa veya bir oluş ifade eder. Yöre 

ağzında sık karşılaşılır. 

ālāşaḫ (XV/20)<ağla-ş-ak, dñşüllerimiş (XX/34)<döğ-üş-ür-ler-imiş 

 

2. Ġsimden Fiil Yapan Ekler: 

 

a) -a/-e: 

İsimden fiilden yapan bir ektir. Yöre  ağzında şu şekilde bulunur: 

neler yaşadıḫ (XXI/18)<yaş-a-dık, oynadı (XVI/10)<oyun-a-dı, boşadım 

dimiş (XX/29)<boş-a-dı-m 

 

b) -la/-le (-na/-ne): 

Bu ek isimden fiil yapan eklerin en işlek olanıdır. Yöre ağzında ilerleyici 

benzeşme yoluyla -na/-ne şekliyle kullanıldığı görülmektedir. 

ěñzledik (XIII/40), sızılasın (XVIII/6 6), cepinnemiye 

(XXI/15)<cepinlemiye, ěannı ñlümden (XV10)<úanlı, topla sıırıðı (XV/2), 

ěucaḫlamış (XII/16)<úucaúlamış 
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c) -lan/-len (-nan/-nen): 

Bu ek -la isimden fiil yapma eki ile -n faktitif ekinin birleşmesiyle 

oluşmuştur. 

hasdalanmış (XXI/15), ağzım dadlanır (XXI/19), paslanır (XXI/22)<pas-lan-

ır, şennenmeyin (XV/16)<şen-len-me-y-in 

 

d) -k: 

Fiilden isim yapma eki olarak kullanılır. 

tarlası satılıḫ (XVII/20)<sat-ıl-ık, ışīða (XVI/7)<ışı-k, bñlúúcü (XVI/20)<böl-

ük-cü, dñşşek (XX/70)<döşe-k, ěaçışıyoḫ (XX/13)<kaç-ış-ıyor-uz, dutuşmuş 

(XIX/88)<tut-uş-muş, aramızda annaşdıḫ (XIX/55)<anla-ş-dı-k 

 

 

 

e) -n: 

Dönüşlülük, edilgenlik bildiren fiilden fiil yapma ekidir. 

ekinneri otlanır (XXI/20)<ot-la-n-ır, sancılanıp (XII/3)<sancı-la-n-ıp, 

yúúlendi (XII/25)<yük-le-n-di, búrünüp (XVIII/4)<bürü-n-üp, alınmaz parasıyınan 

(XVI/13) 

 

f) -l: 

Edilgenlik ve dönüşlülük bildiren çatı eklerinden birisidir. 
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ěúńün sayılı (XIV/33), ambılasda ěuyulu (XIV/36)<úoy-ul-u, daḫılı 

(XIV/54)<taú-ıl-ı, biçili (XXI/23)<biç-il-i, seçili (XXI/24)<seç-il-i, yerler yıḫılıyı 

(XX/80)<yık-ıl-ıyor 

 

g) -ar/-er: 

Yaptırma, oldurma ifade eden bir ektir,  sesiði çıḫardma﴾XIX /118)<çık-ar-t-

ma.  

 

h) -r: 

ěapa dúşürür ﴾XX / 85)<düş-ür-ür, bişirrik ﴾XIX /61)<pişiririz. bitirememiş 

﴾XX/34) 

 

ı) -t: 

Yaptırma ve oldurma ifade eden bir ektir. 

annadmış (XIX/106)<anla-t-mış, bñyütmüş (XII/65)<büyü-t-müş. 

 

i) -dır/-dir, -dur/-dür (-tır/-tir, -tur/-tür): 

Yaptırma ve oldurma ifade eden fiiller türetir. 

yapdırdım (XV/13), ěaldırmışlar cesedi (XVI/23), úalk-dır-mışlar, 

doldurmuşlar dolaba (XVIII/28)<dol-dur-muş-lar, ěırdırmayın camını (XIV/4)<úır-

dır-ma-y-ın, yapdırdım (XV/13), öldürüller (XIX/119)<öl-dür-ür-ler 

 

II. ġAHIS EKLERĠ: 
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Şahıs ekleri, çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan şahsı ifade eden 

eklerdir. Fiil çekim eklerindendir. Türkçede üç tip şahıs ekileri vardır. 

 

1.   1.Tip ġahıslar (Zamir Kökenli): 

 

Zamir kökenli olup, yazı dilimizde görülen geçmiş zaman şart ve emir 

dışındaki çekimlerde, yani şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, istek ve 

gereklilik çekimlerinde kullanılan eklerdir. 

Teklik:  1. Şahıs: -m 

  2. Şahıs: -sın/-sin, -sun/-sün, -n/-ð 

    -sun/-sün, -sıð/-sið 

  3. Şahıs: - 

Çokluk: 1. Şahıs: -k/-ú-ḫ-z 

  2. Şahıs: -sınız/-siniz/-sunuz/-sünüz 

    -sıðız/-siðiz/-suðuz/-süðüz 

  3. Şahıs: -lar-ler 

1. Teklik ġahıs: 

buluyum (XVIII/9), oluyum (XVIII/10)<olayım, ocāðı batırrım 

(XXI/3)<batırırım, ben ěacıyom (XIII/62)<úaçıyorum, huston allım (XVIII/65)<alır-

ım, sıır ěúderim (XXI/44) 

 

2. ġahıs: 

Şennenmeyin (XV/16)<şenlenmeyin, uurlar ossun (XIII/13)<olsun, ha birini 

diyicið (XX/15)<diyeceksin 
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3. ġahıs: 

3. tekil şahıs eki olmadığı için kip ekiyle ifade edilir. 

bizi ěaldırır (XXI/3), āzım dadlanır (XXI/19), olur dimiş (XII/24), namaz 

ěılıyı (XIX/28)<úılıyor, ǖden gidiyi (XIX/121)<gidiyor, ěurtarıyı 

(XIX/125)<úurtarıyor 

 

ÇOKLUK 

 

1. ġahıs: 

saçarıḫ, súrerik (XIX/1), az yaşamamıssıḫ (XXI/13)<yaşamamışız, adam mı 

bulucuyuḫ (XIX/112), tuvalar basarıḫ (XXI/5)<basarız, bişirrik, yirik 

(XIX/61)<pişiririz yeriz 

 

 

 

2. ġahıs: 

iyle oynuyucuðuz (XX/3)<oynuyacaksınız, bekmez olmaz mısıðız didi 

(XX/81), utanmıyoð mu (XXI/13) 

 

3. ġahıs: 

yata yata gelirlermiş (XII/31), para vermişler dimişler ki (XII/32), gelin 

getiriyollar (XX/2)<getiriyorlar 
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2.   2.Tip ġahıslar (Ġyelik Kökenli): 

İkinci tip şahıs ekleri iyelik menşeli olup yazı dilimizde görülen geçmiş 

zaman ve şart çekimlerinde kullanılan eklerdir.
23

 Yöre  ağzında yazı dilimizde 

olduğu gibi kullanılır. Yöre ağzındaki şekli şöyledir: 

Teklik:  1. Şahıs: -m 

  2. Şahıs: -n-ð 

  3. Şahıs: - 

Çokluk: 1. Şahıs: -k/-ú, -ḫ-ú 

2. Şahıs: -nız/-niz, -nuz/-nüz, /-ðız/-ðiz-ðuz/ðüz 

3. Şahıs: -lar/-ler 

 

1. Teklik ġahıs: 

getirdim (XIII/II), ōluðu bñyüddüm (XII/70)<büyüttüm, arḫıya bindim 

(XX/76), aḫırından getirdim (XX/75) 

 

2. ġahıs: 

Ěurban ėddið (XVII/II), derdlere saldıð (XXI/39), telefunnar bāladdıð 

(XX/65)<bağlattın, ōlum gelmezseð (XVIII/51)<gelmezseð, Allāðı severseð (XX/3) 

 

3. ġahıs: 

beni aldaddı (XVIII/6), başımıza belā oldu (XVIII/47), çoḫ ěñrdürüdü 

(XXI/2), barnaḫlarını ısırırdı (XXI/10) 

 

                                                           
23

 Z. Korkmaz, a g e., s. 175. 
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1. Çokluk ġahıs 

k>ḫ değişiminden dolayı farklılık arz etmektedir. 

ěamyon aldıḫ (XIX/75)<aldık, İstanbıl‟dan çıḫdıḫ (XIX/78)<çıktık, pancar 

getirirdik (XXI/3), hatirini hiç ěırmadıḫ (XXI/II)<kırmadık. 

 

2. ġahıs: 

nerde bulduðuz (XVIII/64), siz de yaşasaðız (XXI/3) 

 

3. ġahıs: 

úñye getirdiler (XIX/4), amanad idiyon didiler (XII/90)<dediler, eşşā 

bindirdiler (XIX/4), baða da getirdiler (XIX/24) 

 

 

 

 

  

3.   3 Tip ġahıslar: 

Türkçede üçüncü tip şahıs eklerine örnek olarak da emir kiplerini 

gösterebiliriz, fakat emir ekleri aslında şahıs ekleridir. Yalnız emirde her şahsın ayrı 

bir şekil eki olduğu için o şekil ekleri aynı zamanda şahıs da ifade ederler.
24

 

dúkkeniði aç ěayri (XV/4), yúrán ñssún (XIII/19)<ölsün, oðdurmadı oðmasın 

(XIII/32), dōru yatın (XX/12)<doğru yatın. 

 

                                                           
24

 M. Ergin, a g e., s. 286. 
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III. ġEKĠL ve ZAMAN EKLERĠ: 

 

Şekil ve zaman ekleri fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve 

zamana bağlayan gramer kategorisidir. Şekil ifadesi hepsinde, zaman ifadesi ise 

ancak bir kısmında vardır. Yani şekil ve zaman eklerinin bir kısmı şekil, bir kısmı ise 

hem şekil hem zaman ifade ederler. Fiiller kullanışa çıkmak, şahıslara bağlanmak 

için iki kalıba girerler. Bunlardan biri bildirme (haber) diğeri tasarlama (dilek) 

kalıbıdır. Bunlara kip adı da verilmektedir. 

 

1. Bildirme (Haber) Kipleri: 

Bildirme kipleri fiile belirtilen iş oluş veya kılışı belli bir zamana bağlayarak 

haber veren fiil kalıplarıdır. Bu kalıplar aşağıda beş zaman şeklinde ifade edilmiştir. 

 

 

 

 

a. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman: 

Öğrenilen geçmiş zaman ekleri yöre ağzında, yazı dilinde olduğu gibi 

kullanılmaktadır. Zamir meşeli şahıs ekleri ile çekilen bu ek yöremiz ağzında 1. 

teklik ve çokluk şahısta özellik arz edecek biçimdedir. Şu şekilde bulunur. 

Teklik: 1. Şahıs: -mışım/-mişim, -muşum/-müşüm 

    -miss m/-mussūm/-müssǖm 

  2. Şahıs: -mışsın/-mışsin/-muşsūm/-müşsǖn 

    -mışsıð/-mişsið/-muşsuð/-müşsüð 
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    -mıssıð/-missið/-mussuð/-müssüð 

  3. Şahıs: -mış/-miş, -muş/-müş 

Çokluk: 1. Şahıs: -mışız/-mişiz/-muşuz/-müşüz 

    -mıssīk/-miss k/-mussūú/-müssǖk 

    -mıssıḫ/-mişik/-mussuḫ 

  2. Şahıs: -mışsınız/-mişsiniz/-muşsunuz/-müşsünüz 

    -mışınız/-mişiniz/-muşunuz 

    -mısıðız/-misiðiz 

  3. Şahıs: -mışlar/-mişler/-muşlar/-müşler 

ěan içinde ěaldırmışlar (XVI/23), moturun altında ěalmış (XVI/15), az 

yaşamamıssıḫ (XXI/18)<yaşamamışız, bi buçuḫ yaşında ěalmıssım 

(XII/62)<kalmışım, biz faḫır olmussuḫ (XII/62)<fakir olmuşuz, dúşmüssük 

(XII/62)<düşmüşüz. 

 

 

 

b. Görülen GeçmiĢ Zaman: 

Şekil bakımından bildirme, zaman bakımından bilinen veya görülen geçmiş 

zaman ifade eden ek yöremiz ağzında tonlu şekliyle (-dı/-di, -du/-dü) kullanılır: 

Teklik:  1. Şahıs: -dım/-dim, -dum/-düm 

  2. Şahıs: -dın/-din, -dun/-dün 

    -dıð/-dið, duð/-düð 

  3. Şahıs: -dı/-di, -du/-dü 

Çokluk: 1. Şahıs: -dık/-dik, -duk/-dük (dıḫ-dıú-duḫ-duú) 
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  2. Şahıs: -dınız/-diniz, -dunuz/-dünüz 

    -dıðız/-diðiz, -duðuz/-düðüz 

  3. Şahıs: -dırlar/-dirler 

 

asgere gėddi (XVIII/55), pencereyi ěñzledik (XVIII/40), doya doya yanmadıḫ 

(XVIII/48), alayını oynaddıð (XX/68), niye boşadıð (XX/28), ěollarımızı ěaldırdıḫ 

(XX/6) 

 

c. ġimdiki Zaman: 

Şekil olarak bildirme zaman olarak da şimdiki zaman ifade eden bu kip eki 

aslında yorır “yürür” yardımcı fiilinin ekleşmesi ile ortaya çıkmış bir ektir.
25

 

Yazı dilimizde ünlü uyumuna uymayan bu ek yöre ağzında seyrek de olsa 

bazı ses olaylarıyla ünlü uyumuna girer; ama çoğunlukla ünlü uyumuna aykırılık 

görülür. 

Teklik: 1. Şahıs: -yom<-yorum 

  2. Şahıs: -yon<-yorsun 

    -yoð<-yorsuð 

  3. Şahıs: -yor -r düşmesiyle -yo<-yor 

Sondaki “r”ünsüzünün düşmesiyle oluşan -yi/-yı, -yu/-yü örneklerinde ekin 

kendinden önce gelen ünlünün uyumuna girdiği görülür. Bu biçim yöremiz ağzını 

Kırşehir yöresi ağızlarından ayıran en önemli özelliklerdendir. Bazen bu durumdaki 

ekin sonuna gelen ünlü de düşer. 

Çokluk: 1. Şahıs: -yoz<-yoruz 

                                                           
25

 T. Gülensoy, “Anadolu Ağızlarında Şimdiki Zaman Eki”, TKA, XXIII/1-2, Ankara, 1983. 
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    -yoḫ<-yoruḫ<-yor-uú 

  2. Şahıs: -yosunuz<-yorsunuz, -yosuðuz-yoðuz 

  3. Şahıs: gerileyici benzeşme ile: 

    -yollar<-yorlar, -r düşmesiyle: -yolar<-yorlar 

dñnen alıyı (XVI/28)<ağlıyor, ěatıyı ėle (XVI/20)<úatıyor, gelin getiriyollar 

(XX/2)<getiriyorlar, ěaldırdıḫ oynuyoḫ (XX/6)<oynuyoruz, ěñzlüyoḫ 

(XX/7)<gözlüyoruz, niyniyōduð (XX/13)<ne yapıyordun, utanmıyōð 

(XX/13)<utanmıyorsun, bosdan suluy (XX/16)<suluyor, ne diyoð (XX/29)<ne 

diyorsun, bu nṓrüyü (XIX/125)<ne görüyor, ne yapıyor.
 
 

 

d. Gelecek Zaman 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde -ecek/-acak olan gelecek zaman eki, Anadolu 

ağızlarında ses yapısı bakımından çeşitlilik gösterir yörenin ünlü uyumu ve ünsüz 

değişmesi karşısındaki eğilimi, gelecek zaman ekinin yapısını da belirler. 

Teklik: 1. Şahıs: -acām<-acaúım/-ecām<-ecekim 

2. Şahıs: -acān<-acaú-sın/-ecắn<-eceksin 

    -acāð<-acaúsın/-ecāð<-eceksin 

    -acīn<-acaúsıð/-ecāð<-eceksið 

3. Şahıs: -acaḫ<-acaú/-ici-ıcı/-ucu/-ücü 

Çokluk: 1. Şahıs: acāḫ<acak-ız/ecēk<ecek-iz 

-cāh<acak-ız<-cắḫ<ecek-iz 

-ıcıyıḫ<acak-iz ˂ -iciyik<ecek-iz 

2. Şahıs: -acānız<acaksınız<-ecắniz 

3. Şahıs: -acaḫlar<-acaúlar ˂-ecekler  
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Allānan olacaḫ ya (XIX/123), nṓrecāk neydecāk (XIX/100)< ne göreceğiz ne 

edeceğiz, adam mı bulucuyuḫ (XIX/III)<bulacağız, ben deppoyu ěızdıracām didi 

(XIX/85)<úızdıracağım, yiyciyik(XIX/24)<yiyeceğiz, tarlıya gidecắm 

(XIX/31)<gideceğim, gece súrücün (XIX/18)<süreceksin 

 

e. GeniĢ Zaman 

Geniş zaman eki olarak ET‟de umumiyetle -ur/-ür, nadiren -ar/-er çok az 

olarak -ır/-ir vokalle biten köklerde ise -r kullanılmıştır. -ur/-ür vokalle biten 

kelimeye eklendiği zaman araya -y yardımcı sesini alarak -yur, -yür şekline döner. 

EAT‟nde ise -ur, -ür, -ar, -er ve -r şekli yanında nadir olarak -ır, -ir şekli 

görülmektedir. –ur, -ür‟ün vokali EAT‟nde daima yuvarlaktır.
26

 

 

Yöre ağzında şahıslara göre kullanımı şöyledir:
 
 

Teklik: 1. Şahıs: -rım/-rim, -rum/-rüm, -arım/-erim 

-ırım/-irim, -urum/-ürüm 

2. Şahıs: -ırsın/-irsin, -ursun/-ürsün 

   -arsın/-ersin, -ın/-ıð<-ırsın 

   -ün/-üð<-ürsün, -an/-að 

   -man/-mað<-mazsın 

   -men/-með<-mezsin 

3. Şahıs: -r, -ar/-er 

Çokluk: 1. Şahıs: -rız/-riz, -ırız/-iriz 

                                                           
26

 L. Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması TDK Yay.,Ankara, 1996, s. 147. 
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    -uruz/-ürüz, -ar-ız/-eriz 

    -rıḫ<-rıú/-rik-ırıḫ 

  2. Şahıs: -rsınız/-rsiniz/-rsıðız/-rsiðiz 

    -arsınız/-ersiniz/-arsıðız/-ersiðiz 

  3. Şahıs: -rlar/-rler, -ırlar/-irler 

    -arlar/-erler/-urlar 

    gerileyici benzeşme ile –llar<-rlar 

        -ller<-rler 

cepinnemiye giderdik (XXI/3)<giderik, ěñlü ěoyurruḫ (XXI/4)<koyururuz, 

barbar bārrımış (XXI/16)<bağırırmış, evde oturrum (XXI/31)<otururum, 

dñşüllerimiş (XX/35)<dövüşürlermiş, dñşşek atallarıdı (XX/70)<atarlarıdı, allıḫ ya 

para yoḫ (XX/81)<alırız 

Geniş zamanın olumsuzu –maú/-mek şeklinde ve -maz/-mez şeklinde 

yapılmaktadır. Sözümden hiç çıḫmazlarıdı (XXI/11) 

 

 

2. Dilek (Tasarlama) Kipleri: 

 

Dilek kipleri gerçekleşmemiş, gerçekleşmesi için dilekte bulunulan, tasarı 

halinde fiil kalıplarıdır. Bu kiplerde zaman ifade yoktur. Eylem daha 

gerçekleşmediği tasarı halinde olduğu için: 

 

a. Ġstek Kipi: 

Yazı dilimizde olduğu gibi, yöre ağzında da istek kipi -e/-a‟dır. 
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Sancıdan ñlesi (XIII/3) istek kipi yöremiz ağzında seyrek tespit edilen bir ek 

halindedir. Yavaş yavaş kullanımı azalmaya başlamıştır. 

 

b. ġart Kipi: 

Yöre ağzında da yazı dilimizde olduğu gibi -se/-sa şeklindedir. Dilek ve şart 

anlamı katmaktadır. 

ñlmesse buðu gendine vėr (XII/35), üç kile vėrsen didi (XII/81), tāruz iderse 

(XX/47), avradı versem (XX/81), kime ěúveniyosan onnar gessin (XIX/41), baḫsa ki 

(XIX/103), bi çalsa atmış bi çalsa yetmiş (XIX/103) 

 

c. Gereklilik Kipi: 

Fiilin gereklilik çekimini yapan ektir. Yazı dilimizde olduğu gibi -meli/-malı 

şekliyle kullanılır.
27

 Yöre ağzında da gereklilik kipi yerine yer yer yöremizde “gerek 

ve ilazım” kelimeleri de kullanılmaktadır. -meli / -malı örneğine metinlerde az 

rastlanılmaktadır. 

d. Emir Kipi: 

Emir çekiminde yöre ağzında dikkat çeken iki özellik vardır. Birincisi hece 

yutumu ikincisi de ikinci ve üçüncü şahısların teklik ve çokluk çekiminde arka 

damak-n (ð) olmasıdır. Ayrıca yazı dilinde eksiz olan ikinci şahısın eskiden görülen 

şu on yazı dilimizde bulunmayan -gil-gil ekinin genişlemiş hali olan -gilen, -gılan 

şekli kulanılmaktadır.
28

 

Teklik: 1. Şahıs: -ayım, -eyim 

-uyum<-ayım / -üyüm<-eyim 

                                                           
27

 M. Ergin, a g e., s. 327 
28

 M. Sarıkaya, “Teklik İkinci Kişi Çekimlerinin Azerbaycan ve Anadolu Ağızlarındaki Değişik 

Örnekleri Üzerine”, II. KırĢehir Kültür AraĢtırmaları Bilgi ġöleni , s. 185-198. 
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  2. Şahıs: -gilen/-gılan 

  3. Şahıs: -sın/-sin -sun/-sün 

    -sıð/-sið -suð/-süð 

Çokluk: 1. Şahıs: -alım/-elim 

  2. Şahıs: -ın/-in  -un/-ün 

    -ıð/-ið  -uð/-üð 

    -ınız/-iniz -uðuz/-ünüz 

    -ıðız/-iðiz -uðuz/-üðüz 

  3. Şahıs: -sınlar/-sinler -sunlar/-sünler   

    -sıðlar/-siðler -suðlar/-süðler 

Çalıyı dutuyum, at gidsin, ben ěalıyım (XIX/122), bunu gendine ver (XII/35), 

buðu aḫlıðızdan hiç çıḫarmað (XII/66), ěırdırmayın camını (XIV/4), yalvargilen felā 

(XVI/28), keşgelerim ěúdeyidið ěoyunu (XXI/45), emmi duygilen (XX/57), ěumaşı 

giygilen (XX/58), oḫuntu vėrmiye gidek (XX/75)<gidelim, atı bi duluyum 

(XIX/96)<sulayım, gidiyim gindimi bi yerdern atıyım (XIX/92)<atayım 

IV. EK FĠĠL (Cevher Fiili) 

 

Bütün isim ve fiil şekillerinin sonuna gelerek onlardan birleşik fiil yaptığı için 

ona yardımcı fiil, isimleri fiilleştirdiği için de isim fiili dediğimiz i- fiilinin tek başına 

kök olarak kesin ve belirli bir manası yoktur. Onun için imek şeklinde fiil ismi de 

kullanılmaz. Aynı şekilde başka hiçbir yapım eki de olmaz hiçbir isim veya fiil 

gövdesi meydana getirmez. Yalnız kök olarak belirli çekim şekilleri içinde ortaya 

çıkar. 
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Ek fiilin dört şekli vardır. Bunlar şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, 

öğrenilen geçmiş zaman ve şart şekilleridir. 

 

1. Görülen GeçmiĢ Zaman Çekimi: 

 

i- fiilinin görülen geçmiş zamanın çekimi yöre ağzında yazı dilinde olduğu 

gibidir. Ancak ekin ünsüzünün tonlu biçimi -ıdı, -idi şekli daha çok kullanılır. 

bobam varıdı (VII/1), don kñynek yōdu (VII/11), oěěası çamdanıdı (VII/55), 

geç zamana ěader ěalırıdı (VII/186), biz satılmışlıydıḫ (VIII/16), evlerimiz oradaydı 

(VIII/18), çoḫ ěıymádlıyıdı (VIII/30), mahi aşěarsızıdı (IX/40) 

 

2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Çekimi: 

 

i- fiilinin öğrenilen geçmiş zaman eki yöre ağzında yazı dilinde olduğu 

gibidir. 

ěayınnamın halası varımış (I/1), hemi faḫırımış hemi hasdāyımış (I/2), içi 

boşumuş (I/35), tek ōluyumuş (I/50), kimsesi yōmuş (I/118), ne ěadar ěarayımış 

(I/181), ne zorumuş (I/188), anamıð alıcısıyımış (I/194) 

 

3. ġart Çekimi: 

 

i- fiilinin şart çekimi yöre ağzında yazı dilimizde olduğu gibi -se, -sa 

şeklindedir. Ayrıca yöre  ağzında i- ek fiilinin hikaye, rivayet ve şart birleşik çekimi 

örneklerine de fazlaca rastlanır. 
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Bize neyse (XX/10)<ne ise, çileyi çekmekdense (XIX/91), parası hiç yōsa 

(XIX/62), ěoyunu çoḫsa (VII/45), yitişirsen varırdın (IV/11), ne verdise (IV/13), 

gelmessen (V/38) 

 

4. GeniĢ Zaman Çekimi: 

 

Ek fiilin geniş zaman çekiminde -dır/-dir eki çoğunlukla düşme göstermiş 

tespit edilebilen bazı geniş zaman çekimleri şöyle: 

dereli dúzlü (XX/41)<düzlüdür, Mustafa‟nın ōluyum (XIX/100), ěoca 

delānnıyım (XII/77)<delikanlıyım, bir eli defter bir eli ěalem (XVI/44)<kalemdir, 

anan çabalı (XV/16)<çabalıdır, ben dulěadirliyim (VIII/1), ěabahati yoḫ (X/101), 

evimiz dadlı (XV/5) 

Ayrıca ekeylemin geniş zaman “dır”çekimi şekli derlenen metinlerde birçok 

örnekte düşmüştür. 

i-ken ek fiili yöremiz ağzında i- ek fiili ile oluşturulan ve yazı dilimizde ünlü 

uyumunun dışında kalan “i-ken” zarf fiilinin eklemiş ve ayrı olarak kullanılan 

şekilleri de “kere, -hanı, -ḫana vb.” bulunur. 

tabudunan yıḫanırhana (I/185), gelirkene (I/219), çiçek açarḫan (I/229), 

uyurḫan da dadlı uyḫudan (I/233), ěalmış çocūḫan (VII/8). 

 

V. SORU EKĠ 
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Fiil çekim eklerinden biri de soru ekidir. Fiilerin soru şekline sokan bir ektir. 

Bu ek isim ve fiilde aynıdır. İsim çekim eklerinde de değinildiği gibi yöre ağzında 

kullanılan fiil çekim eki olan soru şekilleri şu şekilde tespit edilmiştir: 

yúzüð düşer miyim (II/23), yolunu bilir miydim? (II/100), ěñrmúyon mu? 

(I/102), soyuðduð mu? (V/100), seni getirdi mi? (V/75), dimedi miler (V/101) 

Soru eki yöre ağzında bazen ikinci tekil şahıs ekinden sonra kullanılınca 

ilerleyici benzeşme yoluyla -nı/-ni/-nu+-nü şeklinde kullanılır.
29

 

versem alıðnı didi (XX/81) 

 

VI. SIFAT FĠĠLLER (Partisipler) 

 

Partisipler nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şeklidir. Hareket 

vasıflarını belirtmek suretiyle nesneleri karşıladıklarına göre nesne karşılayan 

kelimeler olarak partisipler mana bakımından isim cinsinden kelimeler arasına girer. 

Partisiplerin asıl isimlerden farkı nesneyi hareketine göre adlandırması ve onu asıl 

varlığı ile şu veya bu kalıcı vasfı ile değil, hareketi ile ifade etmesidir. Yöre ağzında 

kullanılan partisipler bazı fonetik değişikliklere uğramış olmakla birlikte yazı 

dilimizde kullanılan şekillerinden çok farklı değildir. 

Yöre ağzında tespit edebildiğimiz başlıca partisipler şunlardır: 

 

1) -an/-en: 

                                                           
29

 A. Günşen, a g e., s. 148. 
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Çocu olmuyanıð biri (I/81), bu dünyada ebedi ěalan (I/228), ěaçanı da çoḫ 

ěınallarıdı (II/109), evinde bulunanı getirir (IV/11), bize baḫan yo (VII/109)<bakan, 

ěız veren yoḫ (VII/142), evde çñrá iden yoḫ (VII/170), gelen ěomşular (II/14) 

 

2. -acak/-ecek: 

Yöre ağzında -acah ve -ecek/-acak şekli kullanılmaktadır. 

Veysal‟in ñlecá aḫlımı gelmiyi (VI/125)<öleceği, yunacaḫ ḫalı ěalmamış 

(XX/72)<yıkanacak, harman savrılacaḫ yeli (XIX/3)<savrulacak, dúún ėdecek asger 

(XVI/38), başıma ne gelāni bilemiyodum (I/185)<geleceğini, başımı ārīdacaḫ (III/6), 

ěızı olacā (VII/51)<olacağı 

 

3. -dıú/-dik, dī<dıú-ı/-d <dik-i: 

-dū<-duú-u / -dǖ<dük-ü, -dıḫ<-dık  

Bayraḫ kaḫdī ěún (IV/30)<kalktığı, gelin çıḫdī ěún (IV/31)<çıktığı, yattī yer 

(XII/70)<yattığı, vardīn gece (XIII/14)<vardığın, yıḫdīn yerden (XX/64)<yıktığın, 

dayımın b le oldūna (XVIII/4)<oldukuna, vuruldūnu duyunca (I/50)<vurulduğunu, 

çekmed  çile (I/157)<çekmediği 

4. -ası/-esi; -asıca/-esice: 

sancılanıp bi sancıda ñlesi (XIII/3), yaddī yer nur olasıca (VII/70) 

 

VII. ZARF FĠĠLLER (Gerundium) 
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Gerundiumlar hareket hali ifade eden fiil şekilleridir. Bunlar ne fiil çekimleri 

gibi şekle, zamana ve şahsa bağlanmış hareket, ne partisipler gibi nesne ifade ederler. 

Gerundiumlar şahsa zaman bağlanmayan mücerret bir hareket hali karşılarlar. 

Gerundiumlar fiillerin zarf şekilleridir.
30

 Yöre  ağzında tespit edebildiğimiz zarf filler 

şunlardır: 

1. -a/-e (-a-a), (-e-e): 

hēmi de ěaça ěaça geldi (I/241)<úaça kaça, bñlemize doya doya yanmadıḫ 

(XVI/48), gele gele o ěarda geldi (XIX/80) 

 

2. -ıp/-ip, -up/-üp: 

elimden dutup (I/53), ěızı olup gelince (I/144), Bekmezciye ěñtürüp bi kile 

būdayı getirdik (VII/183), sancılanıp bi sancıdan ñlesi (XIII/3), çente dñküp 

hedayesin almadıḫ (XVI/45), úñkünden sñúup atıyı (XIX/124), beni aldadıp saldīna 

(XVIII/1), allı búrünüp ele gelin olunca (XVIII/4). 

 

3. -ınca/-ince, -unca/-ünce: 

Yñre ağzında en çok kullanılan gerundiumdur. 

bírez bñyüyünce (VII/181), ěardaşım diyince (XXI/19), alayınca ñlücü 

müyüm (XIII/31), geli olunca (XVIII/4), biri ñlünce (I/81), hasta olunca (I/91), ben 

ñlünce alar mısın (I/205), yekinince úahamadım (II/21). 

Ayrıca bu ek yöremiz ağzında (cāz-cez) şeklinde kullanılmaktadır. 

altını alıncāz (VII/76)<alınca, geri gelincāz (VI/9)<gelince, Veysal diyincāz 

(VI/56)<diyince. 

                                                           
30

 M. Engin, a g e., s. 336. 
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4. -eli/-alı: 

Veysalım ñleli (IV/16) gideli, geleli, yatalı, uyuyalı vb. 

 

5. -madan/-meden: 

dayım ñlmeden yetişmiş (II/44), bize danışmadan sattı (VII/104), ameliyet 

olmadan (I/171), anam ñlmeden önce (I/205) 

 

6. -dıkça/-dikçe: 

baða yitişdikce vuruyu (XIX/20), anan ěurban ossun sen terledikce (VI/39) 

7. -arak/-erek: 

alaraḫ anamı almış (I/145), baharaḫ, yataraḫ vb. 

 

F. EDATLAR 

 

Edatlar anlamları olmayan, gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Edatlar 

özellik itibariyle birlikte kullanıldıkları kelimelerin, kelime gruplarının ve cümle 

ögelerinin kullanılışlarına göre yardım ederler. Bu sebeple isim ve fiiller asıl, edatlar 

ise yardımcı kelimelerdir. Edatlar görevlerine göre ünlem edatları bağlama edatları 

ve son çekim edatları olmak üzere üç çeşittir. Dulkadirli yöresi ağzındaki 

kullanımları ise şu şekildedir: 

 

I. ÜNLEM EDATLARI: 
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Bu edatlar sevinç, keder, nefret, heyecan gibi ruh durumlarını ve tabiat 

seslerini, seslenmelerini tasdik, ret, sorma gösterme gibi beyan şekillerini anlatan 

şekillerdir. 

 

1) Ünlemler: 

 

Bunlar çeşitli durumlar karşısında ortaya çıkan his ve heyecanlarımızı ifade 

eden edatlarla tabiattaki sesleri taklit eden edatlardır. 

Yöre ağzından derlenen metinlerde rastlanan ünlem edatları şunlardır. 

amman Māmed emmi (XIX/22), aha gediyom (XIII/29), Bize neyse aman 

(XX/8), ahā ırgat geldi (XX/57), Mārim o ěonaḫ yedi ěardaşlarınmış (XIX/105), aba 

baḫ salar ki (XIX/107), gidiy ya (XIX/126), olacaḫ ya (XIX/128), Vay bobam dimiş 

(XII/55), ammān hús (XIX/121), ammāv Veysal ñldü (VI/135), āha burda (VII/20), 

vururum ěırarım ha (VII/90), vayānnā ōlan uyuz olmuş (VII/130), dedeyin 

anasıyınan benim anam bacı yuva hē (IX/1), eyvah Hasan aam (I/92), maan şindi siz 

bunnarı çekebili misiðiz (X/61), saða geldim amanhā (XI/1), vāy nası almış (I/215) 

 

 

2. Seslenme Edatları:
 
 

 

camıza dōāh didim (XIX/14), kele gel (XX/24), he gel uşaḫlara diyim 

(XX/40), belaya mı yitiricin hele (XX/40), hút hút diyin camız suluy (XIX/31), ula 

bu tam benim işime yarar (XIX/100), ulan dimiş biz nṓrecaḫ (XIX/III), Bre gelin 

bacı (XII/9), yav ben berhizim (XII/80), bre ırbıḫ filan getirin (XIX/115) 



 
 

86 
 

 

3. Gösterme Edatları 

 

Bunlar bir nesneyi bir şeyi göstermek için kullanılır. 

āha burda (VII/20), bi dñş var āhā (VII/25), işte bize ne dirse (XX/42), tayle 

ěarip mi (I/116)<ta öyle 

 

4. Cevap Edatları: 

 

Tasdik veya red ifade eden edatlardır. 

ēben milangazı saddim (IX/6), hē didi gidmem ben didi (X/98), he gel 

uşaḫlara di (XX/40).neyse aman (X/8).yídið ayran dắl tere( I/39) 

 

5. Sorma Edatları: 

 

Sorma ifade eden dolayısıyla soru için kullanılan edatlardır. 

acep yüzün düşer miyim gelinden (II/X23), bu nası bobayımış (II/58), nası 

ěaçarım (V/37), ěuzusunu gúder mi hiç (XIX/44), bosdana boş gelini mi (XXI/2), 

versem alınnı (XX/81), alıyınca ñlücü müyüm (XIII/31), hā birini diyicin (XX/15), 

ne bek dalgacısın (XX/67) 

 

II. BAĞLAMA EDATLARI: 
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Bunlar, birbirine denk olan birbirinin yerini tutan iki ögeyi birbirine bağlayan, 

birbiriyle karşılaştıran edatlardır.
31

 Çoğu yabancı asıllı olan, bir kısmı da Türkçe 

asıllı olup zaman içinde fillerden edatlaşmış olan bağlama edatlarının kullanımı 

yöremiz ağzında şu şekildedir: 

 

1. Sıralama Edatları: 

 

Arka arkaya gelen ve şekil anlam ilgisi içinde bulunan dil birliklerini “ve” 

anlamında bağlayan ve sıralayan edatlardır ve, ile, ayrıca “ilen” ve ondan bundan 

bozulma “ınan” “inen” edatları kullanılır: 

Onnarı daşınan keserim (XIX/71)<taşile, dayımgilnen bir ěamyon aldıḫ 

(XIX/75)<dayımgilile, onuynan savaş dimişler (XIX/120)<onunla, feryad ile 

musall ya ěoymuşlar (XVIII/35) 

 

2. DenkleĢtirme Edatları: 

 

Bunlar birbirine denk olan, birbirinin yerini tutan iki ögeyi birbirine bağlayan 

birbiriyle karıştıran edatlardır. 

ya ěız ol ya ěız ger (VII/268) vb. 

 

3. KarĢılaĢtırma Edatları: 

 

                                                           
31

 S. Demirbilek, “Kırşehir Ağzında Edatlar”, I. KırĢehir Kültür AraĢtırmaları Bilgi ġöleni, 

Kırşehir, 2004, Bildiriler, hzl.. Ahmet Günşen, Kırşehir, 2004, s. 127-131. 
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Bu edatlar karşılaştırılan iki ya da daha çok unsuru dil birliğini birbirine 

bağlayan edatlardır. 

hemi deliyidi hemi yiididi (XXI/1), hemi ālarmış hemi de ěız ěucānda 

bārrımış (XXI/16). Ěah ěorḫarım ěah sızı çeker yúrắm (XI/8). 

 

4. Cümle BaĢı Edatları: 

 

Bu edatlar cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır. 

Saten dulěadirli beş altı pare (VII/5). āmmē bi dayım varıdı (VII/91). Mesela 

Yavız Sultan Selim tarihinde var (VIII/10). ance iki úç evlek súrerdik (VII/66). dālim 

bu acıda didim (X/115). mār anamın alıcısıymış (I/194). Zār didiler ki ñlürse ñssün 

(I/21). mārim oěanaḫ (XIX/106). yalıðız mahluḫ ěorḫusundan ñlüyü (XIX/139) 

 

5. Sona Gelen Edatlar: 

 

Bunlar dil birliklerinin kelime gruplarının cümle sonuna gelerek önceki veya 

sonraki unsurlara bağlıyan edatlardır. 

didiler ki ñlüse ñssün (I/21), üsdüne bile ěondurmuyom (VI/125), uyandım 

baḫdım ki (XIX/17). Moturuð da ěaracında paslanır (XXI/22), samanıðı bile 

sadmışlar. Cemil de bosdan suluy (XX/16). 

III. SON ÇEKĠM EDATLARI: 
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Son çekim edatları işletme eki vazifesi yapan edatlardır. İsimlerden sonra 

gelerek onların türlü zarf hallerini yaparlar.
 32

 

 

1. gibi: Temelde benzetme ilgisi kurar. Yöre ağzında “gibi”nin yanısıra 

“gimi” şekli yaygındır. 

bal gimi oludu (XIX/20), gendi gimi kel bi at (XIX/95). İdler gimi uluddu 

(I/30) 

 

2. için: Sebep, amaç ilgisi kurar. Yöre ağzında çeşitli fonetik değişmelere 

uğramıştır. 

Pñlünme oldū içün (VII/2) 

 

3. ile: 

Vasıta beraberlik araç ilgisi kuran işlek bir edattır. Yöre ağzında daha çok 

ekleşerek kullanılır. -lan/-len, -ınan/-inen, -nan/-nen şekli yaygın kullanılır. 

onuynan savaş dimişler (XIX/120)<onunile, deveyinen hecaza gidmiş 

(XII/30), daşınan keserim (XIX/71)<taşile, dayımgilnen (XIX/75)<dayımgilile 

 

4. kadar:
 
 

Kadar edatı, miktar, benzetme, zaman vb. değişik anlam ilgileri kurar.
33

 Yöre 

ağzında çoğunlukla “kadar” edatı yerine “ce, ca” eşitlik eki kullanılır.
 
 

                                                           
32

 N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEGSB Yay., ,İstanbul. 1984, s. 59. 
33

 M. Ergin, a g e., s. 342. 
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O varanaça davar ěırıldı (VII/30), sabāca yatamadım (XIV/18), ñleneçe 

yanarım (XVIII/3), ikindināder orda ñlü gimi yadmıssım (X/120)<İkindine kadar, 

úñprüyeçe giddim (XX/85)<köprüye kadar, hırtlamaça úñmdüler (XIX/9) 

 

5. -e doğru: 

Yön anlamı katar çoğunlukla,   gñtü rmüşler çayıra dōru(XIX/16)  

 

6. -e karĢı: yer-yön-zaman anlamı katar tek bir kelimede tespit edebildik 

metinlerde.
 
 

ikindināşi ęanılar ěoşulur (X/53)<ikindine karşı 
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SONUÇ 

 

Derleme ve incelemenin sonunda Dulkadirli köyleri ağzının yazı dilimiz ve 

diğer Anadolu ağızlarından farklı ve ortak birçok yönü tespit edildi. 

Bu benzerlik ve farklılıklar tezin inceleme kısmında verildi. Sonuç kısmında 

genel hususiyetler belirtildi. 

Dulkadirli köyleri ağzının Türkiye Türkçesi yazı dili ve diğer Anadolu 

ağızlarından farklı ve ortak özellikleriyle yöre ağzını karakterize eden nitelikleri ses 

bilgisi ve şekil bilgisi olmak üzere iki bölümde ele alındı. 

 

A. SES BĠLGĠSĠ 

 

1. Birçok Anadolu ağzında da görülen ð sesi yöre ağzında yaygın olarak 

kullanılmaktadır. Bu ses kelime köklerinde veya ilgi ekinde, 2. şahıs iyelik ekinde ve 

çekimli fiillerde 2. şahıs eklerinde Eski Türkçedeki gibi yaşamaya devam etmektedir. 

2. Türkiye Türkçesinde d ve t ile başlayan ekler Dulkadirli köyleri ağzında 

genellikle d‟lidir. 

3. Ünlü ve ünsüz değişmeleri yaygın olarak kullanılmaktadır. 

4. İlk hecedeki ė (kapalı e) yöre ağzından derlediğimiz metinlerde yaygın 

olarak kullanılmaktadır. 

5. Dulkadirli köyleri ağzında kalınlık incelik uyumunun kuvvetli olduğunu 

görmekteyiz, yazı dilinde uyuma aykırı kelimeler bile uyuma girmektedir. 
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6. Dulkadirli köyleri ağzında k, g, ğ, ð, h ünsüzlerinin yanlarındaki ince 

ünlüleri kalınlaştırması ve o-ö arası ñ, u-ü arası ú, a-e arası á, ı-i arası í sesler 

oluşmakta ve ünlü uyumu bozulmaktadır. 

7. Dulkadirli köyleri ağzının belirgin bir özelliği de kalın olan k‟ler yöremiz 

ağzında kelime başında, ortasında umumiyetle ě (arka damak g‟si) ya dönüşmüştür. 

8. Ön seste p->b- değişmesine rastlanmaktadır. Bu durum Oğuz Türkçesine 

ait Anadolu ağızlarında görülen yaygın bir olaydır. 

9. İki ünlü arasında bulunan tonsuz arka damak k‟sı kelime sonunda 

Dulkadirli köyleri ağzında sızıcı ve tonlu ḫ, ó‟ya döner. Bu Orta Anadolu ağızlarının 

genelinde görülür. 

10. Kelime başındaki k‟ler bazı kelimelerde görüldüğü üzere Eski Türkçe 

döneminde olduğu gibi k olarak kullanılmaktadır. 

11. Dulkadirli köyleri ağızlarında ilerleyici ve gerileyici benzeşme yaygın 

görülmektedir. 

12. Yöre ağzından derlenen metinlerde genellikle tonsuzlaşma az, tonlulaşma 

çok görülmektedir. 

13. Yöre ağzında telaffuzu kolaylaştırmak için kelimeler çoğu kez 

Türkçeleştirilmiştir. 

14. Yöre ağzında ön ses türemesi olarak çoğunlukla h- bazen de y- türemesi 

görülmektedir. 

15. Dulkadirli köyleri ağızlarından derlenen metinlerde umumiyetle ünsüz 

benzeşmesi kuralına uyulmaktadır. Ünsüzlerin biri tonlu diğeri tonsuz olarak 

bulunmaktadır. 

16. Yöre  ağzında ses düşmelerinden kaynaklanan ünlü ikizleşmesi yaygındır. 
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17. Yöre ağzında yine görülen bir durumda genellikle iç seste ünsüz 

ikizleşmesi de görülür. 

18. Dulkadirli köyleri ağzında Kırşehir yöresinin karakteristik özelliği olan 

göçüşme yaygın olarak görülmektedir. 

19. Yöre ağzında dudak benzeşmesi de çok yaygındır. 

20. Dulkadirli köyleri ağzında çeşitli ses olayları sonucu kelimelerin iç ve son 

seslerindeki vurgusuz açık hece ünlülerinin düştüğü görülmektedir. 

21. Ünsüz düşmesi olayı da yaygındır. 

22. Cümle vurgusu bakımından yöremiz ağzında dikkate değer bir özellik 

soru anlamı soru eki yerine genellikle fiil kipleri üzerindeki vurguyla sağlanmaktadır. 

 

B. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

 

Yöre ağzında şekil bilgisi yönünden şu tespitler yapılabilmektedir: 

1. Dulkadirli köyleri ağzında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde görülmeyen, 

EAT‟si döneminde kullanılan ama günümüzde kullanılmayan -gıl, -gil 2. tekil şahıs 

emir ekinin genişlemiş hâli “-gilen” yöre ağzında hâlen kullanılmaktadır. 

2. Soru eki -mı -mi 2. tekil ve çoğul şahıs çekimlerinde ilerleyici benzeşme 

yoluyla   -nı, -ni/-ðı, -ði/-nu, -nü şekli yaygındır. 

3. Dulkadirli köyleri özellikle Yarımkale köyü ağzında duyulan geçmiş 

zaman 1. tekil ve çoğul şahıs çekiminde kip ekinden sonra türetilen “s” ünsüzü ile 

şahıs ekindeki ünlünün uzatılması şeklinde bir kullanım vardır. 

(gelmiss m, okumussūm, yazmıssīm, yazmıssıḫ) 
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4. Gelecek zaman kipinin kullanımı Dulkadirli köyleri ağzında ünlü 

daralmasına uğramış şekli yaygındır. Bu durum Afşin-Elbistan yöresi ağızlarıyla 

uyumludur. 

(geliciyim, gelicisin, gelici) 

(geliciyik, gelicisiðiz, geliciler) 

5. Orta Anadolu ağızlarında yaygın görülen Dulkadirli köyleri ağzında da 

soru zarfı ne görüyorsun. “nōrüyoð” “nōrecān” şekli kullanılmaktadır. 

6. İlgi hali eki -ıð, -ið, -nıð, -nið, yıð, yið şekli de kullanılmaktadır. 

7. Yükleme (akkuzatif) eki normal şeklinin yanı sıra hece kaynaşması sonucu 

-ā, ē, a şekli de kullanılmaktadır. 

8. Dulkadirli köyleri ağzında akkuzatif eki bakımından bu ekin EAT‟sinde 

olduğu gibi eksiz ve ekli şekli kullanılmaktadır. Bu durum yöre  ağızlarını EAT‟sine 

bağlayan bir unsurdur. 

9. İşaret zamiri ve sıfatı olarak kullanılan “şu” yöremiz ağzını EAT ve ET‟yi 

hatırlatacak şo/şō (şol<uş ol) biçiminde kullanılmaktadır. 

10. Belgisizlik zamiri olarak kullanılan “herkes”kelimesindeki son ses ş-<s 

değişimine uğrayarak “herkeş” şeklinde kullanılmaktadır. 

11. Soru sıfatı ve soru zarfı olarak kullanılan haněı, hangısı, ünlü uyumuna 

uymakta ve kangı‟yı anımsatmaktadır. Aynı uyum âitlik eki olan “-ki” için de 

geçerlidir. 

12. Görülen geçmiş zaman, emir ve şart dışındaki kiplerde kullanılan zamir 

kökenli 1. tip şahıs eklerinden 1. tekil ve çoğul şahıs ekleri ile bildirme 1. tekil 

şahısta yazı dilindeki kullanımı sürdürürken 1. çoğul şahıslarda yazı dilinden farklı 

olarak -z yerine -k kullanılmaktadır. 
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13. Dulkadirli köyleri ağızlarında şimdiki zaman ekinin çekimi şöyledir: 

Tekil: yom, yon / yoð-yo-yi 

Çoğul: yoò, yoz, yoðuz / yoruz-yollar 

 

Oğuz Türkmen Özellikleri 

 

1. Oğuzların büyük çoğunluğu ilk hecelerde kapalı ė‟yi benimsemişler. 

Dulkadirli yöresi ağzında da kapalı e kullanılmaktadır. 

2. Oğuz Türkmen lehçelerinde ünlü ünsüz değişimleri ses ve hece kaynaşması 

olayları ile hece yutulması olayları öteki lehçelere göre daha gelişmiştir. Bu konuda 

yöremiz ağzı da aynı hususiyetlere sahiptir. 

3. Oğuz Türkmen lehçelerinde genellikle görülen b-<p değişimi yöre ağzında 

umumiyetle b yönündedir. 

4. E.T.‟de iyelik eklerinden sonra kullanılan yükleme hali eki EAT‟si 

metinlerinde sadece 3. şahıs iyelik ekinden sonra kullanılarak devam eder. EAT‟si 

metinlerinde eksiz yükleme hali kullanımı söz konusudur. Yöre ağzında da bu durum 

görülmektedir. Bu durum Dulkadirli köylerinin EAT dönemiyle bağını 

göstermektedir. 

5. Divan-ı Lugat‟it Türk (I. cilt, s. 112)‟de ön ses türemesi olarak görülen h 

sesi Dulkadirli köyleri ağızlarında da kullanılmaktadır. Bu durum da Oğuz Türkmen 

etkisinin devamı olduğunu göstermekte. 

6. Yöre ağzında soru ekinin kullanılmadan vurgu yoluyla son hecenin 

kuvvetli söylenmesi, soru anlamının vurgu yoluyla sağlanması Azeri Türkçesi‟yle 

yöremiz ağzının etkileşimini göstermektedir. 
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7. EAT‟sinde 2. tekil şahıs emir kipi -gıl-gil ekinin Dulkadirli köylerinde 

“gilen” şeklinde genişletilmiş halinin kullanılması aradaki bağı gösterir. 

 

Kınık Boyunun Dil Özellikleri 

1. Eski Türkçedeki genzel damak ðèsi yöremiz ağzında da olduğu gibi 

yaşamaktadır. 

2. Eski Türkçedeki ú- ve k tonsuz damak sesleri tonlulaşarak Dulkadirli 

köyleri ağzında da ě- ve g‟ye dönüşmüştür.
34

 

3. Belirli ünsüzlerin etkisiyle örnekleri az da olsa ünlü incelmeleri meydana 

gelmiştir. 

4. Son seste -r düşmesi sebebiyle şimdiki zaman eki yor->yo>yi/yı şeklinde 

görülmektedir. 

 

AvĢar Boyu Dil Özellikleri 

 

1. Kelime başındaki ú-/k ünsüzleri tonlulaşarak ě- ve g‟ye dönüşmüştür. 

2. r>l değişimi vardır. 

3. Kurallı olarak olmasa da -r düşmesi görülür. 

4. İki ünlü arasında bulunan ð, g, ğ, y damak ve yanak ünsüzleri hece 

kaynaşması ile eriyip kaybolarak yanlarındaki ünlüleri uzatmıştır. 

5. “eyle, beyle” örneklerinde görüldüğü gibi yuvarlak ünlülerdeki düzleşme -

y ünsüzünün erimesi ve hece kaynaşması olaylarının kuvvetli olması sebebiyle bu 

boydan gelme ağızlarda şimdiki zaman eki -iyor ya düzleşip -iy-ıy şeklini almıştır.  

                                                           
34

 Z. Korkmaz, “XI-XII. Yüzyıllar Arasında Oğuzca”, TDAY, 1973-1974, s. 44. 



 
 

97 
 

6. Çekimli fiillerde kullanılan 1. şahıs eki m‟dir. 

7. Üçüncü şahıslarda -acak -ecek olarak değil yalnız -cah -cek olarak 

kullanılan gelecek zaman eki 1. ve 2. şahıs çekimlerinde hece kaynaşmasına ve 

daralmaya uğrayarak –c m, ciðiz, ciyik şeklinde kullanılır. 

8. Kelimelerin iç ve son seslerindeki patlayıcı ve tonsuz damak ú‟ları 

boğumlanma bakımından geriye kayarak sızıcı tonlu ěırtlak ḫ‟sına dönüşür. 

 

Salur Boyu Dil Özellikleri 

 

1. Kelime başında b->p değişmesinden oluşmuş p‟ler vardır. 

2. Kelime başı k- sesini koruyan kelimelere rastlanır.
35

 

3. Kelime başındaki tonsuz art damak k‟leri patlayıcı ve tonlu gırtlak ę‟sına 

döner. 

4. Çekimli fiillerde 1. tekil şahıs eki -m 1. çokluk şahıs eki -k-ḫ‟dir. 

5. Şimdiki zaman ekinin 1. ve 2. şahıs çekimlerinde ek, hece kaynaşması ve 

hece yutumu olayları sebebiyle kısalmıştır. (görüyom, görüyoh vb.) 

 

Kıpçak Dil Özellikleri 

 

1. Geniş ünlülerin daralması 

2.-ç->-ş- değişmesi 

3. Kelime başında ön ses türemesi olan h‟nin yöre ağzındaki kalıntısı olarak 

görülmektedir. 

                                                           
35

 Z. Korkmaz, a g m., s. 12. 
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KonuĢan: Gürcü Bulduk  

Derleme Yeri:D Kartalkaya 

YaĢ:35 

Konu:Ağıt 

I 

Ěayınnamın halası var ımış. Ěúçcüklükden gelin olmuş, gėtmiş. 

Bobasıyınan úúsmüşler. Bu ěadın hemi faḫırımış hemi hasdăyımış, ñlmüş. Halası 

ñlüye gėtmiş. Orda buða āt yaḫmış. 5 

 

Yediyidi yetimini getirdi 

Orěñrüp boynumu dōrūdamıyom 

Eviðiz bura diyom, anað ñldü diyi retemiyom 

Anað benim diyom, anað benim diyi ṓretemiyom 10 

 

Ne ěñzel de Múnevver‟in ěñzleri 

Kirpìnden ěñrünmüyü yúzleri 

Elif sābāca ěurşaḫ çezmedim 

Elif ñlmüş diyi hep ěırlandım ěızları 

 

Ěapınıð ǖnde armud dalı var 15 

Ěıyma yārėdenim faḫır halı var 

Ben gelemem bek dolambac yolu var 

Allānan amanadı ěomşular 
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Yadlar dimemiş ki ěardaşı gessin   

Āzíndan bir cėvap assın 20  

Zār didiler ki ñlürse ñssün 

Aman yadlar ben darıldım sizlere 

 

Súrmelide babam ōlu súrmeli 

Ay suna boylumu nerde bulmalı 

Addıð beni ěavır daan ardına 25 

Odun mu topluyum elim ñrmeli 

 

Dún gâmliyidi boñn buludlu 

Níynesin ěardaşım beni unuddu 

Addı beni ěavır dān ardına 

Ídler gími uluddu. 30 

 

Hemi misir ekdim hemi paḫla 

Yaradan úúrdümü ěazadan saḫla 

İnsan bacısına bìyle mi gelir 

Gelgilen ěardaşım bacıðı yoḫla 
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Bñyük odası var ici boşumuş 35 

Dam suvamış tek hustonnan úşümüş 

Necip sıır ěúder ñlmeð acından 

Bahar Elif yalan dúnya boşumuş 

 

Yidìð ayran dắl terě 

Āzıðdan ěan gelmiş nėrende yara 40 

Bayramda garíbe harşlıḫ saldım. 

Kefine bozulmuş saldím para 

 

Elifið ūşā keklik cúcǖ 

Aldım yarısını ěaldı acì 

Gelirkene mezerine ūradım 45 

Başında dñnüyü ěarib bñc  

 

Aḫrebemiz var ıdı. Ava giderkene ěazay ınan vurulmuş. Beyninden 

vurulmuş, ñlmüş, anası āt yaḫmış, tek ōluy umuş. Buðun vurulduğunu duyunca 

ńṓrür ana dellenir. 50 
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Ěudurdum da ěñzel eller ěudurdum 

Alimið beynini teşdde yudurdum 

Úñtü Hilmiy inen děli Baddalèa 

Ali ěendi ěendin vurdu didirdim 

 

Alim mapus ossa yėmek ěόtürsem 55 

Ěomasalar dam dibinde otursam 

Dellensem de ěız aḫlımı yítirsem 

Elimden dutup da dur diyenim yoḫ diyi 

 

Bir ěazzıḫda iki bālı būzā 

Yėtiş Alim keklik dúşdü dūzā 60 

Ahmed dayıðgilin evi uzaḫ 

Baddal dayıðgile dúş ěurban ollum 

 

Bazı bazı yazlíða varıyom 

Ali diyi Zíynep diyi meliyom 

Hílmi davar sulamıya giderken 65 

İçeriye dizið dizið yeriyom 
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Ěatíller geliyi ěolları bālı 

Tek birim ñldü de ciğerim dālı 

Ěardaş vurulur mu bacının ōlu 

Sen Ali‟ye nası ěıydıð ěardaşım 70 

 

Ali Ęaḫrimenið orta ěόbắ 

Çay bişirir şeker ěoyar tabā 

Anayıð da hėc olmuyu sabā 

Yėrimið içinde ālar oturrum. 

 

Ali benim túkedėcek ñzümü 75 

Ěorḫūyom úόr ėdecek ěόzümü 

Umar Ç vış açıciyim ěuzumu 

Acep bana bir ěúńắ var mı ola 

 

İki dene amcamıð ěarisi var ıdı. İkisininde çocū olmuyodu. 80 Çocū 

olmuyanıð biri όlünce oða āt yaḫmış. 
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Bir arada ėkmek yėdik su içdik 

El bñbek bñyüddü biz ekin biçdik 

Ěınamað ěurban ollum ěomşular 

Bayram ěúńü de biz ekine ěaçdıḫ 85 

 

Āşam oldu ěúń evine çekildi. 

Garip Fatim şitilinden sόúúldü 

Tarlalara zārek ekildi. 

O zamannar bacıyıdıḫ muḫānet 

 

Ólümüð acısı acıdır acı 90 

Sen nėre gėdiyon ėy garib bacı 

Sabāca uyumadı şu ěayınıð Hací 

Eyvaḫ Hasan aam ěalıyı diyi 

 

Bi de culuḫ ěñtürmüş hasda yatarḫana. Amcam da bírez síðirli. 95 Esgiden 

hasda olunca yaşlı ěadınlar ñleneçe başında durullar ımış. Amcamda síðirlenmiş. 

Ěoca ěoca ěariler burada ne oturuyu diyin. Ěardaşınıð ěarisini de bu buðu yimiye 

geliyi diyin ěōmuş. Ěadın de gėri āt yaḫar ımış. 100 
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Yí írmi culū bírden dōradım 

Ěñrmüyoð mu neyden neye ūradım 

Senið et yimey imiş murazıð 

Senið culūnda ěñzlerim mi var ıdı 105 

 

Her ne diseð gene ěalmam ěusura 

Ěafað dalgın ěñðün azgın bu sıra 

Benim ěñðüm toḫluynan ěısıra 

Senið culūnda ěñzlerim mi var ıdı 

 

Osman ěurban ollūm emmiðe yazzıḫ 110 

Gayri gelirkene getirrik azzıḫ 

Oðu da sizi diyom ěñzel ellerim 

Hñkümet binasınıð arḫasında azdıḫ 

 

Torun bunun avucunda oturur 

Osman bunun azzīnı yítirir 115 

N oldu bacım tāyle garip mi 

Ali gider bibisini getirir. 

Bunnarın kimsesi yōmuş. Ěardaşının ōlu var ımış bir tek. Saða 

ěurban ollum Úmmülsün Hacı. 120 
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Bir daha burǔya getirmeð acı 

Úç aydır ěaḫríńi çekiyi bacıð  

Yíddið de dñşünden ěōduð bacıðı 

 

Bi ecimið var bi anamın var. Anam bi yėre varmış. 125 Dñrd dene ěumayınan 

herif dúúr gelince şìyle ev yapdırdım. Bìyle ev yapdırdım diyi ṓnürmüş ṓnürken 

anam da usulladiyin oturmuş. 

 

Hayırlı ossun yabdırdıð mı ěōnắ 

Ěolum yoḫ da ben sa amam inắ 130 

Şíndi ěñtürüyoð dadlı dilineð 

Varınca dādmassan dúnắ 

 

O da dādmış yani dúnắ hep ěız oluyu diyi. Ecimde āt yaḫmış. 

 

Sā ěurban ollum bṓbá ěızdan 140 

Sāde ěız oluyu dúşüyoð yúzden 

Benim ěızım bi şėy isdemez sizden 

Ellemeð de ěuzusunu bñyüdsün 
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Anam dñrd dene ěızı olup gelince bobåm da úçüncü avrad olaraḫ anamı 

almış. Bobåmıð doḫuz dene çocū olmuş. 150 Dñrdü erkek beşi ěız. Sekiz denesi 

ñlmüş. Anamdan ñnceki avradlardan olan çocuḫlar da ñlmüş. Bir tek ěızı ěalmış. 

Bobåmı illā ōlum olucu diyin anamı almış. 155 Anam da burada hėc bíún ěñrmedi. 

Hep úñtek úñtü sñz. Çekmedì çile ěalmadı yāni anamıð. Anamıð da her şiyi zoruma 

giderdi. Ben bñyüdüm gelin oldum ya anamıð ěñrmedì ěúńner gėne zoruma gėderdi. 

160 Burda iki ěızı bi ōlu oldu. Beni gelin ėddi. Ěardaşımı da everdi. Beker bi bacım 

var ıdı. Anam hasdalandı. 165 Doḫtura ěñtürdüler. Ameliyet olucu didiler. Ben de 

bellemiye gidiydim hasda yatarḫana. Ěızım ben ameliyet olduḫdan sōna eliðe bi 

çiçek al ōluðuda al gel didi. 170 Anam úç ěúń sōna ameliyet oldu. 

Ameliyet olmadan ñnce pencereden etá yana baḫarımış. Ótắ ěızlarım gesse de 

ěñrsem diyin. Şiyle ossa biyle ossa diyi sṓlerimiş. Ěúçcük bacım yanında oða 

baḫıyodu. 175 Anamı ameliyet masasına ěñtürmüşler. Ben de ameliyet ossun da iyle 

giderim didim. Telefun geldi. Mārsem anam ñlmüş. ē durur mu insan ńṓrse ñlmüyü 

de ěuduruyū. 180 
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Nắder ěaray ımış vay yazıð anam 

Ne baharıð belliydi ne ěúzüð anam 

Senið açıḫ gėddi ěñzüń vay garib anam 

Bíún ěñrmedið de oða yanarım. 

 

Anam tabıdınan yıḫanırḫana ìyle saf saf baḫıyodum. 185 Dā başıma ne 

gelecắni bilemiyodum da 

 

Ěñrüyoð mu ěaylesizce duruşum 

Anam ne zorumuş garib oluşuð  

Hėc aḫlıma gelmiyōdu valla 

Hasdaneden tabıdınan gelişið 190 

 

Anamıð derdin nė bissin yadlar 

Bobåmın ěapısında dñnüyü ěır adlar 

İki ěúńde de nė çabıḫ bñyümüş odlar 

Mār anamıð alıcısıyımış 

 

Ěadınıð biri úrya ěñrdüm didi. 195 Bobåyıð aḫırına bi ěır at girdi didi, o da 

mār azrayilimiş. 
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Ěader oðu yuvalamış çñllere 

Ana dimiş bacı dimiş ėllere 200 

Sabānan esen ılıḫ yėllere 

Selam vėrmiş ěızlarıma vėr diyi 

 

Bizim burǔya çñl diller. O da bacılarıma devamlı selam salıyıdı. Anam 

ñlmeden ñnce ben ñlünce ālað mı didi. 205 Ólmeden benim ěñzümüð ǖnde bir āla 

da didi. 

 

Yumuşaḫ yasdıḫ ěñrmedi mi başlarıð 

Sāde zehir miydi anam aşlarıð 

Nė çabıḫ ārmış senið saçlarıð 

Derdið de depėye dñnmüş anam dėdim. 210 

 

Saða ěurban ollum ěarib nāçarım 

Gayri ěapıðdan da gelir geçerim 

Ėller anasına fíncannan dutar 

Çorba tasıy ınan ěayfe içerim 
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Anam yālı masada ěalmış 215 

Doḫturlar canını vāy nası almış 

Āşamdan baða da bi haber salmış 

Ěūdurdum da gėdemedim ardıðdan 

 

Ěorḫduð mu ola doḫturlar da gelirkene 

Elden ele maḫas bıçaḫ vėrirken 220 

Ne didiy iseð ěurban ollum ñlürken 

Ōluð ěızıð yanlarında yoḫ muydu. 

 

Doḫtur bi hafda sōna anamıð yemắne geldi 

Doḫturu ěñrünce durdu dizlerim 

N oldu doḫtur ěñrmedi ěñzlerið 225 

Doḫtur nasıl duddu yúzlerið 

 

Dúnya yalan dāl insannar yalan 

Var mı bu dúnyada ebedi ěalan 

Çayırlarda sarı çiçek açarḫan 

Benim anam mıymış ěúÍ báðizi solan 230 
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Ana dadlıy ımış hayle dayandıð 

ĚúÍ anam da al ěannara mı boyandıð 

Uyurḫan da dadlı uyḫudan uyandıð 

Sen ěızıðı ya kimnere gúvendið 

 

Anamıð da bi ěardaşı var ıdı. 235 Hėç gelmez aramaz sormaz. 

 

Tabıdıðı ěapıya da ěoydular 

İçerimi oyum oyum oydular 

Ěardaş bacısıða bėyle mi gelirmiş 

Anam ñldǖðü herhāl duydular 240 

 

Anam ñlünce dayım geldi. Hĕmi de ěaça ěaça geldi. 

 

Durur içerime oy verir 

Çayır çiçek açar ekin boy verir 

Ėllerið ěapısı çeşit çeşit huy verir 

Ėllerið huyuna uygilen bacım 245 
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KonuĢan: Hacıkız Kaya  

Derleme Yeri: D.Kartalkaya Köyü 

YaĢ:56 

Konu: Ağıt (Kaynanaya yakılan ağıt) 

II 

Aman ěarì ben de saða bek yandım 

Dalıðda oraḫ da ekinden geldið 

Sallandıð beşì de bṓbắ sevdið 

Sāde dídið benim dắl obanıð 

 

Nėçe ėmek vėrdið emắ zāydan 5 

Saða çoḫ baḫdım ya olmadı faydam 

Hėc ěñðün geçmedi ōlandan ěızdan 

Sāde ėllere ímrendið anam 

 

Ěolları ěolçaḫlı ěoyun sānım 

Elleri helkeli úñmden gelenim 10 

Ěoyununu ěuzusunu sevenim 

Bunnarın alayını yaşadıð ěarì 

 

Ben nė yapsamda ěızıma bahar 

Size ěurban ollum gelen ěonşular 

Uşāmı gúder evime bahar 15 
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Biún hasdanede yatıyom biri de başımda diyi ki: Şu gelinið uyḫusu gelmiş 

yatıyı, diyi. Dilim dñnmüyü ěñzüm, açılmıyı ěulām duyyu. İki ěúń sōna doḫturun 

vėrdì ilaç beni ıradladdı. Kimise didim, o ěadın benim yanıma gessin. 20 Bacım 

didim benim hayatım bir ıroman. 

 

Yėkinince úaḫāmadım yėrimden 

Acēp yúzüð dúşer miyim gelinden 

Bi de telefun geldi Ali‟mden 

Varıyom ana da getirrim diyi 25 

 

ń oldu yarēdenim şu baða ń oldu 

Elinde çamaşır úçlerắ geldi 

Gėri dñn ōlan da ayāð doðdu 

Anað saða ěurban ossun Ekrem‟im 

 

Şúúúr ěñzel uşaḫların yapısı 30 

Bobåð mādur ñrtúlmesin ěapısı 

Size ěurban ollum beni sayannar 

Telefunda aḫrebenin hepisi 
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Erhan‟ım geldi ěayitim ěñrdü 

Yanıma oturdu halımı sordu 35 

Baða da yúrắð acısın felek 

Çifde basdonnu mādurum ěaldı 

 

Ėddim ekmắ de ěurdum dirắ 

Hėc yanmıyı yarắdenið yǖrắ 

Depenið başına bi ev yapdırdıḫ 40 

Sút ěaymắ gimi dudduḫ bāyā 

 

Dayımıð ōlu Sıddıḫ. Ěaḫrimen Hozad‟de asgerlik yapıyomuş, havāle dėller 

tebdil hava dėller telěıraf gelmiş. Bunuð úsdüne dayım, ñlmeden yėtişmiş. 

Vardıḫdan sōna iki úç ěúń sōna ñlmüş. 45 Dayım oðu úñmdúúden sōna gelmiş. 

Gelince benim ikinci dayımıð hanımı da bírez sṓlerdi. 

Sıddīn ěñzleri bahar buludū 

Bāzı ala dñner bāzı ěṓ dñner 

Ěardaşım dắl ya ěayınım ōlu 50 

Adıðı aðarsam cigerim yanar 

 

Sıddıḫ yanıḫ tarla oymāyıdı 

Oðmadıḫ Havanıð úñynắyidi 

Topal emmisinið dėynắyidi 

Dėynek de ěırıldı ěaldı bedersiz 55 
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Cāmiye harc ěarar eli úúrekli 

Bir yííd yėtirdik ěurşun bílekli 

Bu nası bobåy ımış demir yúrekli 

Eliy inen úñmdü geldi ōlunu 

 

Ā odası var geðiş yazlī 60 

Cenderme Sıddīn çeker tozlū 

Meleşiy  ěoyunuð çeker úúzlǖ 

Anað ěoyun gimi meledi Sıddıḫ 

 

Né ěñzel de geziyoduḫ evēli 

Sıddıḫ arabatlı iki devĕli 65 

Sōyḫalar ěalası Hozat‟ın dā 

Ěardan merdifánlı yúðsek havalı 

 

Devĕnið yapısı doðdurma daşdān 

Atınıð ěoşumu yėleser ěuşdān 

Keyfiðe ya ěaynım ōlu gelmesseð 70 

Emine ñrtüyü uçurur başdan 
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Haraba da bizim işler haraba 

Dúúnde ěoşar cipinen araba 

Ěayri Sıddıḫ gelmiyômuş ėmine 

Ěuvá dúşer ěız ñrdúúm çoraba 75 

 

Yėrid m yollar sırasıy ınan 

Yaddīm yataḫ parasıy ınan 

Ėller ekmek yiyy  anasıy ınan 

Ěúçcük Veysal‟ım dúrüm istiy  

 

Ōlan kirā dudmuş Ěaraḫıdırdan 80 

Emmim Ali‟si beni ěudurdan 

Rapor almış Aðěaralı múdürden 

O da dėmiş yılānaça yat diyi 

 

Derdim var da derd ústüne derdim var 

Ā Hamid basılmadıḫ derdim var 85 

Acele geldim tez gėdic yim 

Demirden seyikli ince úúrdüm var. 
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Derdim var da derd ústüne dertleme 

Ali gėne pulluḫ ěoşar dñrtleme 

Ólür diyin bñlmüyollar mālıðı 90 

Hadi ěader sen ol buða çatlama 

 

Derdim var da depeler gimi 

Ěıratın ústüne sepeler gimi 

Biðd  de alabacaḫ tayıdı 

Yaḫışırıdı altın úúpeler gimi 95 

 

* Bu dayımıð haniminið teyzesinið ěızı ñlmüş 21 yaşında duyunca oða 

sñyled  ātlar 

 

Sıır súrerkene duydum diyazam 

Úúllǖn başına diðeli ěaldım 

Beşlerið yolunu bilir miydim 100 

Bi  ěaşıḫ ěan ucu ben saða geldim 

 

Ěız senið ěıyabið súrmeliyidi 

Bi ěñren seni daha ěñrmeliyidi 

Ha mevlam Sadeddin ñlmeliyidi 
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ĚúÍ Mustafa‟m biylemiyidi ěavlimiz 105 

Bilmiyom ya ěáybetiðe ālıyom 

Ěız diyaza nasıl ıdı ōluðuz 

  

Ónceden bizim úñyde bi gelin ḳúrt tarafına ěaçmış. Ěaçanı da çoḫ 

ěınallar ıdı. İsimi de Mendífa sñylenen túrküler oða iki dene de ěız çocū ěalmış 

ěocası tarafından vuruldu. 110 

 

Sābanan úaḫdım yudum çarīmı 

Sen hasda yat ben dinn yim zārıðı 

dām ěarer vėrse alsa yâr ni 

Acımaz yúrắm yandı cigērim 

 

Havey diyaza né zorumuş analıḫ 115 

Biz bunnara ñleneçe yanarıḫ 

Toḫtur Mendífa‟yı kesdi dōradı 

Ěadife hustonnuḫ oldu yamalıḫ 

 

Amanıð ėllere nasıl acıdır 

Bñyük ěızım Mendífa‟ya bacıdır 120 

Ěız seni uşā ěurban ėderim 

Baş ěardaşıð Omár'ınan Hacıdır. 
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Baddal ěayib Mendífa‟yı vuramaz 

Aman Hacı bu iş bize varamaz 

Dñrd dene ěardaşım bir de bobåm var 125 

Dúşman ěorḫar ěapımıza gelemez 

 

Benim bi emmim varımış. Dedem ñlünce ebem ěayīnına varmış. Ěayīnından 

bi ōlan olmuş. Ōlan yėtişmiş níşannanmış. 130 Benim úvey anam nişannısıymış. 

Ěayınbobåsınıð evin ústüne çōraḫ çekmiyá gėtmiş. Çorān altında ěalmış benim 

emmimið isimi de Hacı, ñlmüş. Çorān altından çıḫarıp bobamıð ěapısına 

gėtirmişler. 135 Cendermeler ěapısında beklemişler. Fenerinen bobåmınan bibim 

sñylemiş. 

 

Hacınıð da bi ěúlü var ėlinde 

Cemeden dalında şalı belinde 

Taburdan mı ěaşdın anam ōlu 140 

Súngülü cendermeler gezer yanıðda 

 

Ęānınıð ústünde bir yííd yatar 

Kekilleri al ěana batar 

Keyfiðe ya emmim ōlu gelmesseð 

Úāye da ěızıðı birine satar 145 
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Ěır atım yem yėmez ěan ālar ěñzü 

Ěardaş ñldü ammē cigērde úñzü 

Yasını dudmasıð úāyenið ěızı 

 

B yle işler hėç gelmezdi aḫīla 

Uşaḫlarım ěarib gider oḫula 150 

Baharımız dúzgün gessin Lútfiye 

Anað çiçek salsın sen de ěoḫūla 

 

Dñnek olmaz ěapılarım odlanır 

Pencerem ñrúlür ěapım kitlenir 

Úoḫar úúllúúm úúlú dadlanır 

Çıḫılan da salın úúlúðü baða ěonşular 155  
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KouĢan:Mehmet Kaya 

Derleme yeri:D. Kartalkaya köyü  

YaĢ:57 

Konu: Ağıt, (Annesine söylediği ağıt) . 

III 

Bu nası derdimiş yidi bitirdi 

Anamı elimden aldı ěñtürdü 

Bizi túrlü túrlü hallara yėtirdi 

Gel bu halları ěñr benim anam 

Her cuma yıḫarım mezer daşıðı 5 

Bunnar benim ārīdacaḫ başımı 

Dussuz itsin benim ekmắmi aşımı 

Gel benim hallarım ěñr benim anam 

 

Alay ıdı ěñzleri báðliy idi yúzü 

Gezdii yėrlerde hep durur izi 10 

Gelip geçerken hep sorar ıdı bizi 

Şindi hėç kimseler sormuyu anam 
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Harābadır bizim işler harāba 

Baða ěardaşıða dėmez marhāba 

Nė bobå ěoydular nė de aḫrebe 15 

Gel de bu halları ěñr benim anam 

 

Yırtıḫ ayaěěabı, yōdu çorābı 

Severidi ḫayırı ėyilii çōudu 

Çoḫ misāfırı gelir ěarnını doyururdu 

Şindi kimseler gelmiy  anam 20 

 

Evinið ñðü de úç ěúÍlü çayır 

Ěoyurmuş íná ěarnını doyur 

Mor ěoyun geliy  ñðünü çevir 

Şindi ěuzusunu bulamaz ana 

 

Dún gėce ūradım mezer başıða 25 

Seni sordum yāren ðe eşiðe 

Kime úúsuyôð kime ěasdıð ne 

Héç kimseler seni ěñrmemiş ana 
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Ciněanīnan ekin ekdik çñllere 

Bizi dúşürdü dilden dillere 30 

Evini ěoydular haldan hallara 

Gelde bu halları ěñr benim anam 

 

Durna doldurdūð úñrpe yavrılar 

Acep nėrelerde hallarıð ōldu 

Aslanıð yerini çaḫallar aldı 

Gel de bu halları ěñr benim anam 36 

 

KonuĢmacı: Döney Güzel  

Derleme yeri: D. Ġnli Murat köyü 

YaĢ:65 

Konu: Serbest KonuĢma 

IV 

- Gençlik gúńnerinden bahseder misin? 

Ěayınbobåmı ěayınnamdan bek severdim. Ěúçcükden gelin ėddiler beni. İyi 

úñtü oðu buðu ěñrdük. Bahçáya bā gėddik. Bosdan cepinnedik davara ěuzuya su 

yėtirdik, úúnde ekmắ gėddik. 5 

- Ónceden erkek çocū niye çoḫ istiyollardı. 

Ónceden çoḫ istiyollardı da şindi ěız istiyollar. 
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- Dikiş diker miydiniz? 

Díkişi çoḫ dikdim ben makineynen biçmeyi de billim díkmeyi de billim. Su 

yōdu eveli termus yōdu. Horāntamız çōdu suya giriliyōdu. Su yitişmiyôdu. 10 

Şindiki bolluḫ daaldi darlīdı. Şindi şúúúr her şiy bolluḫ. 

- Doḫtur varmıydı, hastalanan ne yapardı? 

Doḫtur yōdu, evēli dışarıdan bi gelen oludumu yitişirseð varıdıð, 

yitişemesseð varamazıdıð ñnceden tahsiyonu bilmiyôduð şekeri bilmiyôduð Doḫtur 

yōdu ācil olanı ěñturüyosan ěñturüyoduð ěñtüremessen ñlüyōdu. 15 Şindi hemen 

anbalasnan yėtişiyi. 

- Cenāzeler nası oludu? 

Cenāzede ñlü evi vėrmez yėmắ dışarıdan herkes evinde bulunanı getirir. 

Allaḫ ne vėrdiyise iki úç ěúń ekmek gelir. Oðdan sōna da ñlü evi gendi bişirir. Ólü 

evini dāvet ėdeller ěñtürüllerdi. 20 

- Dúúnleriðiz nası yapılırdı? 

Oynallar ěúlelleridi. Oynallar oyuna çıḫallar ñnceden geliněıza para 

yapışdırmazlarıdı. Yālīnan alma, hayve gelidi. Kirli çıḫınnan ěuyardıḫ. Fílancanıð 

geliněızı bile dáal. Hayvenin yanında ināð yanında dúún olurudu, ayāð elið 

batarıdı.25 

- Haněı yėmekler bişerdi? 

Çorba bişeridi, çirli bişeridi, patatis yėmā bişeridi fasille bişeridi. Davar 

kesiliridi şindi dana, o zamenede yėmekler oyūdu. Şindi milletin dolu. 
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- Kaç gúń olurdu dúúnler? 

Bayraḫ úaḫdığı ěúń olurudu. 30 Gelin çıḫdī ěúń olurudu. Gelinið duvānı 

açardıð dñrd ěúń yėmek bişeridi. 

- Ceyizi kim alırdı? 

Evel analar yaparıdı. İp doḫunurudu, díkiş díkiliridi. Şindi her şiy hazır, 

dantel de hazır işleme de hazır. 35 

- Esgiynen yėði arasında ne gimi farḫlar var? 

Çoḫ farḫ ěñrüyom, ñnceden ěúcelen yitişdiriyoduḫ. Para yōdu, şindi var. 

Allāḫ olmūyana da vėrsin ěurban olduum. 

Birisinið dñrd ōlu varımış gelinen ěaynana dññşmüşler, harb idmişler. 

Şíúắtci olmuş ěaynana da túrúú yaḫmış. 40 

 

Memmūn olan var mı ola gelinden 

Ayırsam da ěurtulsaydım ėliðden 

Dñrd ōlum varıdı dñrd beygir aldım 

Ěuzularım nė çekiy  eliðden 

 

Atların almini bilememişler 45 

Yolları bulub da gelememişler 

Bi únde úç sefer arpa ekēne 

Şindi ěuru saman bulamamışlar 
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Paḫlayı yoldum da aḫā yoruldum 

Bi çit laf duydum da oðdan ěırıldım. 50 

Anamıð yanına varma dimissið 

ĚúÍ Haydar‟ım kimiynen ěñrúldüm 

 

- Nazmi‟nið ıná çalındıyıdı, ěúçcük buzāyınan getirdiyidi. 

 

ínámï bñyüddüyüdüm ěız gimi 

Boyları ěñzelde gendi saz gimi 55 

Benim inek memlekede şan vėrdi 

Sanasıð ki níşannılı ěız gimi 

 

- Ónceden ěayınbobånıð mı ěayınananıð sñzü mü geçeridi? 

 

Ěayınana ěayınbobånıð sñzü gėçiyodu. Bizi kim ěonuşduruyōdu da çocā 

vuruyōduḫ. Dur diyōdu da bizim ėlimize vuruyōdu. 60 Şindikiler vuramıyı sabānan 

mziriyoduḫ uşā cap ya gidiyōduḫ. Gelenece ěṓsúmüzde sút ısıcaḫlanıyōdu. 

Çocūḫlar acıḫıyōdu. Biz acıḫıyōduḫ ev perişan yėmek yoḫ. Geliyōduḫ uşaḫları 

ėmziriyōduḫ. Çocuḫlar oðu gėri çıḫarıyōdu. 65 Teleme oluyōdu, yaramıyodu. Oðdan 

sōna hasdalanıyōdu, acil oluy du. İnne yōdu ilac yōdu. Peleseð inne alırdıḫ, 

vurdururduḫ. Bāzısına yar rıdı, bāzısıða yar mazıdı. 70 Bild mizden vurdurmuyoduḫ 

ya ěayınnam baða dúún ėdiyōdu. Eveli yol yatırıllarıdı. Emmi yolu, dayı yolu 
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yatırıllarıdı. Úç inắ varıdı. Birisini satmış ikisini yatırmış. Ěayınnamıð bacısınıð ōlu 

varıdı. 75 Aðěara‟da zenginmiş, oða par ya gėtmiş. O da yoḫ diyin gėri çevirmiş. 

 

Allaḫ ěurban ollum ěaldır bayrā 

Sábiyám„da oynar atlı diyná. 80 

Aðěara‟da Aslan bā oynā 

İki ěúńdel  de yoḫ sayamamış 

 

Esgiden evler kireç oludu. ne boyā var ıdı, biş y. tarlalarda aa torpaḫ var ıdı. 

85 Eşşắnen 5-6 ěadın bir olur gėderdik. Yarıměaleye gider ěırmızı torpaḫ gėtirirdik. 

Evi suvardıḫ, torpā ěarardıḫ, dabān yatırırdıḫ, çamır ěarardıḫ.Fırça yōdu deriyinen 

suvardıḫ postūnan şapur şupur suvuyōduḫ. 90 Sā solā şipir şipir damlıyōdu. Ěırmızı 

torpāda altına dṓşüyôduḫ bi de daban yatırıyôduḫ. Burcu burcu ěoḫūyōdu. Oðdan 

sōna seriyōduḫ, ěarton yōdu altına sermiye sab seriyôduḫ. Oðada úvez dúşüyōdu ya 

bñcük dúşüyōdu, ěaldırıyōduḫ. 95 İki úç ěúńe bir çırpıyōduḫ, oðdan sōna gėri 

seriyōduḫ. 

Eveli ėrkekler ekin biçmiye gidelleridi, ěavramıya. Herifler tırpannan biçeridi 

biz de orānan biçerdik, yıın yıvardıḫ. Nazmi de ekmişimiş uşā da gúçcǖmüş. Ekine 

ilaç atmıya gėtmiş 100 eşşánen bi hābe atmış, acik de ilaç almış varmışımış ekin 

hėc bitmemiş, túm súpürgelik bitmiş. 
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Ěñzümüð yaşından ěñrmedim yolu 

Bize gelincắz bālamış ěolu diyi 105 

Bacıð ěurban ossun bobåmın ōlu 

Kesmeð yñymüyesini uşaḫlar varır diyi 

 

KonuĢan: Nazmiye Yıldırım  

Derleme Yeri: D. Ġnli Murat köyü 

YaĢ:70 

Konusu: Ağıt 

V 

Nėdim beni ěñtürdüyüdü alīnan 

Doḫturlar yatırmış buðu zorunan 

Nėdim gayri saða ěarnım dōrulmaz 

Ameliyet ėddirmişler zorunan 

Şaşırdım da ěñremedim işimi 5 

Gėce ěñrdüyüdüm bunuð dişini 

Duz diyinde şeker addım ñyǖne 

Doḫturlar getirmiş buðu oyuna 

 

Bacıð saða ěurban ossuð 

Soyuðduð mu ōlan orda zorūnan 10 

Veysál„in dúnekleri dāıldı 

Hemi torunu gėddi hemi gelini 



 
 

134 
 

Bacıð ěurban ossun bobam ōlu 

Úç aydır da ěaldıramadım ěolūmu 

Didim içerledim dursun tozūnan 15 

Veysál„im ñleli ěarisi gezer nazīnan 

 

Dñðdermiş dñðdermiş ñpmüş yúzüðü 

Gėt aman úñr iderim ěñzüðü 

Mezerine vardım geldim yalıðız 

Anam ōlu hėc ěalmadı óālımız 20 

 

Nė ěñzelde İcabemið biçimi 

Ali bizim evimizin geçimi 

Anað saða ěurban ossun úúrt Alim 

Eli tırpānnı biç tarlayıð içini 

 

Kimsiye vėrmesin b yle beteri 25 

Anam ěızı sevindirdið Yeteri 

Bacıð ěurban ossun allım Mercen„i 

Aḫreniyið içinde ěırdıð ěateri 
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Ali„m kekilini yumuş daramış 

Herhāl anasınıð ěúńün aramış 30 

Gússün ěñrsen diyāzayıð evleriḫ 

Anayıð yanıða varma dímissið 

 

Memmed gelirkene nası ěaçarım 

Gelmesseð ěardaşım zehir içerim 

Úaḫarda sırtıma úñynek biçerim 

Hustonunuð yivleri yaḫsın ěardaşim 40 

 

Dúnden ěamlıyıdı bññn bulutlu 

Pederim de iyice bizi unuddu 

Başěa daal ěurbaðız olurum 

Addı beni idler gimi uluddu 

 

Şindi varsam anam bacım işinde 45 

Ben ń ắziyōm ıssız dān başında  

Bibið size ěurban ossun Mustafa 

Gėce hāyalımda ěúndüz dişimde 
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Ālama diyoðuz hāyle duruyum 

Ěoyuruð da asılıyım ñlüyüm 50 

Ěız ěoraşım hele ěurban ōluyum 

Ben nası idiy m orda gecimi 

 

Irbīḫdan elindā suyu dñúúlmüş 

Ěurşun dắmiş ěız Mendífa búúülmüş 

Doḫtur gelmiş elbisesin soyarhān 55 

Buvazıðdan incileri dñúulmüş 

 

Uyumāð uyḫu çā ěaldı mı 

Úúrtler Mendífa‟yı Túrú‟den aldī mı 

Úúrtler Mendífa‟yı Túrúden çaldī mı 

Dimişler ki Túrú eşleri ñldü mü 60 

 

İkiðdin namazı durdum ěılmıya 

Baddal gelmiş Mendífa‟yı vurmuya 

Buðda bize vėrmiş ěñzel ellerim 

Allah başěa ěul bāşına vermiyē 
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Ńṓrüyüm deli herif ñlüseð 65 

Ne çoḫ ḳñtülük ėddin aar bilirseð 

Ěırlanır da Sāli eviðe varırsam 

Gelin ěabul ėdmez orǔya gálirsem 

Gelin ěabul ėdmez balḫonuðda oturrum 

 

aalaşın da ěızlar sırasıyınan 70 

Sadıllāḫ bulunmaz parasıyınan 

Dedemið ōluna nazar ūramış 

Elinið yúzúnüð yarāsıyınan 

 

Uşaḫ seni ěñtürdüyüdü zorunan 

Dayım seni gétirdi mi alınan 75 

Ayıp Haceli bu saða ayıp 

Dayımız yalıðız ōlu ěayip 

 

Açılmadı Kabe„nin sandī 

aalaşıyı aylesi Fındīn 

Senin gimi ėtmedim ya salaca 80 

Ěazandım ěazandım vėrdim ilaca 
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Deli ěaynım gezdið geldið seyrānı 

İnek ñssün ben içmem ayrānı 

Buðda soða diyôm vay zorbaz ěayınım 

Niyniyciydið Baḫri„yınen Bayram„ı 85 

 

Ōlan kardan gelmiş ěúÍlü ěoḫuyu oy 

Partileri dallarında daḫılıy 

Bibið saða ěurban ossun Assef‟im 

Hep yasıða gelmiş úñsefaḫılı 

 

Bizi b yle Zāb din ěızı 90 

Benim içerimde bir ince sızı 

Bacıð saða ěurban ossun İskender 

Bu yılda ěúddürürüm İskender‟e ěuzuyu 

 

Ōlan kardan gelmiş tāyle faḫır mı 

Dúşman da dúşmana gazel oḫur mu 95 

Bibið saða ěurban ossun Assef‟im 

Gelen Hacı Osman mı Çaḫır mı 
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Davar ěúder boycaḫ atar ěoluna 

Haley çeker ceket daḫar dalına 

Ěoca úñyde hiçbir dosdun yōmuş 100 

Dimēdimiler aslan Assef vayānnā 

 

Çelindi mi evleriyin hezēni 

Ěaşdı mı Dñne evleriyıð dúzeni 

Īşīna ěurban ollum yárēden 

Niyniyōduð yazzıḫ şōrda gezeni 105 

 

KonuĢan: Gülsüm Semiz  

Derleme Yeri: D. Ġnlimurat köyü 

YaĢ:79 

Konusu: Serbest 

VI 

Nṓrüyüm ěurbanım davar ěúdüyōdum, ěuzu ěúdüyōdum. Gĕri geliyōdum. 

Çorap ñrüyōdum. On dñnüm davarımızın ālı var ıdı. Sabānan ěalḫar onu 

súpürürdüm. dā ěúclüyümüssüm torlar toplar torbȧya ěoyardım, 5 bi çuḫura 

ěoyardım. Oðdan sōna ěızlara ústüne suyu dñkelleridi. Gėri gelincāz sñylemesi ayıb 

ěurban ollum saða çuḫurun içine depelerdim. Kerme çıḫardırdım. 10 Úúnde yėtmiş 

labba iderdim. Oðu da nası canım isder miş, nası gider missim, nası ěñðüm 

isderimiş. Şindi ěurbanım ōlan samanż torbȧya ěoyuyu, ěona ěona getiriyōm. 15 



 
 

140 
 

Ěúç yėtmiyi, ñzüm dermanım ěalmamış. Davar gelir ōlan içeri ěuyardı. Ěızlar 

ěolunu çemireridi. Ěızlarıð ikisi davarın başını dutarıdı. 20 Ěızlar makineyi 

ěurarlarıdı, hārıl hārıl çekelleridi. Pendiri iderdik, súdü alırdıȧ bi sene Urȧuya 

yúz almıssıḫ. 25 Oðdan sōna çinko çıḫdı gelin olan ěızlarında olūdu, onnar úaḫdı. 

Şindi bidon plasdik, laylon bidon var. 

Sāli‟m de sırtıða sarmış bi ěāyle. 30 

Zalím bobası da almıyı bi dayre 

Bacıð ěurban ossun bobamıð ōlu 

Ěñrüð mü ěay ti sen dōru sṓle 

Geçilere dil dñúuyom ěúderken 

Sāli neler dirim evin giderken 35 

Anað ěurban ossun unutma beni 

 

Ěúcelen bñyüddüm ěurbanım seni 

Nėçe úñtek yėdim nėçe úñtü laf duydum 

Anað ěurban ossun sen terledikce 

 

Ńṓrüyüm deli herif ñlüseð 40 

Çoḫ çile çekdirdið ắr biliseð 

Sāli varır balḫonuðda oturrum 

ắr ěabil ėder yanıða alısan 
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Ne ěamım ěaldı ne kederim 

Saða ěurban ollum şaşěın pederim 45 

Sāli diyôm bu çarşamba gėderim 

Anað ěurban ěúÍe ěúÍe gitgilen 

 

Dedeð ěırlanırda eviðize varırsa 

Ěurban ollum ěñðünüde ėtgilen 

Ěırlanırda dedeð size varırsa 50 

Ěurban ollum hízmetini ėtgilen 

Bacıð bizde Armahan‟a úúsúyoḫ 

Ellāham suçları yoḫumuş onuð 

Bacıð ěurban ossun derdleri yiin 

Dişime girseð de ěñrsem bṓn 55 

 

Veysal diyincāz āzım ballanır 

Ěardaşı ñlen bacım b yle dillenir 

Ěapıda da arabayı ěñrünce 

Ěız ellāham ěavur Dñne dellenir 
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Ěñzüðe ěurbanım gelin ěñzüðe 60 

Ěızıða ěurbanım Veysal ěızıða 

Dermānı yoḫ da dayanmış diziðe 

 

Bacıð ěurban ossun bobamın ōlu 

Veysal„im şelắ bek aar vurdu 

Yėkiniyôm úahamıyôm altından 65 

 

Bacıð ěurban ossun dertlerī yiin 

Bi selā vėrildi ěız bacım bññn 

Veysel Ěñzel ñlmüş dėyin 

Bacıð ěurban ossun bobamıð ōlu 

 

Yaḫın ossam yannarıða varırıdım 70 

Usul usul dertleriði alırıdım 

Depenið başında ěñrmüyom bacım 

Ěardaşım ñldü de bek yiin acım 

 

 

 

 



 
 

143 
 

Veysal‟in yerleri gayēten serin 

Bacın ěurban ossun ev ắlmessen 

Depenið başında baða bi ěñrúð 

Bacıð ěurban ossun bað ắlmesseð 

 

Saða ěurban ollum Nazime bacım 

Yopūnu yopūnu ěız baða gelir 

Ěardaşı ñlen de ěız b yle olur 80 

Allāḫ sabır vėrsin ěurbanım gelin 

 

Osman„ım né ěñzel úúrt gimi baða 

Ěurban ollum talebem saða 

Osmanım úúrt gimi nė ěñzel baða 

Anað ěurban ossun talebem saða 85 

 

Kevēnnere dolanıyom gidereken 

Úamil ěñrse beni davar ěúderiken 

Kevēnnere dolaşıyom gideriken 

Kamil ěñrse beni davar ěúderiken 
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Ěñrünce dir sefil bacım vay anam 90 

Bacıð ěurban ossun bobamıð ōlu 

Taḫsiy ð yñðünü dñnder bu yannī 

Bacıð ěurban ossun bobamın ōlu 

 

Ōlan nėre gėdse ěñzüm ardıðda 

Osman davar ěúder esgi yurduðda 95 

Caḫal canlarıða ěurban oluyum 

Osman davar ěúder durmaz evinde 

 

Anað saða ěurban ossun kibārım 

Ben ñlünce Sāli vėrir haberi 

Sāli„m anasına dayanamaz dėyi 100 

Ěúlāyınan sesimi duymayıncāz 

 

Veysal ameliyet olmuş. Dñney de ěonuşmuşlar da yōun baḫımdan çıḫsında 

yle gelin didi. Develsüún burda nė iş ěñrüyom bi iş ěñrüyom davarı sādı ėkmek 

yiyyoḫ. 105 Osman olduuð yėrde, yatīyı. Bi telefun geldi Osman telefunu aldı ěapıya 

çıḫdı niye dışarıya çıḫıyon didim. Telefun çekm yi de oðdan çıḫıyom didi. 110 
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Ěurban ollum saðada bi şėy mi var didim. Gėri yaddı. Osman, abīlað nė didi didim. 

Memmed durmuyomuş da ūşānan dṓşüyomuş. Gel de Memmedi ěñtür dėyi didi. 115 

Daha o zaman ōḫul yōdu, anað ěurban gėt de getir, didim. Gėdemem, ana didi. 

Davar súrecām didi. Osman‟a dayıð ñldü ñlecek solū çıḫdı çıòacaḫ dimişler 120 gėd 

de ōlanı gėtir didim. Bi de sor Veysal‟ı bėllemiye gėdecek bacım nė zaman 

giddiciyse ben de gėdiyim, didim hē didi. Diyim de sen de gėt onnarınan didi. Ben 

seviniyôm gėdecắmdėyi. Veysalimın ñlecắ aḫlıma gelmiyi. úsdüne bile 

ěondurmuyom. 125 İnşallāḫ bacım yarın gėtmiye bi ún gėde dėdim. Súdünen pendir 

ěñtürrüm, davar mı sāyım ōlaḫ kesiyim b yle ěafamda ěuruyôm. herif gėtti úñye indi 

m  inmedim  bi araba ěúrültüsü g ldı. Ammē genede biyle ekmắ yidik. 130 Sufrayı 

sobayı da dā sñúmediyidik, siðiyi sobanıð úsdüne ěoydum yatıyôdum. Ěúńuz dėdim 

amme ěñrúyoð mu dėdim. Şu içeriden Íbaḫdım. Sar yenið ěafası savışdı, ammē 

dėdim. 135 O vādac  dayımıð gelini savışdı. ammāv Veysal ñldü ėyvāḫ dėdim. 

Bunnar beni ěandırıyı kimiń dúúnü varıdı o zaman Ěartelěayesinde dúún varıdı. 

İyley nen vardım ěavışdım ěuzuma. 140 

 

* Serbest KonuĢma 

 

Sāli, Gülbahar, Nazik, Yılmaz yúú yúú salar 
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İşi gúcü ıras gessin. İlāneyi ayrı sarmış, yarpā ayrı sarmış. Çorba bişirmiş, 

yōurt çalmış ṓtā ěız bñrek ėdmiş. 145 Ispanaḫ almış pırasa almış haviç almış. 

Zebzeyi uşaḫ salıyı mı salmıyı mı dėyi ěurbanım. İşi gúcü ırās gessin 

binner ossunnar. Canım isdemiyi yıın yıın yıılīyı. evelk ěúń. 150 Allāḫ var herif 

ṓtñn valla bi hoşet alma doldurmuş ěıvırıcıḫ almış, şu soba ěad r var. Bi ěoca ěutu 

açılmamış púsúúrüt almış. Canım isdemiyi. Íştaḫ yoḫ, yalıðızım dolanıyom geliyom 

ñtắ dolmuş gelmiş almıyı. 155 

 

KonuĢan: Ġramo Doğan  

Derleme Yeri: D. Yarımkale köyü 

YaĢ:79 

Konusu: Serbest konuĢma 

VII 

Yėtim bñyümüssüðüz neler yaşadıðız? 

 

Şindi ěızım esgiden bobåm varıdı. Bobåmı bilmiyôm yāni yúzüðü de 

bilmiyôm. Óldǖńü de bilmiyôm. Bobåm sancınanmış gelmiş ekin zāmānı hameme 

gitmiş hamemden sancınanmış gelmiş. 5 Adam mefāt iddi baharın. Bobåmın yedi 

sekizyúz ěoyunu varımış, yayladayımış, ěışın da orda ěalırımış yazında 

ěoyunnar orda túm ěırılmış, el elde baş başda biz yėtim ěalmıssıḫ. 10 Sābimiz yoḫ, 

bizleri bit ěapışmış. Esgiden don úñynek yōdu, ben bunnarı ěñrdüm yaşadım 
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yaşadım ěñrdüm duyyōð mu. Velhasıl işde. 15 Bi azabımız vardı Ńúrü yāni çitçi. 

Otu burǔya çekeridik anam ırahmātlinan. Otluḫdan sal yapardıḫ. Eşşán edirafına 

ěoca ěoca sal yaparıdıḫ. Bi ěar yārdı āha burda 20 bi ěulaḫsız eşşámiz varıdı bi de 

ěulaḫlı varıdı. Eşşá yúúlerd k, şindi eşşắn ǖnde gideridi. Çıır açarıdı, şindi Arifin 

haley çekd ne baḫma şunuð gimi bi mayāzanı çorbayı içeridi. Ńúrü 25 de bi dñş 

varıdı āhā. Anama aba diridi şindi eşşắn ǖne dúşeridi. Şúúrü„nüð evinin yanından 

gideridi eşşēkler sal ěarıð içinde súrünür gideridi. Orǔya salı ěñtürürdü. O varanaçā 

davar ěırılırıdı o zaman geçdi. 30 Eşşắ yúúledirdik, kermeleri de bi çuvala 

doldūruduḫ Ěadınnarın kesd  kermeyi. Ilıcıya çamaşır yıḫamıya gidelleridi bunnar da 

ěazānı sırtına alırıdı, ěōca mayāzanı eşşắ çīr açaraḫdan ılıcıya varırdıḫ. 35 Kermeyi 

orǔya yıvardıḫ geri álirdim. 

Devir bu neler oldu neler giddi. 

 

* Hiç yakın aḫrabanız yoḫ muydu? 

Ěúley anamı o davar muvar ěırıldıḫdan sōna dayım saddı. Iraḫmadlıḫ dayım 

İzmir„den geldi dayıma da anam sebeb oldu ya. 40 Dayım asgere gitmiş ben daa 

çocūm. Adam on yaşında İzmir‟e gitmiş. İki dayım varıdı Sadeddin‟nen Hacı Māmed 

dayım. Sadeddin onuð gúçcǖyüdü. Bunnar on yaşındayıḫan İzmir‟e çalışmıya 

gidennerinen gitmişler. 
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Feri ecim var ımış ecimi bill m. 45 O ěari ěalmış. Çocūḫāna bizim 

úñylülerin yanına dúşmüş gitmişler. Orǔya varmışlar dimek ki gitmişler orda 

bñyümüşler. Hacı Māmed dayım orda Maḫbāre„nið anasıðı almış. Maḫbāre dayımıð 

ěızı dắl avradın ěızı 50 dayımıð ěızı olacā. Ózěızı Selver. Dayım orda Kemal 

Paşa‟da evlenmiş. Taman sennen ş y aldıydıḫ ya yúú aldıydıḫ neydi yāv fişne fişne. 

Dayım ordaymış adamıð orda dắŕmeni varımış. 55 Su dắŕmeni. ěayınbobasınıð. 

Orda dul bi ěadın almış dayım orda bi sanatěar olmuş saad yapmış, demirçilik 

yapmış, túfek yapmış, dabanca yapmış duyyoð mu bunnarın hepsini yapmış duyyōð 

mu. 60 Dayım ordan asgere gitmiş. Asgerden gelince asgerden tezgire alıyı gid yi 

diyi ki anam ěaldıyıdı bacım ěaldıyıdı, gidiyim memlekede varıyım diyi. Burǔya 

geliy . 65 Burǔya geld ni ben biliyom, aḫlım yit y . Asger elbisesiyinen. O vād de 

anamın eli varlıḫlıyıdı. Davar ěırıldı yā bírez para varıdı. Yaddī yer nur olasıca 

neyse bizim evā geldi. 70 Dayımıð o zamannar anası yōdu, ñlmüş. Dayımın bir ay 

mı ěaldı na zaman ěaldıyısa anam dayımı ěandırdı. Sen gel seni par ya 

ěarrāḫ iderim didi. Çocūḫlara baḫ bu evin úsdünde dur. Neyse dayımı ěandırdı. 75 

altın mıltın verdi dayım ěandı, gidd . Altını da alıncāz tozdu gidd . Çoḫ súrmedi 

canım. Tam zahmarı dayım avradı ūşā, evi barḫı aldı áldi. Seyrek‟den ev dudmuş 

Seyrá inmiş. 80 Haber geldi at arabası yōdu ellām adamlar o ěarda ěışda burǔya 
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dúşdü. Selver hanı şeerli usúúlü yā bacaḫlar diz ěapaḫdan açıḫ. Biz ěınīyoḫ, bu 

diyoḫ niye b yle diyoḫ ěınıyoḫ mınıyoḫ velhasıl anam dayıma iki ěadlı ev yabdırdı. 

85 Dayım orǔya ěñçdü. Írṓşo diyin biri varıdı. O da hor hor hodluyū dayımıð ěızı 

Mahpare‟yi alacām diyin. Neyse ěızı aldı ěāçdı. Vururum ha ěırarım ha neyse 

annaşdılar. 90 Āmmē bi dayım varıdı atmacā mıydı. ěırḫ yaşıðda mefāt iddi yā. 

Burdan hadlasa ñtā eçeye hodlarıdı. Āhā úñylüye sor neler yaparıdı. 95 Neyse 

dayımıð arvadı ñldü. Çifte bozuldu. Dirken dayım medineyi aldı. Medineyinen 

geç nemēdi, boşadı. Dayıma bi hasdalıḫ tebelleş oldu dayım ěırḫ yaşıðda 

mefāt iddi. 100 Şindi anama gelecām. ellām anam dayıma az para verdi. 

Dayım anamı Māsenli Yordan„a satacām didi. Hėc bize daðışmadan biz çocūḫ, 

saddı. Biz Feridey nen çoḫ gúçcúú ěaldıḫ 105 anað bizá geldi. Deden ěōdu, anað 

olmasa bize baḫan yoḫ. Anað ikisene ěaldı orda biz nana mṓhteç olduḫ. Bizim 

bñyük biladerið aḫlı bek yōdu 110 Bilāder evlendi aldī, Ěız da ěúçcǖdü bize 

baḫamadı. ěadınıð elleri de çıban oldu. Arḫadaş yorgannarı bit talādı. Gelin sabānan 

yorgānnarı sekinin úsdüne atarıdı. 115 Ěúńüz yıḫarıdı āşam oluncāz elið delileri 

gelir gene bizde yatallardı. Ayşe bacım yorěānnarın yúzüðü soymuş, yorěannar hep 

mítil ěaldı. Baḫımsızlıḫdan aḫlım yice ėr yi ěafamdan çñpunen bit ayıḫlıyôm 

baḫımsızlıḫdan. 120 Yıḫanma yoḫ, sabın yoḫ. Şu diz ěapaḫlarımı kerme sanıð dā 
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çıbanıð yėrleri dízlerimde oyūlmuş duruyu. Ěuzudan gell m úútuú anam ėrē g ddi. 

125 Ben anamı ěñrmúye yalıð ayāḫ o úñye giddim. Merdifanın alt yanıða ş yle 

durdum. O úñr ōlanıð ěarisi áldi. Anam davar sāmıya gitmiş, beni ěadın ěñŕdü didi 

ki vayānnā ōlan uyuz olmuş didi. 130 Barnāmıð buralarında çıban varımış dimek ki. 

ěadın āladı ben āladım. Ordan hāyd  anamı da ěñrmeden gėri geldim. Neler geld  

neler geçd . 

Bizim harmānı savıran olmadı. 135 úñyun túm sıırı tınası yid . El eldē baş 

başdā. Bizim adam yōdu Hacı ā geziyōdu. Oðdan sṓlüyüm anam ıraḫmadlıḫ gėri 

geldi. 140 Emmilerim ěomaḫ didi. Hacı āya ěız veren yoḫ. Depeúñyden everdik. 

Medineyi aldıḫ, ěayit ěñrdüler. Buðda anam yōḫ burda diyazam var. 145 Ed rāfın 

şiyleri eşşắ biðdiler şerbet içmiyē gidiyoḫ. Māsenninið orǔya vardıḫ bi delānnı ěarşı 

geldi, gayri bobåm vermiyi didi. 150 Gėri dñndüú úñye varmādan. Herifi 

everemedik. Şindiki uşāð anası Fedima zavallı bi adamıð ěarisi Hacı Osmanıð. 

Iraḫmadlıḫ Dñney nası idiyōsa Hedimayı ěandırıyı Hedimanıð oěěası çamdanıdı. 

155 Dñney şėy āpıyı. Şıḫ Māmed buðu mākēmeye vėriyi. Óúúzünen 30 ěader gēçiyi 

ěñtürdük verdik, Hedima„yı aldīḫ. Bizim aḫılsız nişannıya giddi 160 Bobamıð da bi 

filintesi var, baḫmıya ěıyamað ěúmüş ěundaḫlı. Bu nişannıya gėdiyi Şıḫ Māmed 

bunuð elinden dutup alıyī verr m sōna diyi Şıḫ Māmed. Bi ñúúze Hacı Yaḫıb„a 

saddı. filinteyi 165 oðdan bobað aldı. Aḫıllı bobað hanı ěayınbobasınıð yādigēri ya. 
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O da iki ñúúz vėrdi Hacı Yaḫıb‟a aldı. Yalvardıḫ malvardıḫ ya gėri vėrmedi. O da 

ěñtürdü Çerkez‟e vėrdi. 170 Neyse bizim evde çñrắ iden yoḫ. Ben hābede unnuḫ 

ěñtürüyôm, āyam yalın başım ěabaḫ, giderkene ayāmı da hābedeki unuð içine 

soḫuyom oðu da y yyōḫ. Şindi zize hekáye geliyi. Neler çekdik, neler ěñrduk. 175. 

Yārább  didim elin davarını da ěúddǖm neler iddim ne boyálara girdim. Allāḫ şu 

emmilerimden ācep ireli gider de bunnara m hteç itmesið diyin, Ammē iki emmimi 

de imrendirdim. Anam ıraḫmadlıḫ geldi, emmilerim ěomāḫ didiler. 180 Tāb  biz de 

bírez bñyüyünce ireli geldik. Sāb olduḫ. Anamınan bizim Seyit bi ěad yatā 

Bekmezciye ěñtürüp bi kile būduya vėrdiler, būdayı getirdik. Allāḫ var onuð da şindi 

tarlȧya gece ěúndüz giddi 185 geç zamana ěader ěalırıdı. Pėndirli dúrümü cebine 

ěoyardı, onnan gider onnan geliridi. Şindi uşā sen mi ěazandıð diy, benim uşāḫ da 

baða diyi. 190 Adam ekini biçdi tırpannan ben davarı ěúddüm adam tırpanı eline 

aldı mıydı 150 dñnüm yeni tǖm tırpannarıdı. Sōna yıvın yıvārıdı biún vardım ki 

úñmün yanında ěalmış rǔya yatmış herif. 195 Úaḫāmıyı şitil olmuş, dizin dizin 

yeriyi. Adam çoḫ çalışdı. Allāḫ tarafından çalışıhāna çalışıhāna ben de úñyün 

davarını ěúderkene bu adam para dudmaz mı. 200 Beşş ra geçerdi elime beş ay 

saḫlardım. Asgere giddim 300 bið nira getirdim. Bu efendiye de nişannıyım buða da 

nişannıyım 205 buða bi altın daḫdīm úñyler túm imrendi. Ěadife huston, labcin, altın 

neler neler. Millet ş ylē hāyrēn ěaldı. Aðěara‟ya hūsusü giddim, talabulus aldım. 

210 Yāni her úñyde olmazdı buða altın aldım ki Seyit ā arvad alıp ěaçanaça altın 
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mıltın ěalmadı. Tǖm sílā vėrdik, bizim ārlımız ěader para harcadıḫ, tǖm mākemeye 

verdik parayı. 215 Hñkümet ırmān kenarındayıdı yavrım ěızım harb iddik. Bi yāmır 

yāyı depemize bi ěāpaḫ daşı addılar ñldürüyollarıdı. Herifið arvadını āldı ěāşdı, 

uşaḫları orda ěaldı. 220 

Biún duyduḫ ki kútǖ evermişler. Şāyıblı‟dan bizim Dñney bennen úús, ōlanıð 

evlenmesine yardım idmiy  diyin. Dñney bi şiyin arasına úñmbe idmiş ěoymuş. 

Şāyıblı‟da bi Hasan varıdı 225 esgiden tanışıllarīmış onnan bi ěızı varımış. 

Oðu ḳútá isdemişler. Ben de giddim beni de ěñtürdüler, Yiðice māllede 

oturuyollardı. Ěırşēr‟de esgi kerpiç bi evde Feride isminde bi ěarisi varıdı. 230 

Feride, ıraḫmadlıḫ Māmed dayımıð ayānıð altına sabınnı suyu ěoyuruyu ěún aşıyı 

dışarıda, et ilāzım oldu didi. Bizimki giddiy di ěasabdan ěoyunuð yarısını aldı. Faḫır 

halıynan o zamanaça onuð bi āsı varıdı. 235 Oðu da aldı gėldi eve onnar 

ěoðuşuyollar gendi aralarında úúrtce biz annamıyoḫ. Buðu yanıma çāardım benim 

lafımı dutuyosað ben bu işde yōm didim 240 hepisi ěalsın gidek didim. Tamam 

gidek didi. Ulān didim tüm elinizi avcınızı yidirdiðiz didim geri geldik yle bu işden 

vaz geçdiler. 

Gene biún başěa bi ěıza dā giddik. 245 Sen de Aðěara‟da bi un arabası 

sürüyoð bobannan geldið ěızı bắnmedið o da yle ěāldı. Benim bi arḫadaşım varıdı. 

250 Veledli„de onuð da bi ěızı varıdı orǔya gidek didim. Ěúz ěúńü iki eşşắ bindik 

ikindináşı vardıḫ Veledliye. Aslan ā biz toḫlu alıcıyıḫ didik. Māsıs. Bi tellāl çaırd 
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didik. Sabānan toḫlu alıcıyıḫ didik. Onnarda şaóayınan ya ěız al ya ěız ver diyollar 

ben de y ter iddiðiz gayri didim. Ěızıðızı almıyā geldik didim. Amme ñnce bobaða 

ěñsderdim ěızı bobað bek ěúçcǖmüş ěız didi. 270 amme diz yıḫdım. 

Allān emriyinen ěızıðızı y enime istiyom didim. Onnarın suyu vurulū aldı sñz yǖsǖ 

aldıḫ, cuvāra aldıḫ loḫum aldıḫ. 275 Onnarı dāddīḫ. Eşşēklere b nd k gėri geldik. 

Dñneye durumu ānad bi sorun çıḫarmasın ben bi dā gėri o tarara varamam didim.280 

 

KonuĢmacı: Ahmet Demirci  

Derleme Yeri: D. Yarımkale köyü 

YaĢ:78 

Konusu: Serbest 

VIII 

* Yarıměaleyinen Dulěadirli aḫrebel  var mı? 

Benim anam Dulěadirli ē ben de Dulěadirliyim. Sāten bu úñyler birbirinden 

pñlünme oldū içün şu Hacı Yusublu ěısmı Dulěadirliden gelme dā yaḫında gelme. 

Sāten Dulěadirli beş altı pāre 5 de Ěarāise bizden birez farḫlılī var. Ěarāise‟den 

ěız aldıḫ ěız vėrdik meselā benim ěardaşımıð ěızları Ěaraise‟de. 

 

* Dulěadirli isimi nereden geliyi? 

Dulěadir isimi yāni dul bi ěadından verilme bunnar Maraşdan gelme bunnarın 

bírez de orda yapıdları var. 10 Meselā Yavız Sultan Selim„in tarihin de var. Yavız 
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bunnarı ırıd idmiş. Bura Túrúmen aşiredidir. O yandan bu yanna gelmedir. 

Ayrıḫ otu gimi meselā bize Sivas‟dan bi ěadın úắt saldı. 15 biz Satılmışlıydıḫ 

yarımız Sivas‟da ěaldıḫ yarımız Ěırşēre giddi diyin. 

 

* Ahmet emmi Yarıměale adı nasıl verilmiş sence? 

Eveli bizim úñylerimiz ěñcebe hālinde ılıḫpiðere gelmiş, bizim evlerimiz 

oradaydı. Sizið ev de oradayıdı. Sōnaları evler yıḫıldı burǔya ěñcdük. 20 Biz malları 

orǔya bālardıḫ. Aslıðdaěale úñy Ěırşēr„de bi ěaç úñy var. Esgiden burǔya bi cam  

yapmışlar çeşmenin ǖne Dulěadirlinið cam sini de Ermánı yapmışımış. 

Dulěadirlinið cam si dursa o da tarihiydi. 25 Bizim bu arāzinin hepsinið altı 

in mārā ěabrısdannıḫda var. 1965‟de bi ěazı yapdılar. bi ěafa çıḫdı. Oðu Ístanbul‟a 

ěñtürdüler o ěafa çoḫ ěıymádlıyıdı. 30 Şu ěñrdǖn ılıca bñyük bi şēr. iki metirodan 

yazılı yazılı daşlar çıḫıyı. kiremitler çıḫıyı. kiremit ki şindi bile adamıð ěñzünü alır. 

Ěñçebeyik burǔya ěaya ěaya gelmissik. 35 

Afşin‟e giddik. bizim geliněız Afşin‟ni. ěalabalıḫda farḫ iddim onnarınan 

ěonuşmalarımız ayni. Şindi gitgilene Maraş‟a her şiyimiz ayni. 

 

* Esgiden çitçilikde kullandığınız aletler nelerdi? 

Ęānı ěay şi dirdik bide halhası varıdı. 40 Oða ęānı ěay şi halha dirdik. Amme 

oðu gençler bilmez. meselā ěñnden çarıḫ dikerdik ñúúz derisinden ben şindi 

muvāzzam dikerim o çārī deyā şōrda bi daş var ikisenedir duruyu da dikmiyôm. 45 
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Esgiden ñúúz ñldǖnde bi derisinden çarıḫ dikerdik. Bi çarıḫlā bi davıl dilleridi. Oðu 

da zor buluduḫ deriy  çitilerdik derinið túlü ěısmı dışa gel di. Yazın ayamızı 

dúveridi. 50 elb se hėc yōdu esgiden culfa elirdik. elde doḫuma ěara ěoyunun 

yúðunu árirleridi. Onuð da iyi şalvarı ollūdu. Esgiden bu gādár bi aleddirik bi 

ěñrenek yōdu, şēr bilen yōdu. 55 

 

* Hasadı nasıl yapardıðız? 

Ekini biz orānan biçerdik. yñymüye oludu. Yñymüyeci gideridik tırpan dā 

yōdu. Orānan yolar ęānıyınan getiridik. 60 Tırpan yiid ekini biçeridi ekinde 

yiid olmassa. tırpanā gelmezdi. Pulluḫ yōdu aacdan pulluḫ oludu. Evlek evlek 

súreridik. Otuz met ro uzunu on met ro eni bi evlek diller, 65 iki ñúúzüð arası iki 

met ro oludu. Ance iki úç evlek súreridik. Dñnā çıhar ñúúzü alışdırırdıḫ dṓn diyincáz 

ñúúz gendi dñner idi. 70 Tor ñúúz dñnemezidi. Oðu biz alışdırırdıḫ. 

 

* Asgerlik anıların var mı? 

Asgerl  Van‟da Tatvan‟da yapdım. Asger asdābları bizim şūbėye 

teslim idelleridi. ben de vapırınān o şūbelere ěñtürǖdüm. 75 iki nisān vapırı varıdı. 

Onuynan gideridik. 24 ay asgerlik yapdım. 21 ay Tatvan‟da 4 ay Sivas‟da yapdım. 

Bizim bñyúúlerimiz 46‟şar ay yapdılar. 80 Esgiden ěıdlıḫ varıdı. Óşür vėrgisi varıdı. 

bi hōranta da bi ōlan uzun bi asgerlik yapdıysa ekmắ mñhteç oludu 46 ay biter mi. bi 
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ara bi kilo būda bi kilo ěara úzümnen dāðişirlerdi. 85 Dñvled çoḫ ñşür alıdı. Óşür 

māmūru varıdı harmandan alıdı ñşürcü ñşürü. Dñvled topladī ñşürü. Alman harbine 

yardım salarımış. 90 O da biún Ěaradáðiz‟de suya badmış II. Dünya Harbinde 

dñvled savaşa girmemış ammē yardım sñzü vėrmiş dñvled. 95 

 

KonuĢan: Mevsim Denizci  

Derleme Yeri: D. Yarımkale köyü 

YaĢ:82 

Konusu: Serbest konuĢma 

IX 

 * Māmed dedemle aḫrebeliðiz var mı? 

Amā Māmed dedeyið anasıyınan benim anam bacı yuvā hē. Nemben 

dedeyið dṓşdünü heykā versem olū mu. Dñney bacım ıraḫmadlī çoban dñşāne 

ěaliye idmiş. gidincāz gėri áleneçe dutūyū da milaněazı satıyı ěambıra. Dñney 

bacım da gessē ki milaněaz yoḫ. 5 Herif milaněazı nėddin. ē ben milaněazı saddım. 

Niye saddıð mıddın dirkenē dṓşmüşler. Māmed dāyımıð aḫlını bilmeð mi, Baḫdım 

ki bi ādınan geldi. 10 Aḫmed ěurbanım milaněazı niye saddıð didiy dim beni dṓdü 

didi. Aḫmed‟de dṓdüyse gel otur didi devélúúún āşam oldu. İsterseð bacılıḫ seni 

ěñtürüyüm didi. Ěñtürdük ebeði. 15 Māmed dayım size bāşlıyôm bñle yōsa 

ñldürüdǖm buðu didi. 
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* Bobamıð ikinci ěadını alışıðı annadıyım. 

Māhi, Sadeddine varacāmış niye Sadeddine varīyı, Şavḫıya varsın dimişler. 

Māḫi biün ōturūdúşdü ěūcānda da bi ōlan var. 20 Obanıð ōlu. Ěōdūm ěayri Maḫi 

giddi, ěolubñyǖn damınıð dibinde ěaraðıyanaça ōturdu, ōturdu. Ěayın babam 

Māḫi‟yi getirdi eve bṓyǖkler geldi didiler ki anama. 25 bi yiide iki avrād çoḫ mu, 

geçindiremiyi mi didiler. İllēde gessin didiler. Verām oldu neyse geldi Māḫi bacım 

geldi yā aam da yol çavışı yolda çalışıyı. 30 Māḫi de gene dōru durmādı. aam 

Māḫi‟yi āldı. Ěarōvá„ya ěñtürdü, dñrd dene de emmisi var. Māhi‟ye orda bir 

gerēm altın daḫmışlar. 35 neyse az giddi ūz giddi, gėri geldiler. Māḫi burda dōru 

durmādı. topalınan arayı buldu. Buðda da oða ěaçdı. Bi ōlu ěaldı cannāssın iyleyidi 

Māḫi aam sōna boşadı iylece gecd itti. 40 Mahi aşěarsızidı. 

 

KonuĢan: ġöhret Güzel  

Derleme Yeri: D. Yarımkale köyü 

YaĢ:78 

Konusu: Serbest konuĢma 

X 

* Kadınlar hasatta yardım eder miydi? 

İdmē mi ěurbanım, saát úçde tarl ya varrīḫ torbuya yōrd ě yarıḫ oðu da torpā 

úñmerik. Sabā ekmáni de ṓlen ekmán  de. Yiyecámizde yoḫ5 ayamız yalın, başımız 
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ěabaḫ. Anaðınan sallā ōrā āşamınan evá gél. Davarıð var malıð var. Óúúzünen sab 

túkeni mi. ęānıyı vuruncāz ş yle bi baḫarımış anað, 10 baḫdı ki sab çoḫ hemen 

yatarımış. Bi de bizim ñúúz Adanalı varıdı. Adanalı bi súrekden almışlar da oðdan 

Adanalı diyoḫ. Adanalı buymuş baharın çıvěında. yúúlediler ęānıya 

yúúlediler aldılar géldiler. 15 Oðdan sōna evá getirdiler. Buða çābıḫ iki dñşekden bi 

yer idið didiler. Bi de úñtü içerimiz var orǔya iki dñşekden bi yer iddiler. úsdüne de 

bi kilim serdiler. Óúúzü úúle úñmdüler. 20 valan valan ocaḫ yanīyı. Sacīnan torpaḫ 

ěızdırdıḫ iki yorgan gétirdik, iki yastıḫ ñúúzü sabāca yatırdıḫ. Óúúz 

sabānan uyandı.25 

Şindi gel gelēlim harmanā. úç dñrd dene harman var. harmanı saçallar. biz de 

dúene binerik. bi de dñmezler mi bizi. Yıını, dırmī çek. 30 Vah neler idd ler esgi 

avradların ěúnü yōdū da avāre yėre súrünüyoduḫ. Sōna at çıḫdı. acik atīnān 

ırād iddik. atınān arabayīnan, sōna biçer geldi. 35 Biçere gelincāz, Vayidin ekini 

ěalmış dimişler. tarláya yıḫılmışlar. Ordan baða bi haber geldi. çabıḫ bize yėmek 

hazırlasın iki çarşaflı yataḫ salsın dimiş. 40 Uşāḫ da yoḫ. Hacı Māmed varıdı ya oða 

çıırdım. arab ya yúúlendim saldım. Zatı, onuð yoluna beni dñdǖ ya. Vardıyıdım 

ekini biçmişler yīmışlar. 45 ılıḫpiðerin ayanda al yeşil çayırın úsdünde yatīyī. Şindi 

biçercilerin ěıymeti mi var canım da. Orda da abdallar varıdı. gayri yeminið siðsin bi 

yoręannan bi desde alāḫ da didiler. Gayri ěırmızı desdiyinen yorěanı ěñtürdüler. 50 

Neler çeker dik. Sabānan çıḫar āşamınan geliridik. 
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* Dúúnleri nası oludu? 

Dúúnü sen niyn yoð. o dúún nerde bayraḫ úahıcı da bṓn ikindināşi ęānılar 

ěoşulur. Çiçek dānā oduna gideller, çalıcılar odunu, yaḫacāḫ yoḫ ṓlene geliller. 55 

Çalı gel y hayd n. Şen úñylülere óaber gider úñye túm dāvetiye gider çalıya buyūruð 

diyin. Sōna ěarşı giderik tā ěavaḫlıyüzeçe. 60 Oynūyu oynūyu haley çeke çeke. Çalı 

evā eldi mi biri ěız evine gider, oða hedāye veriller sōna bayraḫ úaḫar bayrā 

buyūruð bayrā buyūruð úç ěún dúún olur. úç ěún úç gece yėmek hazırlanır. 65 Şindi 

hanı dúún mü var. Cin dúúnǖmü. Sōna biddi mi bā durulur, dúún bitincắz davılınan 

zurnayınan bā gidilir. aḫrebesinið hepisi hedāye verir. 70 dabanca, yataḫ, davar ister 

bā. Bānin cendermesi var. Oðu ěonuşdurur cenderme oðu zorunan ěonuşdurur. Bu 

sefer de dua açılır oða birikdirir. O dúúnü de yle bitirrik. 75 

 

* Hasdaları ne yapardıðız zor olu muydu? 

Esgiden toḫdur mu var ıdı da Hacı toḫdur dírik oða gidelleridi 

ěartalěayesin‟de. O bize acik kāt yazar ver di. Isıtma olūdu ısıdma ısıdırdıḫ āsdosuð 

ısıcānda, úç dñrt yorğan ñrter ěızınmazdıḫ hommurdardıḫ. 75 Isıdmadan 

ěurtulmaḫ içün dā dā úzerlắ gider iplik bālardıḫ úzerlắ ısıdmam senið ossun diyin. 

Bi esgi zaman işiy di ne bilek biz şeer bilmezdik bazar bilmezdik. Bi şeere gitsek 

āceb şeer nası hayle dirdik. 80 Ěalenin torpaḫları ěalımıydı şindi. uşaḫları torpā 
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belerdik, būlāna būlāna yatallarıdı. Ěaleden torpaḫ getiridik. Bi ěalemiz varıdı, 

úñyün uşā içine gireridi dolaşırıdı ayni ev gimi biyle ěñz ěoz oda. Maðzaralı 

ěaleyidi yā uçdu. 85 Uçdu amme úñye bi zarar vermedi, oldū yėre ěaydı. Allā itmiye 

işde yle yle ěñrüdük evā elmezdik bosdan ekerd k, samırsaḫ ekerdik neler neler 

ekerdik, neler dikerdik. Oðu da herif satmāzdı damnarın dolusu çıḫarıdı, 90 

dññşúrdük, ěırardıḫ birbirimizi. Sōna alma dikdik. Gendi hıstanı sat ben ni elleme, 

ulsuð dirdi. Her tarl ya yonca diker ěavaḫ diker nerde bi píðer ěñrüse gider ěavaḫ 

dikeridi. Bi sene ěırḫ dñnüm yere nohut ekdim, 95 nohut tüm çiçek oldu. Ürfeddin 

didim, gid de bi tarl ya baḫ dā álgilen didim. Hē, didi gidmem ben didi. Salamadım. 

 

Tarlayı búrüdü al yeşil çiçek 

Şaşırdım bunðarın haðgısını biçek 100 

Uşaḫların buðda ěabāti yoḫ 

Bobası namıssız anası úñçek 

 

İkindināşi çıḫdım tarl dan 

Perişan yaradmış beni yar dan 

Zarike‟den ne zād aliyon 105 

Sedo bibimið hėç aḫlı yoḫ anadan 
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Ben de yle sñyledim gelirkene yoruluyom nṓrüyüm tarl da. Birinē gidsem 

biri ěalıyı. Biún gidmiş ışırhāna yoḫ yėrden úaḫmış 110 gėdmiş, dimez de sōna 

şurǔya gidiyom diyin. Āsoḫunuð āyana vardım yoḫ, ěavahli ǖze vardım yoḫ. Dālim 

bu Acı„da didim, bi de yel vār, tufan vār daş yāyı, ěum yāyı vardım. 115 Acı„da 

oturǔyu orda da ěavaḫ varıdı, ěavān içinde dikme súrüdüyü yiter iddið gayri didim, 

didim ya kelleme nası ěoduysa úúrắnen beni orǔya yıḫdı. Orda ñldüm ikindināder 

orda ñlü yadmıssım 120 ikindinắşi arab ya yúklemiş ěñtürmüşler beni ordan. 

Dúelleridi bizi çoḫ dúelleridi. Dedeð ebeði çoḫ dúeridi o da beni dúeridi. yle 

ěorḫusuzlarıdı. İkisi de harman yėrine ayni dñkelleridi harmanı 125 bir c  d dü mü 

avradı tā de dúeridi. Benim ěafa yarılıncāz ebeyið de ěafa da yarılıdı, ěolumuzu 

ěanadımızı ěırallarıdı. Ondan sōna dúvene bineridik daḫ daḫ ñúúzünen dúven 

sürerdik. Maan şindi siz bunnarı çekebili misiðiz. Ebeðinen biún fasúlle ekdik, 

Urḫuya da var Urḫuya dimiş ki anasına ana biz de gendimizi yiid saðıyoduḫ bizden 

yiidi de varımış 130 ěñrüyoð mu dimiş. Yaşım 78 bizim ěñrdǖmüzü şindikiler 

ěñrseyidi. Beni bobam asger arḫadaşına dñrt yaşımdayḫan sñzlemiş. doḫuz yaşımda 

evermiş. Esgiden ěadınnar bek perişanıdı yiðilere ne var. 135 
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KonuĢan: Çakır Güzel  

Derleme Yeri: D.Ġnlimurat köyü 

YaĢ:79 

Konusu: Kendi yazdığı Ģiir 

XI 

Sayın doḫtur saða géldim aman hā 

Bahar mısıð bāşımdaḫı dumana 

Dumanın çaresin bulamam doḫtur 

Hemi ěñzüm arır hemi ěulām 5 

Zalım felek bu mu senden dilắm 

Gaḫ ěorḫarım sızı çeker yúrắm 

Bu derdi siðemden alamam doḫtur 

 

Rotgen makinesin ėyledi ayar 

Hemi filim çeker hemi bilgisayar 10 

Ana ěuzuları yalıðız yatar 

Babası devreden çıḫarsa doḫtur 

 

Dar yıp siðemi sen başa ōma 

Derdimið úñkeni anadan dōma 

Acele ėdip de boşa ṓme 15 

Bu derdin çaresin bulamað doḫtur 

Doḫtur dadlı dilli baða hoş gélir 
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Eremez bu sırra eli boş gélir 

Doḫtur balyoz olmuş derd de daş gélir 

Saðırım bu derdi ěıramað doḫtur 20 

 

Gėçiyi baharım geliyi yazım 

Ěırıldı tellerim ñdmüyü sazım 

Diyarı gurbedde var gėlin ěızım 

O da beni bekler ěñnderin doḫtur 

 

Ben āşıḫ dắlim ne de bir şāir 25 

Herkesin fermānı derdine dāir 

Derdli bir deðiz olmuş doḫtur da bir nehir 

Derdin deryāsıða dalamað doḫtur. 28 

 

KonuĢan: Tahsin Kaya  

Derleme Yeri: D. Hashüyük köyü 

YaĢ:83 

Konusu: Serbest konuĢma 

XII 

Esgiden Hasmal ā dėyin dedem varıdı. Bñyük dedem dedemið bobåsı. 

Bunuð emmisi varıdı, Memili ā  dėyi. O zamannar evimiz dulěadirlideyimiş. 

Hasmal ā yėtim ěalmış yėtim ěalıncā dul anasıyınan ěalmış faḫırlıḫdan úñyün 

danasını ěúdmüş. 5 Memil ā buðu bi dṓmüş emmisi yā, buðu dṓðce anası Memili ā 
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dimiş İsmáli dṓme dimiş. yarın saða bi dayanaḫ olu dimiş. O da dimiş ki bire gelin 

bacı bunuð arḫası yıḫıssın bunuð arḫası mı olur dimiş. Bñyümüş zamān gelmiş 

dėlānnı olmuş. 10 Dėlānnı olunca deveyinen çoraḫ getirmiş. Torpaḫ gelidi eveli 

damlar da engin oludu. bir metire arḫası orǔya yıḫınca yoḫarı atamamış çuvalınan 

atamıyınca çārmış. Bu da dėlānnı olmuş ya, 15 şėy dimiş çuvalları ataḫ dėmiş. Ōlan 

ěucaḫlamış ěucaḫlamış damın arḫasıða atmış. Bi úúrek getir baða dimiş damıð 

başına dādmış. Anası ěocamış ěaríyimiş ěapıda oturuyomuş şėyle baḫmış. 20 Memili 

ā dimiş bi zaman İsmáli dṓdúð ben de dṓme yarın saða arḫa olur didim sen de bunuð 

arḫası yıḫıssın didið. Arḫa dñşünen olmaz arḫa biyle yardımınan olur dimiş. Gelin 

bacı dā onu mu bėlliyōduð dimiş. 25 buðu didim saða ya bññn çıḫdı içerimden dimiş. 

Hasmal ā oðdan sōna úñye ā olmuş. Gendi íḫdiyarlamış bírez íḫdiyarl yınca 

deveyinen hėcaza gėtmiş. Vazifeyi bitirmişler dñðerken harşlıḫları bitmiş deveyi 

sadmışlar. 30 Úñyden úñye yata yata gelirlerimiş Hasmal ā hasdalanmış bi 

arabıð evinde ěalmış. Arḫadaşları ėki úç ěúń yanında durmuş iyi olamamış. Araba 

para vermişler dimişler ki ñlüse altına úsdüne al defnit gėtsin. 35 Ólmesse buðu 

gendine ver haşlıḫ ėdsin. Hābesini mabesini almış getirmişler. Onnar gelmiş eve 

gelincaz Māsenli ěızı diyi bi ěarisi varımışımış. Hābe gelince hābeyi almış halen 

bizde durur. 40 Bi tası var ayet yazar, dudmuş damıð asdarına asmış Hasmal‟ın sālī 

gelmiyince habey açmam dimiş ėyice zaman geçmiş dedem iyi olmuş úñyden úñye 

dirken o zaman Eněúrü dillermiş Aðgarıya varmış. 45 Bizim yaḫın úñylülerden biri 

dek gelmiş tanıyamamış, bi tek ěñzleri ěalmış ěapanmamış. Benim dedem anamıð 

bobåsı varıdı. Ali ombaşı dimiş bobaðı Eněúrüde ěñrdüm ya sắp çıḫamadım. Amme 
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yúzü Hasmal āydı dimiş. O zaman bi beygirimiz varımış binmiş gitmiş. 50 Beygiri 

bi hána bālamış çıḫmış çarşıya çarşıda da dñrt dúkken varımış ya orda şėyderkene bi 

ıras gelmiş bi baḫmış ki bobasını tanıyamamış ōlu. ǖne geçmiş vay bobam 

dimiş elini ñpmüş İsmál ōlum sen miydin dimiş. 55 Buðu evela tıraşa ěñtürmüş 

hameme ěñtürmüş yıḫadmış elbise gėydirmiş. Ordan çıḫmışlar Aşşā Homurluyā  lmış 

ěulālīcı salmış úñylü ěarşılamış, gelincáz Māsenni ěızı habeyi indirmiş. Hasmal ā 

aha habeð aç kime nė vėrecāsen ver dimiş. 60 O zaman içilmiş zemzemi.

 

* Sen de yėtim ġalmıssıñ dōru mu? 

Ben bi buçuḫ yaşında ěalmıssım bobåm ñlmüş. tren haddi yapm ya gėtmişler 

biz faḫır olmussuḫ dúşmússúú dedelerimið hepisi ñlmüş. İki cahal çocūn ėline 

ěalmış múlú 65 iyleyin bizi emmim bñyütmüş dúnya ñdüçlǖ buðu aḫlıðızdan hėç 

çıḫarman. Bi buçuḫ yaşında emmimið elinde ěaldım. İki yaşında da ōlu 

benim elimde ěaldı. Ben de onuð  iki ěızıyınan bî ōlunu bñyüddüm, 70 ev barḫ sābı 

ėtdim, hepisini de sır ėtdim. Haněısını annadıyım. 

 

* Neden óldü bobañız? 

Bṓrek hasdalīna yaḫalandı. yalaðuz ā didirirdi gendine. Bobåm ıraḫmadlıḫ 

ěúńdur būda ekmá yirdi. Bi zaman biri ěúzün būda bulamamış 75 ossa ossa Āmed ā 

da olu dimişler o da eşşắ binmiş geldi bizim şu oda da oturdu ben de ěoca 



 
 

166 
 

delānnıyım çocūm var, neyse Āmed emmi yav ben berhizim doḫtur bā ěundur būda 

ekmắnden başóa ekmek yidirmiyi. 80 Çiçekdā gitmeyi ěñzüm yimedi seðde būda 

varımış iki úç kile vėrseð didi. Bā úaḫ çuvalı aldā ėl didi gėd çuvalı ėyice doldur 

didi. Doldurdu ne verecāḫ didi bobam da ne veracan  al gėd didi. 85 

 

* Peki Āmed dedem zenginidi de niye aḫraz ġariyi aldı? 

Evimið geçimi bozulmasın diyi ahraz aldı oðdan iki ěız bi ōlu oldu. Sekiz 

sene hasdalıḫ çekdi yatalaḫ ěaldı mefāt iddi. Mefāt iderken çocuḫları kime 

amanad idiyoð didiler o da bā amanat itdi. 90 

Gene bíún Hasúyükde úırḫ beş toḫlum var. Topal Ali baḫıyı, ěaranıð hac  

Ậmed de çitcim. iki üç ěúðe bi at arabasıyınan arpa ěñtürüyom, her ay 

ben emmimið yerine birini hace salacām didim. Burda Osman emmim varıdı. Oða 

didim. 95 kimi salacaḫ didi. Giderik hacāsanı salarıḫ didi. Emmimiz ya o da ěırşárde 

ōlan oḫuduyodu ṓretmen oḫulunu oḫuyodu bindik geldik. para ěıymadlı amme 

orǔya vardıḫ gėce Hacāsan emmiyið úryasına girmiş. 100 Biz daha varmadan seni 

hace salacaḫ giden mi didiḫ. Gėdmem mi didi. Ěonya‟dan yazıldı vasayít yoḫ otobús 

geldi bunnarı ěñtürdü bunnarı. para ěalmadı bi aḫbabımdan ísdedim o da ikiledmedi 

çıḫardı parayı ortǔya ěoydu ěúzüð parayı aldım geldim. Emmime bunnarı yaşadmaḫ 

ístiyom acele idiyom. 107 

KonuĢmacı: Mahmut Dulkadiroğlu  
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Derleme Yeri: D. Hashöyük köyü 

YaĢ:75 

Konusu: Ağıt 

XIII 

Şu çuḫanda Gúley‟imin yavlası 

Benı alıyı şu sunamın ěaylesi 

Saðcılanıp bi sancıdan ñlesi 

Niddið Gúley‟im yadları 

 

Şu çuḫanda Gúley ěızıð yaylası 5 

Beni alıyı şu ěñzelið ěaylesi 

Anası dėd  úñrler olası 

Gúleyimi niye vėrdið yadlara 

 

Şu çuḫanıð yolu daşlı ěayálı 

Hėç gėtmiyi sevdinið hayáli 10 

Baða da dirler ki Hacı‟nıð ōlu 

Çorap diz ěapaḫda ísúarpin yālı 
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Haydi ěñzel haydi  ūrl r ossun  

Vardīn gecede nişannıð ñssún 

Úñşker obasından bi haber gessin 15 

Ěıratımı mújdeciye ver rim. 

 

Haydi Gúley haydi ūrlar ossun. 

Basdīn torpaḫlar yad gár ěassın 

Vardīn gėce de yúrán ñssún 

Ěıratımı mújdeciye veririm 20 

 

Baða dėrler ki Hacinıð ōlu 

Çorap diz ěapaḫda ísúarpin yālı 

Bu ěızın yúrá ezelden dālı 

Yeri Gúley yeri ūrlar ossun 

 

Yúúlendi baḫranım yeridi ěñçüm 25 

Aḫrenið içinde neyidi suçum 

Yurum da başımı ñrülmez saçım 

Bėl mi boynuma dolar  ālarım 
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Aha gėdiyom gelic  miyim 

Aḫrenim ěızları gñrücǖ müyüm 30 

N´oldu āl yınca ñlücü müyüm 

Anam beni oðdurmadı oðmasın 

 

Çorabıð ñrdüm ěoydum milinen 

Yālīðı dúrdüm ěoydum ěúÍünen 

Eller sevd ne selam salıyı 

Sen beni āledið ěuru dilinen 36 

 

KonuĢmacı: AyĢe Dulkadiroğlu  

Derleme Yeri: D. Ġnlimurat köyü 

YaĢ:78 

Konu: Ağıt(ölen kızına yakılan) 

XIV 

Ěñruyoð mu şu gelinið ěamini 

Ben niynīyim ataş dússün damını 

Úúrtlerin  uşāna harap diyollar 

Ěurban ollum ěırdırmayın camını 
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Elif gelin oldu anamıð ěızı 5 

Durmadan aḫıyı Elif„ið ěñzü 

Yoḫarı dōrulmuş gelini ñrmüş 

Emine‟yi sanmış anamıð ěızı 

 

Anam ěızı derdini dñúmüş sucūya 

Muammed„in sebeb oldu Ěúrcü‟ye 10 

Çiçekdān dālarında ěaldım ben 

Sekiz aydır hasredim bacıya 

 

Hecinden de bobam ōlu hecinden 

Bacım baða şelek vurdu ěúcünden 

Ěız senið acıðı ěñrmüyeydim 15 

Faḫır ola ñleydim acımdam 

 

Duydum ōlan para isdemiş obadan 

Sabāca yatamadım acıdan 

Hėç gendiðde olmassa anam ěızı 

Dene dene bulur salar  obadan 20 
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KonuĢmacı: Zebey Doğan 

Derleme Yeri: D. Ġnlimurat köyü 

YaĢ:70 

Konu:Ağıt(kardeĢine yakılan) 

XV 

Halil sıır ěúder ěoyaḫlar odlu 

Topla sıırıðı beni ėdme derdli 

Eset sekiz ěúńdür dúḳkenið kitli 

Buyur Eset dúḳkeniði aç ěayri 

 

Yėði bi ev aldıḫ  evimiz dadlı 5 

Halil sıır ěúder ěoyaḫlar odlu 

Buyur Eset dúḳkenıði aç ěayri 

Ōlan sekiz ěúńdür dúḳkenið kitli 

 

Halil sıır ěúder ěoyaḫlar odlu 

Benim ěannı ñlümden yúrắm derdli 10 

Buyur Eset dúḳkeniði aç ěayri 

Ōlan sekiz ěúńdür dúḳkenið kitli 

 

Bi oda yapdırdım içi sobalı 

ĺrahmi‟m gezmedi yanı bobålı 
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Ēllerin úarcısı bazardan gelir 15 

Şennenmeyin uşaḫ anan çabalı 

 

Çayıra ěoyurdum ěanatsız cúcúú 

Úñlgelik dutuyum siz yatın acik 

Emmiyið sıırı solūya indi 

Ālāşaḫ ěuzular çevirin acik 20 

 

Bobåm ōlu hastanede yatıyı 

Ěollarını ěoryoladan atıyı 

Bacıð ěurban ossun gel bobåm ōlu 

Eset emmið gelinini satıyı 

 

Biri Aðěara„da biri ěarsda 25  

Bacıð siz gideli ěara yasda 

Ellerin hasdaların daşıyoð posda 

Bizim hasdaları elnen getirmez 28 

 

Ben āşıḫ  olunca tam  ollum āşıḫ 

Ben gençgen gėldi súrmėlim keşik 

Bobåsız beşinen nenni çalarım 

Beni zehirledi şu soyha beşik 
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KonuĢmacı: Nazife Yıldırım  

Derleme Yeri: D. AĢağı Homurlu köyü 

YaĢ:70 

Konu: Ağıt 

XVI 

Āl yacām ya bacım óalım yoḫ 

Nė yapıyım ěardaş úçün ñlüm yoḫ 

Ālama ěñzüne ěurban ollum 

Bizim orda başı bútün gelin yoḫ 

 

Bacıð sā ěurbān ossun satılmış 5 

Bibið sā ěurbān ossun Hac ėyüb 

Işīða ěurbān oldūm Mevlā 

Şunuðhunu aldın ya şunu alması çoḫ ayıb 

 

Zemzeme n oldu da boñn oynadı 

Derenið içinde ěanlar ěaynadı 10 

Órennere ěorum sarı moturu 

Bobam ñlu muradına ėrmedi 
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Sadıllaḫ alınmaz parasıyınan 

Ālasın ěızlar sırasıyınan 

Sadıllaḫ moturun altında ěalmış 15 

Eliyið yúzüyüð ěarasıyınan 

 

* Yarımā dedeye yaḫılmıĢ bi āt. 

Fatma ěñçücüð mü sen dadsız çñÍe 

Camínıð surunda hep bāler kele 

Yozuð ǖne úarȧvoya giderkene 

Uşaḫ bñlúúcú olmuş ěatıyı ėle 20 

 

Doḫunmayın baða ārıyı başım 

Tanıð mı Rıfad‟ın Cemō ěardaşım 

Benim buralarda ney di işim 

Yėtiklide ñlen ěaynıma eldim. 

 

* Asgerde gāzi olan ġardaĢına yaḫdī āt. 

Ne ěñzel de ěardaşımıð ěonā 25 

Herhal Memmet dādıcıð dúnā´ 

Bacıð ěurban ossun bobåm ōlu 

Nṓrúyüm yalvargilen felắ 
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Memmedime mayın dámiş felekden 

Yarádanım bek acımış yúrekden 30 

Bibið ěurban ossun Memmedim 

Bobåð saða ěurban kessin inekden 

 

Bibið ěurban ossun ěúńüð sayılı 

Mayın yaḫmış elbisesin soyulu 

Oba ėkmek yėdirdi asger gelince 35 

Bizinki de ambılasda ěuyulu 

 

Ěardaşıma ěurban ossun ěızlarım 

Dúún ėdecắú asger ěñzlerik 

Halað saða ěurban ossun Memmedim 

Bir senedir pencereyi ěñzledik. 40 

 

* ÜrüĢdü Dulkadire yaòılan bi āt 

Nṓrdüð bacı da kimimiş ñlen 

Ólen İremzi diyollar Úrüşdü yalan 

N oldu benim dayım úñtü müyüdü 

Bi eli defder de bi eli ěalem 
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Çente dñúúp hedāyesin almadıḫ 45 

Ěınasın ėlimize vurmadıḫ 

Íremzi ābeyim başımıza belā oldu 

Úúrt bñlemize doya doya yanmadıḫ 

 

* Úadir Úoç için ebesi Núrey’in yaḫdī āt: 

İnám buzalar ěoyunum ěuzular 

Ěadir bizim evden çalḫama ěñzler 50 

Keyfiðe ya asger ōlum gelmesseð 

Bñyüdü oḫula gėdiyi ěızlar 

 

Cuvarası ěulānda soḫulu 

Altın sáát bilánde daḫılı 

Aḫrannarıyīnan asgere gėddi 55 

Varıncāz çavış olur aḫıllı 

Size ěurban ollum gelen ahali 

Ocaḫ úñr ěalıyı ōlan bahalı 

Hacı Yusub túm getirir şekeri 

Ammē hėç birinið dadını bulmuyoḫ 60 
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Var gėt azrayil bezdim ėlinden 

Ben ěaçıyōm sen basıyoð dalımdan 

Be de osandım şu ěızların ėlinden 

Ormanıð içinde nėrde bulduðuz 

 

Huston allım boḫcacılar gelince 65 

Gemiklerin sızılasın duyunca 

Adam dėllenmez mi gelin gelince 

Anamgilin gelinini getirdim. 68 

 

KonuĢmacı: Rukiye Kaya  

Derleme Yeri: D. Kartalkaya köyü 

YaĢ:65 

Konu:Ağıt 

XVII 

Gel hele yanıma ěayinim ěarisi 

Gėne gėddi bāmizin birisi 

Irıza da hñúúmedin yarısı 

Ėncümen āzası emmið ōlu 
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Herkeşin dayısı herkeşe dadlı 5 

Şindi bắler gelir altı araba atlı 

Benim emmim dayım şō yandan yurdlu 

Ben dayımı ěurban veremem Şefiha 

 

Yalıðız ālıyom ñykem inmiyō 

Ana ben ñykeði mi almıya eldim. 10 

Ěurban ėddin asbabını vėrmedið 

Boñn hoturafıðı almıyā  aldim 

 

Ana hayle oldu sizin halıðız 

Başı bútün duruyu mu malıðız 

Elden evel yėyyōdunuz sebseyi 15 

Şindi ėle imren yi Aliðiz 

 

Altı ay olmadı da tarlası satılıḫ 

Ānıð evine gelir mi ěıdlıḫ 

N oldu benim bobåm faḫır mıydı 

Dolanır biçeri vururudu odluḫ 20 
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Bobåm oldu bizi b yle eriden 

Yol yapdırıp greyderler yėriden 

Dā bi de ěñðú torun istiyi 

Dimiyi ki ñlüm de var gėride 

 

Ali‟si süz de Yusuf talebe 25 

Aman gelin anam başın ěalaba 

Ben bu derdið haðısına yan yım 

Asbabını doldurmuşlar dolaba 28 

 

KonuĢmacı: AyĢe Dulkadiroğlu  

Derleme Yeri: KarĢıkaya Köyü 

YaĢ:70 

Konu: Ağıt 

XVIII 

Úābecinið beni aldadıp saldīna 

Dayım olunuð yolda ěaldīna 

Úçüne de ñlenece yanarım 

Ōlansız dayımın bṓle oldūna 

 

 

 



 
 

180 
 

Varıncāz Túrúan seni beller de 5 

Deli yārim beni aldaddı çñllerde 

Beni yapayanðız ěoydūð dál 

Haci Talıp emmim beni ěollarda 

Gel ōlan emmið saða buluyum 

Gel ōlan emmiðe ěurban oluyum 10 

Ben emmimi úắt ėddim getirdim 

Onuð birini saða vėriyim 

 

Úābecinið beni aldadıp saldīna 

Dayım ōlunuð yolda ěaldīna 

Úçüne de ñleneçe yanarım 15 

Ōlansız dayım bṓle oldūna  

 

* Mustafa’nıñ úızı Elif’e yaḫdī ād 

N´oldu bacım bi beş ð ñlünce 

Dam başımā indi soðlar gelince 

Baða yaḫış mı ěñzel ellerim 

Allı búrünüp de gelin olunca 20 
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Yāmır yāyı yėrler ıslanır  

Utanıyom çıḫamıyōm dışarı 

Azrayil atın nė bek haşeri 

Durmuyoð yėm daḫıyım başıða 

 

* Nazife ebeniñ Havey ebeme yaḫdī āt: 

Bacıð ěurban ossun duluḫda oturan 25 

Emminið dayınıð keyfini yėtiren  

Bacıð ěurban ossun babåmın ěızı 

Súrü davar bñlük úñşek batıran 

 

Yėter ki mevlam edd n yeter 

Sarayın ǖne çekdirir úatar 30 

Baða baḫ da şúúúr ėyle ěız Havey  

Ōlum yoḫ ěızım yoḫ başlarım beter 

 

Fındıḫ bibi deli devre ālama 

Çobanı var davarınıð başında 

Yúzüðgurú ḳarovaya iniyi 35 

Eset emmim çobannarın peşinde  
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* ÚrüĢdü Dulúadiroğlu’na Ağıt: 

Duymaz olaydım acı ḫaberi 

Bu ěara dúúnü ěñren ālıyı 

Ěan içinde ěaldırmışlar cesedi 

Ólüyü tabıda ěoyan ālıyı 40 

Telefunda yaralıdır dėmişler  

Anası halası hemen binmişler 

Ěırıúúalede múnúpüsden inmişler 

Hasḫúyük yoluna dñnen ālıyı 

 

Ōlu Salman yolları bekliyi 45  

Arḫadaşları ñlümüðü saḫlıyı  

Múdúrü şefi arabȧya yúúlüyü 

Taḫsiyi dolmuşu sayan ālıyı 

 

Aḫrebeler bobåsını sanmışlar 

Úrüşdü‟yü mısallȧya ěoymuşlar 

Feryad ile mısallȧya ěoymuşlar  

Yííd ñlümüzü yuyan ālıyı 51 
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KonuĢmacı: Ahmet Gürel  

Derleme Yeri: D. Yarımkale Köyü 

YaĢ:64 

Konu: Serbest KonuĢma 

XIX 

* Çocuḫlūnda hiç unutamadīn bi olay var mı? 

Ben camız ěúdúyodum çayırda oturuyom, yatıyom gece ěúndüz suyuð içinde 

dizlerim temāmen durmuş. Souḫ algınnī olmussum. Yėrimden úalhamadım ordaḫı 

arḫadaşlarım sñzüm oða eşşắ bindirdiler. Dōru úñye getirdiler. Iraḫmadlıḫ bi ecim 

varıdı. 5 Ammān didi buðu ěubara yatıraḫ toḫtur moḫtur hiç bi şiy yoḫ, davar 

ěubarını getirdiler ěızdırdılar ocaḫda beni ḫırtlāmaça úñmdüler. Devrikǖn āşamnayın 

ulan bi de terin suyun  içinde álmıssım. İyleyinen ěubar beni iyi itdi 10 

hiç unutmam. Gėri durmaḫ yoḫ camızları gėri ñtürdüm ěúdüyom. O arada da 

camızı ěoşup çit súrüyom herk  idiyom. Uyḫum geldi camıza dōvvāh didim. Camızlar 

durdu. Pullūn ǖne yaddım uyumussum. 15 Camızlar beni pullūnan boyundurūnan 

ėpey bi súrümüş ěñtürmüş çayırā dōru. Uyandım baḫdım ki camızlar tam teşúílat 

çayırā gidiyollar. Camız sıcā sevmez çiti camızınan gėce súrücüð ben de serinnikde 

súrerdim. Ben çocūm biún çayırın sābi geldi beni atın úsdünde diynánen dṓdü baða 

yėtişdikce vuruyu ben āmma dimedim. 20 Gėne bíün baða úzengiledi ben her ne 

ěadár ěaçdıysam da beni gėne dṓdü. Başěaları dimiş ěayri āmman Māmed emmi 

Celal úútǖ dṓdü dimişler. Biz fıtı dirik bi çeşme var orda ṓlen ekmắ yiyciyik baða da 
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getirdiler yōurdu torbuya ěoymuşlar torpā úñmerdik suyunu çekerdi. 25 Oðu yirdik 

bal gimi oludu ṓlenneyin fıtınıð başı şennikli herkeş orǔyā álidi. Bobam da 

çeşmenið başında namaz ěılıyı. Celal da atınan arabayınan ěaraěuyuya giderimiş, 

geldi. Bobåm da iyi taḫvayıdı namazı hiç elden ěoymazdı. 30 Çit súrmeyi sevmezdi 

yā nėyse. Tam tarlȧya gidecắm o sırada Celal geldi hút hút diyin camız suluy. Bobåm 

selam verdi namazı bitirdi. Ǖnde mesesi vardı bobåmıð  eline aldı mesesi sen miydin 

úútǖ dúen diyi. Orda Celalı nắder dṓdüyse dñrt dene barmā ěırılmış Celalin. 40 Oðu 

arabȧya bindirdi úñye git kime ěúveniyosan onnar gessin diyin ěñnderdi. Bobåmın 

 iki dabancası varıdı. Biri ǖnde biri arḫasında daḫışı bile farḫlıydı. Bi de baḫdıḫ ki 

Celal bi at arabası adam getirmiş. Aşşāda ěolu bñyǖn úútúú varıdı. 45 Onuð da 

ěúçcük tosunnarı varıdı oda çiti tosunnarınan súrüy. Şindiki hareketin sattī yer 

Ěart ōlanıð tarlasınıð bṓrú. O da bizi seyridiyi. At arabasıynan gelenner yaḫlaşınca 

bobåm hemen orǔya diz yıḫdı 50 dabancayı ěñzüne verdi. Bunnar Allāh atdan inen 

kimi o yannı kimi bu yannı bi ěaçıyı, dirken gėri giddiler. Cendermiye idmişler 

cenderme geldi bizi ěñtürdü camız ěaldı ñúúz ěaldı esgiden sorgu sual yōdu 

aramızda ānnaşdıḫ. 55 

 

* Dúen súrmek zor muydu? 

Harmanı çekerik saçarıḫ súrerik oðu bilázā vurruḫ oðdan sōna gėne saçarıḫ 

iyle biyle dirken ayda bi dúen súrerik yel esmez harman savrılacaḫ yeli beklerkene 

āsdos ayında arḫadaşlarınan barabar bosdana gider ěavın ěarpız hıyar çalar getirrik 
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oðu harmana úñmerik. 60 Gėce ěúndüz misir bişirrik yirik Harmanı ěaldırrıḫ 

úalhınca saman muman cekilincáz camızları gėne harmana ěoyurruḫ baharın ěuşlar 

cıvıldaşır oralar dōnek olur. Bi başěa túrlü bereket oludu. 65 

 

* Dayılarımın davarı varıdı, onnarı da ben ěúderdim. Parasız murasız 

şindikinið adamnarı dayınıð davarını ěuzusunu ěúder mi hiç Ěuzuyu da iyi 

ěúderdim. Tırpannan orānan ekin biçilidi. Ekinið kellesi dñúúlüdü ěuzularda çoḫ yir 

denelerdi şişerdi 70 ñlüllerdi onnarı da daşınan keserdim. Bıçaḫ yōdu daşınan 

ḫırtlāndan keserdim. Ecime haber ěñnderirdim. O da ālıya ālıya ěñtúrüdü. Gñtúrüşü 

ěñzúmün ǖne geliyi. 

 

* Sizin mesláñiz úamyon Ģóförlǖ dắl mi? 

Dayımgilnen bi ěamyon aldıḫ tabi borçluyuḫ āpacer bi ěamyon 75 

İsdanbılèdan Adan èya mermer daşı yúúledik. Adam bi daḫım mobilyam var onu da 

ěñtür didi. Oðu da yúúledim İstanbıl‟dan çıḫdıḫ Adan èya geliyōḫ hiç unutmam 

birinci ay adam boyunda ěar yāyı. Neyse gele gele o ěarda dipide Aḫsar y‟a geldiḫ. 

80 Araba souḫdan doðdu Arabanıð altına ataş yaḫdım. Seyit āda varıdı didim ki sen 

gel şunuð moturu ěızdır. Ben de deppoyu ěızdırıyım didim yoḫ didi ínadlaşdı ben 

deppoyu ěızdıracām didi. İy didim bu dutar deponuð ěapanı gevşedir ataşın içine 

ěapā dúşürür. 85 Baða seslendi araba yanıyı gel diyin. İnanmadım varmadım vardım 
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ki ataş túm dālmış mazut dutuşmuş atěısı dutuşmuş şúfñrmāni úahīdı bi orayı 

ěurtardıḫ geri alan túm araba yandı. Úsdündeki yúúde yandı oðu da ñdedik iylediyin 

başımdan iş geçdi. 90 

 

* Bildiñiz masal heyúā var mı? 

Zamanıð berhinde bi peşmurde bi kelōlan varımış kelōlanıð ěafasına ěurd 

dúşmüş aç susuz geziyomuş. Dimiş ki ben bu çileyi çekmekdense gidiyim gendimi bi 

yerden atıyım da ñlüyüm barı dimiş. Çıḫmış yola ıssız dālardan giderkene susamış 

baḫsa ki irelide çayırlaḫ bi yerde gendi gimi kel bi at yayılıyī. 95 Bėlindā şalı 

çıḫarmış atın bėline bālamış úsdüne binmiş bunnan barabar gidek dimiş. Varsa ki bi 

çeşme şurdan atı bi suluyum dimiş. Atı sularḫana çeşmenið başında esgi bi ěılıç 

dayalı. Ěılıç da bi yazı var bi çalmada atmış bi çalmada yėtmiş ěaramanıð ěara 

Musdafa‟nıð ōluyum diyin 100 yazı var. Ula bu tam benim işime yarar diyin almış 

ěılıç soḫmuş bėline. Bunnar giderkene giderkene baḫsa ki bi ěonaḫ ěonaḫda kimse 

yoḫ. Atı ěonān alt tarafındaḫı aḫıra bālamış, gendi ěonān úsdüne çıḫmış 

pencerenið āzına ěılıcı dayamış gendi de yadmış uyumuş. 105 Mārim o ěonāḫ yedi 

ěardaşların ěonāymış. Yedi ěardaşlarda bir mahlūnan harb itmeden gelillerimiş. 

Abov baḫsalar ki pencerenið āzında bi ěılıç dayalı úsdü yazılı ěonā imúānı yoḫ 

kimse giremez miş ěonaḫda yedi ěardaşların bi de dúnya ěñzeli bacıları varmış. 

Neyse ahıra girmişler aḫırda bi yār at var 100 úúfeylan harbden çıḫmış besbelli, ulan 
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dimişler biz nṓrecāk neydecāk tam çattıḫ biz bu adamın yanına nası varacaḫ. Biz 

yedi gişiydik bu adam bi çalsa atmış bi çalsa yetmiş yiidi ěñtürür nası varaḫ yārebbi 

dimişler. Pencereden baḫarhan muḫarhan kelōlan uyanmış. Bire ırbıḫ filan getirin 

diyin onnara seslenmiş 105 onnar ěorḫudan húsmüş amme yanına varmışlar. Nerden 

geliyon nere gidiyon, çoḫ zamandır harbidiyom işde biyle annadmış çoḫ yoruldum at 

da yoruldu yorgun dúşdük burǔya ıstırahada geldim. İyi óoş dimişler safā áldın 

dimişler. 110 Bunnar gendi aralarında ěonuşullarımış bacımızı bu yiide verek 

bundan iyi bi adam mı bulucuyuḫ diyin. Vėrmişler bacılarını buna. Kelōlan ıstırahāt 

itmiş, at da hallanmış iyi olmuş. Dimişler ki ěayri şu bizim harb idd miz maḫlū ance 

sen ñldürün oðuynan savaş dimişler 115 yarın ěñnderiyoḫ hazır ol dimişler Kelōlan 

ěarisine dimiş ki ben bu ěılıcı buldum atıda buldum ben yiid dắlim diyin. Ěarisi 

ammān hús sesiði çıḫartma seni de ñldürüller beni de git ñl dimiş gėri gelme dimiş. 

Kelōlanı avradı bindiriyi giyindiriyi ěñnderiyi. 120 Kelōlanıð arḫası súre ěardaşları 

da geliy tabi. Yiid ǖden gidiy ya. Kelōlan diyi ki çalılıḫ bi yėre giriyi çalıyı dutuyum 

da at gidsin ben burda ěalıyım diyi. Allānan olacaḫ ya nası çalıdan dudduysa çalıyı 

úñkünden sñúub atıyı aróadā ěardaşları bu nası iş diyollar. Bizimki nṓrúyü yav 

çalıyı úñkden sñúdü diyollar, 125 neyse kelōlan birincisinde ěurtarıyı. Yumuşaḫ bi 

yėre gendimi atıyım da ěurtarıyım diyi kimse beni burda ěñrmez diyi mārim yedi 

ěardaşın harb itd  maḫluḫda burda yatarımış, asgerleri de o ěırarımış. Birden 
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hatlayınca onuð úsdüne hatlıyı 130 o maḫlū ěulāndan dutuyu baḫsalar ki Kelōlan 

maḫlūnan savaşıyı yalıðız maḫluḫ ěorḫusundan ñlüyü bunnar sanıyı ki 

Kelōlan ñldürdü. Kelōlan gendini de ěarisini de ěurtarıyı. 140 

 

KonuĢmacı: Eley Gönen 

Derleme Yeri: D. Yarımkale Köyü 

YaĢ:75 

Konu: Serbest 

XX 

Şindi dúún oluyōdu siziðde bi múnüpüsüðüz varıdı. Múnüpüsünen Zemzemi 

ikinci gelin getiriyollar. Dedeð de ne dimiş biliyoð mu Allāðı seversen Dñney dimiş 

Hareket‟in ěarisiðe de çār ikiciðiz arabanın ǖnde iyle oynuyucuðuz dimiş. Ben 

nṓrüyüm nası idiyim beni çārdı gel bacım gelēle gēl herif uşaḫlara yėmin iddi. 

Múnüpüsüð ǖnde ikic miz oynuyucuyuḫ 5 ěayri gelin geliken ěollarımızı ěaldırdıḫ 

oynuyoḫ gelin geldi dúún bitti. Bunda da gėce ěardōlannan Zemzem gelin ěúvá 

olucu diyin Gúrcüèynen ěñzlüyoḫ. Bize neyse amān pencerenið āzında ěñzlüyoḫ. 

Onnar ěapıyı açdı mı biz pencereyi ñrtüyoḫ bize neyse ěayle mi yoḫ tasa mı yoḫ 10 

Ěardōlan yorěanı oynadman diyi Aşili bacım dúrzü yorěanı oynadman dōru yatıð 

diyi bizde onnarı ěñrünce ěaçışıyoḫ size, dúúnden ñnce bayrā gelmiş ebeð de 
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niyniyōduð utanmıyoð mu dímiş o da Dñney dur beni malamat ídme diyin adam 

missēden gitmişi hā birini diyicið. 15 

Bosdan cepinniyoḫ bi ún paraldamān ardında Cemil de bosdan suluy adam 

topalaḫ Cemil dálmi Cemil‟in neyinden utanıcıyıḫ diyin varıp suya çimiyoḫ n oldu 

da Cemil‟den utanıcıyıḫ diyoḫ soluḫ soluḫ orda suya giriyoḫ geliyoḫ. 20 

Gene bi ún ebeð Yusub‟unan úúsmüş. Ebeð varmış Yusub Yusub dirimiş. 

Yusub da ben seniynen úúsüm diyin aróasını dñnermiş. Kele gel n oldu da sennen 

úús oluyoḫ gel hele gel size varıcıyım dimiş. Neyse varmış malların samanı yoḫ bize 

beş çuval saman vėrin dimiş. 25 Onnar da vėrmişler. Gėce yatmışlarımış ěapı gene 

çalınmış ěapıyı açmışlar Nazmiye malların samanı yoḫ bize beş çuval saman dā 

verin dimiş. O da ben Nazmiye‟yi boşadım dimiş niye boşadıð dimiş. Saman üçün 

boşadım dimiş eben de ne diyoð úñr Yusub kñr ěñzüðe neb m ne yaparım diyin 

sṓlemiş. 30 

Bi ún de Yusub, ebeðe eşşắ varmış eşşắ ver de bi yėre gidecám diyin. Ebeð 

de bizde eşşek n áziyi deyā çuḫandā eşşeklere baḫ orǔya git dimiş gendin álincáz 

işini bitirmemiş. 

Ebeð bi ún Súleymengilnen dñşüllerimiş iyle. Hacı Māmed‟de sabānan 

ěapıdan geçerimiş. 35 Hacı Māmed‟e dur dimiş. Súleymen baða sṓyü sen nası 

ěardaşsın hiç beni ěayırmıyoð dimiş. Şunu bi dṓ de ěúńünü bi ěñrsüð dimiş. Hacı 
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Māmed de sen ōllarıða niye dimiyonda baða diyon Dñney dimiş. Eben de he gel 

uşaḫlara diyim de onnarın başını belȧya mı yitiricið hele dimiş. 40 

 

Ěalelinið úñyü dėreli dúzlü 

Bir yííd gidiyi bıyī buzlu 

Zñhre‟nið ěocası ñlmüş diyince 

Yamırlı yeridi gelinni ěızlı 

Hñsüyün Hñsüyün dur emmim ōlu 45 

Gelenner arasından gel emmim ōlu 

Dúşman da úsdüðe tāruz iderse 

Doldur da sílā vur emmim ōlu 

 

Anamıð ěızı da anamın ěızı 

Anamıð ěızı da bek yaḫdı 50 

Nėdem sizið ossun bek yaḫdı bizi 

Hñsüyünèü beri sal anam ěızı 

 

Altı ěızı var da ç dem çiçắ 

Hñsüyün de uşaḫların ěoçā 

Āerde Zñhre‟nið ōlu olmassa 55 

Bútün aḫrebeler çalıð bıçā 
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* Ahā ırgad geldi emmi duygilen 

Úaḫ Ayşe de al ěumaşı giygilen 

Māşallāh tarlanıð dñnümün bilmez 

Irgadlarıð parasını saygilen 60 

 

Emmi dayı hep saða yandı 

Sırası mıydı ěardaşım şindi 

Evimi yıḫıp da belimi búken 

Hiçkimse ěalhamaz yıḫdīn yėrden 

 

Aporlannar telefunnar bāladdıð 65 

Bacıyı ěardaşı ne bek āladdıð 

Ne bek dalgacısıð bobam ōlu 

Aḫrebenið alayını oynaddıð 

 

* Bi ún Veledlili geldiydi. Onuð çalmasını çaldıḫ ñrtünüð arasına saḫladıḫ 

evēli de bi gelen oldu mu altına dñşşek atallardı mínder yōudu. 70 Dñşé getirdiler 

çalma dñşá bulanmış. Selmaz diyázam sizin bobaðızın āzına didi başladı. İyle yā 

dñşán yunacaḫ halı ěalmamış. 

* Bi ún gene Gñ Mısaènıð evinið dúúnü oluyu eşşắ Hamişèin aḫırından al 

gétir seniynen oḫuntu verm ye gidek didi. 75 Hamiş‟in aḫırından getirdim eşşắ o 

úne bindi ben de ters arḫıya bindim dúúne gidiyoḫ bize abdal haley çeke çeke 
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ěarşı áldi. Torun ěarşı áldi. Ortalī yıḫıyı yerler yıḫılıyı oðdan sōna ěayri ev áldik. 

80 

* Bi ún Bekmezcili Vezir varıdı bekmez almazmısıðız didi benim herife. 

Herif de allīḫ ya para yoḫ onuð yerine avradı versem alıðnı didi. O da almam mı ya 

didi bekmezi verdi. Ěayri ben eşşắ bindim vezir eşşắn ūne dúşdü beni ñturüyü herif 

ěaldı. Úñprúyeçe giddim uşaḫlar hep arḫamda ěayri indim herife parasını verdi de 

ěaldım. 85 

 

KonuĢmacı: Fadime Gürel  

Derleme Yeri: D. Yarımkale Köyü 

YaĢ.55 

Konu: Serbest KonuĢma ve Ağıt 

XXI 

* Ġayınnañızdan çoḫ çekd ñiz dōru mu? 

Ěayınnam hemi deliyidi hemi yiid di hemi de temizidi. Úçü de varıdı. Çoḫ iş 

ěñrdürüdü yazın bosdan cepinnemiye giderdik. Sābanan bizi ěaldırır on dñnüm 

bosdana baş gelini mi fasille, misir şemşamer, pancar iki üç ěúń pancar getirirdik. 

Giderik ěñlü ěoyurruḫ sıırı súrerik ṓlen şiyinde labbayı iderik o da tuvalar basarıḫ 

yaóacamız olur. 5 Ěalenið başına torpā giderdik serpenek idiciyik yā çuvallara 

doldurruḫ sırtımıza alır gēllik. Ammē ěayınnam işi çoḫ ěñrdürür yalıðız buvazımıza 

çoḫ baóardı. Yid mizi hiç esirgemezdi. Bizi ěñrenner barnaḫlarını ısırırdı. 10 

Duruşları bile elden ayrı gelinnerinið dirlerdi. 
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Gayınġarileri geçinebiliyo muyduñuz? 

Birbirimizið hatirini hiç ěırmadıḫ ben bñyǖdüm benim sñzümden hiç 

çıḫmazlarıdı. Benim uşaḫlarıma benden iyi bahardı. benim ěúçcük ěızım 

seyal ufādı. Dñnüş de hāmileydi gelin hasdalanmış Seyali ěucandan alamamışlar 

avradın. 15 Ş yle dñrt búúlüm úsdüne yapışmış hemi ālarmış hemi ěız ěucānda 

barbar bārrımış. İnmemiş ěız ěucāndan Dñnüş ěucanda Seyalínan dōrmuş neler 

yaşadıḫ az yaşamamıssıḫ Siz de yaşasaðız. Ěardaşıma biěaç bi şiy didiydim onu da 

sñylüyüm 

 

Ěardaşım diyince āzım dadlanır 

Bahar gelir ekinneri otlanır 20 

Bacıð ěurbān ossun ěardaşım 

Moturuð da ěaracında paslanır 

 

Biçer gelir ekinneri biçili 

Ěardaşım da emsallarından seçili 

Bacıð saða ěurban ossun ěardaşım 25 

İki ay ñmrü ěaldı diyin ñmür biçili 
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Ěardaşımı dar oduya admışlar 

Ěorěorluya mallārıð sadmışlar 

Bacıð saða ěurbān ossun ěardaşım 

Samanıðı bile sadmışlar 30 

 

Ěúlüzār da diyi ben evde oturrum 

Ᾱdem diyi ben anamı ěñtürrüm 

Azrayil ocāðı batırrım 

N oldu da ěardaşımı derdlere saldıð. 

 

* Atile ġayınım içinde didiydim 35 

Hiç yōmuş bu felān yúrắ 

Atile de bize vurdu şelắ 

Hacı Mustafa‟da dílediydi dilắ 

Atile iyi ossun sıır ěúderim diyi 

 

Keşgelerim ěúdeyidið ěoyunu 40 

Atile de bize ėddið oyunu 

Bacıð ěurban ossun Atile 42 
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SÖZLÜK 

 

A 

aa  : ağa     I/93 

aa  : Ak, beyaz    IV/88 

aac  : ağaç     VIII/62 

ā  : Ağa     II/60 

abdal  : çalgıcı    XX/78 

ābey  : ağabey    XVI/50 

abov  : şaşma ünlemi   XIX/107 

acep  : acaba     I/79 

ācep  : acaba     VII/176 

acıḫ-  : azıcık-    IV/63 

ac   : azı     I/44 

açaraḫ  : açarak    VII/34 

ād  : ağıt     IX/10 

ad  : at     I/192 

ad-  : at-     I/25 

aḫā  : işte     IV/49 

ahali  : halk,toplum    XVI/60 

ahbab  : arkadaş    XII/107 

aḫıl  : akıl     I/57 

aḫılsız  : akılsız    VII/159 



 
 

196 
 

ahraz  : dilsiz     XII/90 

aḫrebe  : akraba    I/47 

aḫren  : akran, yaşıt    VII/30 

Aḫsaray : Aksaray    XIX/79 

āl  : ağıl     VI/3 

al  : hile, alınan götürmek  V/I 

al  : kırmızı    II/143 

āla-  : ağla-     I/74 

alabacaḫ : alabacak    II/94 

ālaş-  : ağlaş-     XVI/5 

alayı  : tamamı, tümü   II/12 

alıncāz  : alınca     VII/78 

alışdır-  : alıştır-    VIII/75 

Allān  : Allah‟ın    VII/272 

alma  : elma     IV/19 

amanad : emanet    I/18 

Āmed  : Ahmet    XII/80 

ameliyet : ameliyat    I/166 

ammāv  : şaşkınlık ünlemi   VI/136 

amme  : ama     VI/130 

āmme ama:   VII/90 

ana  : anne     I/10 

aalaş-  : ağlaş-     V/70 

analıḫ  : analık    II/115 



 
 

197 
 

aar  : eğer     V/66 

anbalas : ambulans    IV/10 

Aðěara  : Ankara    IV/75 

annaş-  : anlaşmak    XIX/55 

āpacer  : yepyeni    XIX/75 

aporlan : hoparlör    XX/65 

ắr  : eğer     VI/41 

arabatlı : binek hayvan    II/65 

ard  : arka     I/25 

arḫa  : arka     I/113 

arḫa  : yön, destek, dayanak  I/113 

arḫadaş : arkadaş    VII/112 

ārīd  : ağrıtmak    III/6 

ārlıḫ  : ağırlık    VII/214 

Armahan : Armağan    VI/52 

Ármek  : eğirmek    VIII/52 

asbab  : elbise     XVII/11 

asdāb  : giysi     VIII/75 

āsdos  : ağustos    X/74 

asger  : asker     VII/40 

āşam  : akşam    I/86 

aşěarsız : rahat duramayan   IX/40 

aşşā  : aşağı     XII/60 

āt  : ağıt     I/5 
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ataş  : ateş     XIV/5 

atěı  : atkı     XIX/86 

Atile  : Atilla     XXI/44 

Atmaca : kuş türü    VII/90 

avıc  : avuç     VII/242 

avrad  : kadın     I/144 

ayaḫ  : ayak     II/28 

ayıb  : ayıp     VI/10 

ayıḫla-  : ayıklamak    VII/119 

ayni  : aynı     VIII/40 

ayrıḫotu : ayrıkotu    VIII/14 

āz  : ağız     I/20 

azab  : hizmetkâr    VII/15 

azmış  : kaybolmak, yolu şaşırmak  I/113 

azrayil  : azrail     XVI/65 

azzıḫ  : azık     I/111 

 

B 

bā  : bey     X/70 

bắ  : bey     XVII/6 

bacı  : kız kardeş    I/31 

baḫ-  : bak-     I/40 

bahçá  : bahçe     IV/4 

baḫımsız : bakımsız    VII/120 
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baḫran  : bakran    XIII/25 

bāla-  : bağla-    IV/105 

balḫon  : balkon    V/69 

bālı  : bağlı     I/67 

balloz   balyoz     XI/19 

bắn-  : beğen-    VII/250 

bāðlı  : benli     III/9 

barabar : beraber    XIX/100 

bārı  : bağrı,sinesi    XIX/95 

bārmak : bağırmak    XXI/16 

barrnaḫ : parmak    VII/130 

basdon  : baston    II/37 

başgel-  : karşıçıkmak    XXI/3 

başěa  : başka     V/64 

başha  : başka     XIX/65 

başıbütün : kocası yaşayan   XVI/5 

bāşla-  : bağışla-    IX/20 

bayraḫ  : bayrak    X/54 

bazar  : pazar     V/ 

bāzı  : bazen     II/49 

bedersiz : şanssız, kederli   II/55 

bek  : pek     VI/150 

bel ya yitir- : belaya bulaşmak   XX/40 

belle-  : yokla-,ziyaret et-   VI/122 
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bėl k  : belik, saç örgüsü   XIII/28 

berhiz  : perhiz    XI/14 

beş   : beşiği     II/3 

beşşira  : beş lira    VII/200 

beygir  : beygir    IV/43 

bıcaḫ  : bıcak     I/220 

bi  : bir     I/165 

bibi  : hala     V/47 

bilader  : birader, erkek kardeş  VII/110 

bire  : seslenme edatı   XII/8 

bírez  : biraz     I/94 

biric   : birisi     X/125 

bissin  : bilsin     I/191 

bişėy  : birşey    I/142 

bişir-  : pişir-     XIX/60 

bişmek  : pişmek    IV/26 

bit  : pire     VII/15 

bitincāz : bitince    X/68 

bíún  : bir gün    I/155 

b yle  : böyle     I/33 

bṓbá  : bebeği    I/140 

bobam ōlu : babamın oğlu   I/23 
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bñbek  : bebek     I/83 

bñcük  : böcek     IV/95 

boḫcacı : satıcı     XVI/65 

bñle  : teyze çocuğu    XVI/48 

bolluḫ  : bolluk    IV/10 

bñlúúcü : hırsız ,eşkiya    XVI/20 

boñn  : bugün    I/27 

bññn  : bugün    V/41 

bṓrek  : böbrek    XII/72 

bosdan  : bostan    IV/4 

boycaḫ  : boycak,    V/97 

boyunduruḫ : boyunduruk    XIX/16 

bñyük  : büyük    I/35 

buçuḫ  : buçuk    XII/65 

budā  : buğday    VII/184 

buluduḫ : bulurduk    VIII/49 

bura  : burası    I/10 

burda  : burada    I/150 

burǔya  : buraya    I/130 

buvaz  : boğaz     V/56 

būzā  : buzağı, inek yavrusu   I/59 
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C 

caḫal  : câhil     VI/100 

can nāssın : canını alsın  beddua  IX/38 

cemeden : cepken    II/139 

cenderme : jandarma    II/61 

cepinne- : toprağı karıştırmak   XXI/3 

cier  : ciğer     XVIII/51 

ciněan  : çingene    III/129 

cip  : jip     II/73 

cúcǖ  : civcivi    I/43 

culfa  : elbise     VIII/50 

culū, culuḫ : hindyi hindi    I/100 

cuvāra  : sigara     VII/275 

 

Ç 

çā  : çağı     V/57 

çabıḫ  : çabuk     I/193 

çaḫal  : çakal     III/135 

çalḫama :çalkama, ayran   XVI/50 

çalı  : çalı çirpi    VII/60 

çalma  : çemen    XX/70 

çamır  : çamur    IV/89 

çār-  : çağır-     XX/3 

çar  : eşarp     II/111 
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çarıḫ  : çarık     VII/41 

çarşanba : çarşamba    VI/46 

çavış  : çavuş     I/78 

çayır  : sulu arazi    I/229 

çayırlaḫ : sulak arazi    XIX/95 

çekiyi  : çekiyor    I/123 

çekmiyắ : çekmeye    II/131 

çelinmek : yıkılmak, tökezle-   V/102 

çente  : çanta     XII/ 

çez-  : çöz-     I/13 

çıban  : yara     VII/130 

çıḫ-  : çık     XIX/78 

çıḫar-  : çıkar-     II/134 

çıḫıla-  : çıkılamak, sarmak   II/155 

çıḫıyı  : çıkıyor    VII/35 

çıır-  : çağır-     VII/45 

çiçắ  : çiçeği     XX/53 

çifde  : çifte     II/37 

çimmek : yıkanmak    XX/17 

çinko  : kap kacak    VI/25 

çīr-  : çağır-     VII/236 

çīr  : kar içinde açılan yol   VII/23 

çirli  : yemek    IV/26 

çit  : çift     IV/50 
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çitci  : çiftçi     VII/15 

çiti  : çifti     XIX/45 

çitile-  : yıkamak    VII/49 

ç dem  : çiğdem    XX/53 

çocū  : çocuğu    I/80 

çoḫ  : çok     III/20 

çñÍ  : çöl     XVI/17 

çoraḫ  : killi toprak    II/132 

çōudu  : çoktu     III/18 

çörắ  : çöreği    VII/170 

çuḫan  : mevkii, yer adı   XX/32 

çuḫur  : çukur     VI/9 

çuval  : çuval     XII/13 

 

D 

dā  : dağ     I/29 

dabanca : tabanca    XIX/42 

dád-  : dağıt-     I/132 

dād-  : dağıt-     I/133 

dad  : tat     XVI/20 

dadlı  : tatlı     I/131 

daḫ-  : takmak    V/87 

dāl-  : dağıl-     XIX/90 

dắl  : değil     I/39 
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dal  : omuz     V/87 

dālim  : değil mi ki    X/113 

dam  : çatı,ev    XII/45 

daa  : dağ     I/25 

dáal  : değil     IV/23 

dắrmen : değirmen    VII/55 

daş  : taş     VIII/34 

daşı-  : taşı-     XV 

davar  : koyun    IV/5 

davıl  : davul     VIII/47 

dayanaḫ : dayanak, destek   XII/6 

dayre  : daire, ev    VI/31 

dek gel  : rast gelmek    XII/45 

deliānnı : delikanlı    VII/149 

dizgapā  diz kapağı    XIII/12 

diz yıḫ- : diz yıkmak, oturmak   XIX/50 

dōgnek  : tepelemek    XIX/65 

doḫtur  : doktor    I/216 

doḫu-  : doku-     IV/35 

doḫuma : dokuma    VIII/51 

doḫun-  : dokunmak    XVI/21 

doḫuz  : dokuz    I/150 

dolambaç : karışık    I/17 

dñn-  : dön-     VII/150 
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don  : giysi     VII/14 

dñnek  : dönme hizası    II/152 

dññş-  : döğüş-    IV/40 

dñr-  : doğur-    XXI/16 

dōra-  : doğra-    II/117 

dñrd  : dört     I/125 

dñrtleme : ağıt yakmak    II/89 

dōru  : doğru     VI/33 

dōrūd-  : doğrut-    I/8 

dōrul-  : doğrul-    V/3 

dṓş-  : döğüş-    VI/114 

dñş  : döş, gögüs    I/123 

dñşá  : döşeği    V/32 

dñşek  : döşek     X/18 

dñvled  : devlet    VIII/85 

dúen  : düven    X/26 

dul  : dul     XII/4 

Dulěadirli : Dulkadirli    VIII/3 

duluḫ  : köşe, ıssız yer   XVIII/25 

dúnek  : ocak, yurt    V/11 

dúún  : düğün    IV/25 

dúúr  : dünür, hısım    I/125 

dúr-  : dür-katlamak    XIII/34 
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durūyu  : duruyor    VIII/45 

dúv-  : döğ-     XIX/38 

duygilen : dinle     XX/60 

duz  : tuz     III/17 

dūzā  : tuzağı    I/60 

dúzgün  : düzgün    II/151 

 

E 

eci  : anneanne    I/125 

ėd-   : et-     XXI/46 

ėdecắk  : edeceğiz    XVI/40 

ed rāf  : etraf çevre    VII/145 

ėki  : iki     XII/32 

ekin  : tarladaki mahsul   XIX/70 

ellahām : herhalde, tahmini   VI/53 

emắ  : emeği    II/5 

emmi  : amca     I/110 

emsal  : yaşıt     XXI/24 

ėncümen : encümen    XVII/4 

engin  : alçak     XII/11 

Eněúrü  : Ankara    XII/47 

Eset  : Esat     XV/4 

esgi  : eski     I/95 

eşşắ  : eşeği     IV/85 
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etā  : öteki     I/171 

evā el-  : eve gel-    X/54 

evela  : önce     XII/55 

evēli  : önce     IV/13 

evelk gún : önceki gün    VI/150 

ever-  : evlendir-    VII/145 

evlek  : belli bir metre alan   VIII/63 

ėyice  : iyice     XII/84 

ėyilik  : iyilik     III/18 

ezel  : geçmiş    XIII/23 

 

F 

faḫır  : fakir     I/3 

farḫ  : fark     IV/35 

fasúlle  : fasulye    X/129 

felek  : kader     XVI/29 

feryad  : acı çığlık    XVIII/50 

fıtı  : bir mevki adı    XIX/25 

filanca  : falan kişi    IV/25 

filim  : film     XI/10 

filinte  : mavizer, silah   VII/165 

fişne  : vişne     VII/54 

foturaf  : fotoğraf    XVII/12 

fedima  : Fadime    VII/155 
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G 

ěabaḫ  : kabak     VII/175 

ěabāt  : kabahat    X/101 

ěabrısdan : kabristan mezarkık   VIII/25 

ěabul  : kabul     V/68 

ěaç-  : kaç-     I/78 

ěaça ěaça : koşa koşa     I/242 

ěad  : kat     VII/181 

ěadın  : kadın     I/3 

ěadife  : kadife    II/118 

ěafa  : kafa     I/107 

ěaḫír  : kahır     I/122 

Ĝaḫrimen : Kahraman    I/71 

ěal-  : kal-     I/94 

ěalabalıḫ : kalabalık    VIII/35 

ěalem  : kalem    XVI/44 

ěalıyı  : kalıyor    X/109 

ěalmıssıḫ : kalmışız    VII/10 

ěam  : keder     VI/44 

ěambır  : kambur    IX/5 

gāmli  : gamlı, kederli   I/27 

ěan  : kan     I/40 

ěan  : kan     II/101 

ěanad  : kanat, kol    X/60 
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ěānı gayişi : kağnı kayışı    VIII/45 

ęānı  : kağnı     VIII/60 

ěāpaò  : kapak     VII/219 

ěapı  : kapı     I/15 

ěapı  : kapı     I/192 

ěapış-  : kapış-    VII/10 

ěar  : kar     II/67 

ěara  : kara     I/181 

ěarac  : garaj     XXI/22 

Ěaradắðız : Karadeniz    VIII/90 

ěaraḫıdır : Karahıdır, kasaba   II/80 

Ěarāise : Karaisa    VIII/5 

ěardaş  : kardeş    I/19 

Ěard olan : kartoğlan    XIX/46 

ěari  : yaşlı kadın    I/79 

garíb  : garip     I/41 

ěarn  : keder,     III/19 

Ěarōva  : Karaova    IX/30 

ěarpız  : karpuz    XIX/60 

ěarrāḫ  : aşırı fazla    VII/75 

Ěars  : Kars     XV/25 

Ěartelěaye : Kartalkaya    VI/140 

ěaryola : karyola    XV/22 

ěasab  : kasap     VII/234 
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ěasıd  : kasıt     III/127 

ěaş-  : kaç     V/103 

ěater  : katar     V/28 

ěatíl  : katil     I/67 

ěavaò  : kavak     X/93 

ěavın  : kavun    XIX/60 

ěavır  : gavur     I/29 

ěavil :  kavl     II/105 

ěavrama : orakla ekin biçme   IV/96 

ěay-  : kay- (yığmak)   X/85 

ěayá  : kaya     XIII/9 

ěaybet  : kıybet arkadan konuşmak  II/102 

ěayēten : kontrollü olarak   VI/74 

ěayın  : kayın     I/92 

ěayınna : kaynana    I/1 

ěayib  : kayıp     II/123 

ěayit gñr- : ihtiyacı olanı almak   II/34 

ěaylesiz : tasasız    I/186 

ěayri   : artık bundan böyle   IX/25 

gayri  : artık, zaman belirteci  I/211 

ěaza  : kaza     I/35 

ěazan - : kazan-    V/81 

ěazzıḫ  : kazık     I/59 

geçi  : keçi     VI/34 
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ged-  : git-     XII/107 

gėd-  : git-     I/4 

geleneçe : gelene kadar    IV/61 

gelgilen : gelr rmisin    I/33 

gelincāz : gelince    V/7 

gelirkene : gelirken    I/45 

geliyi  : geliyor    I/99 

ěendi  : kendi     I/54 

gerēm   : bolca     IX/35 

gesse  : gelse     I/172 

getirmeð : getirmeyin    I/120 

getirrik  : getiririz    I/111 

ěılıç  : kılıç     XIX/97 

ěılmıya : kılmaya    V/61 

ěına-  : kınamak-ayıpplama   I/84 

ěına  : kına     VII/85 

ěır  : beyaz, kır    I/192 

ěır-  : kır-     V/28 

ěırḫ  : kırk     VII/94 

Ěırıkkale : Kırıkkale    XVIII/43 

ěırıl-  : kırıl-, darıl-    IV/50 

ěırlan-  : dolaş-    I/15 

ěırmızı  : kırmızı     IV/91 

Ěırşēr  : Kırşehir    VII/230 
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ěısım  : kısım     VIII/4 

ěısır  : kısır     I/108 

ěış  : kış     VII/8 

ěıymadlı : kıymetli    XII/100 

ěız  : kız     I/14 

gidecắse : gidecekse    VI/121 

gidek  : gidelim    VII/240 

gimi  : gibi     I/30 

ěō-  : kovmak    I/124 

ěo-  : koymak    I/56 

ěñbắ  : göbeği    I/71 

ěoca  : koca eş    I/96 

ěoca  : büyük, iri    VII/20 

ěñcebe  : göçebe    VIII/17 

ěoçā  : koçağı yiğidi    XX/54 

ěoḫ-  : kok-     V/86 

ěol  : kol     I/130 

ěolcaḫ  : kola takılan kova   II/9 

ěomaḫ  : komayız    VII/140 

ěomşu  : komşu    I/18 

ěoń  : büyükbaş hayvan derisi  VIII/42 

ěonaḫ  : konak    I/129 

ěñðüm  : gönlüm    I/108 

Ěōnya  : Konya    XII/102 
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ěñr-  : gör-     I/105 

ěoraşım : arkadaş, yaşıt   V/51 

ěñrenek : gelenek, görenek   VIII/55 

ěorḫ  : kork-     I/76 

ěoròusuz : korkusuz    X/124 

ěñrül-  : görül     IV/52 

ěốs  : göğüs     IV/62 

gñsder- : göster-    VII/270 

ěoşum  : koşum, eyer    II/69 

ěñtür-  : götür-    I/131 

ěoyaò  : yer adı    XV/1 

ěoyun  : koyun    II/9 

ěoyur-  : koyur-, bırak-   V/50 

gñz  : göz     I/11 

gñzel  : güzel     I/11 

graydar :greyder    XVI/25 

gubar  :toz     XIX/5 

ěucaò  : kucak     IX/20 

ěúccúú  : küçük    VII/105 

gúccüklük : küçüklük    I/1 

ěúcelen : zor, zor şartlarda   IV/37 

ěúd-  : güt-otlatmak    I/35 

ěudur-  : kudur-    I/50 

ěúÍ báðiz : gül beniz    I/230 
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ěúl-  : gülmek    IV/22 

ěul  : kul     V/64 

ěūlāḫ  : kulak     II/18 

gūlālīcı : müjdeci    XII/59 

ěum  : kum     X/115 

ěuma  : kuma, ikinci bir kadın eş  I/125 

ěúń  : gün     I/85 

ěúnắ  : günahı    I/78 

ěundaḫ  : kundak    VII/160 

ěúńuz  : gündüz    VI/135 

ěur  : kur-     VI/23 

ěurban ol- : kurban ol-    I/62 

gurbed  : gurbet    XI/23 

ěurşaḫ  : kuşak     I/14 

ěurşun  : kurşun    V/54 

ěurtul-  : kurtul -    IV/42 

ěuru  : kuru     IV/48 

ěusur  : kusur     I/106 

ěuş  : kuş     XIX/65 

ěūva  : güvey    II/58 

ěúz  : güz     VII/250 

ěuzu  : kuzu     I/77 

gússün  : Gülsüm    V/31 
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H 

hābe  :heybe     VII/175 

hafda  : hafta     I/223 

hal  : hâl, vaziyet    II/35 

haley  : halay, oyun    XX/79 

hallan-  : iyileşmek    XIX/113 

halha  : halka     VIII/40 

hamem  : hamam    VII/5 

hamiyle :hâmile    XXX/3 

hangı  : hangi     XII/70 

hanı  : hangi     VII/165 

hanim  : hanım    II/96 

hāraba  : karışık    II/72 

harb  :harp savaş    IV/40 

harç  : ç.mento    II/56 

harıl harıl : aralıksız    VI/24 

harman : hasata hazır mahsul   VII/135 

harşlıò  : harçlık    I/41 

hasad  : hasat     VIII/60 

hasda  : hasta     I/4 

hasdane : hastane    I/190 

Hasúyük : Hashöyük    XII/90 

haşeri  : yaramaz    XVIII/23 

hatir  : hatır, gönül    V/33 
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hatla-  :atla-     XIX/130 

havāle  : yüksek    II/43 

haviç  : havuç     VI/145 

hayle  : nasıl     I/231 

hāyrēn  : hayran    VII/210 

hayve  : ayva     IV/23 

hayven  : hayvan    IV/25 

hėc  : hiç (zaman zarfı)   I/155 

hėcaz  :hicaz     XII/29 

hecin  : gösteriş    XIV/13 

hedāye  : hediye    X/61 

helke  : bakır bakraç    II/10 

hemi  : bağlama. edatı.hem     I/4 

herhāl  : herhalde    I/240 

herhal  : herhalde    V/30 

herif  : koca     I/125 

herşiy  : herşey    I/157 

heyka  : hikaye    IX/3 

hezēn  : ağaç direk    V/102 

hıyar  : salatalık    XIX/60 

hodla-  : atla-     VII/94 

hñkümet : hükümet    I/113 

hommurda- : titremek    X/75 

horānta : aile ferdi    IV/10 
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Hñsüyün : Hüseyin    XX/45 

hoşet  : poşet     /150 

hús  : sus     XIX/117 

huston  :fistan     XVI/65 

hūsusü  : özellikle    VII/210 

òırtlah  : gırtlak    XIX/8 

 

I 

ılıòpiner : ılıkpınar    VIII/18 

ıradla-  : rahatla-    II/20 

ıraòmatlıò : rahmetlik    VII/16 

ıras  : rast     VII/140 

ırbīò  : ibrik     V/53 

ırgad  :kiralık işçi    XX/60 

ırıd it-  : uzaklaştırmak   VIII/11 

ırmāh  : ırmak     VII/215 

ıroman  : roman    II/21 

ısıcaò  : sıcak     X/74 

ısıcaòlan- : sıcaklanmak    IV/62 

ısıtma  : sıtma     X/74 

ıstırahat : istirahat    XIX/113 

ışı-  : aydınlanmak,    X/110 
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Ġ 

İcabe  : özel isim    V/21 

içeri  :içeri     XII/25 

içün  : için     VIII/5 

id-  : et, yap    VI/25 

id  : it, köpek    V/44 

ikindināşı : ikindi vakti    VII/252 

ilāzım  : lazım     VII/231 

illā  : illa     I/155 

inắ  : ineği     I/130 

inadlaş- : inatlaş-    XIX/83 

inan-  :inanmak    XIX/86 

iòdiyar  : ihtiyar    XII/26 

ireli  : ileri     VII/177 

İremzi  :Remzi     XVI/42 

iskarpin : ayakkabı    XIII/12 

İsmāl  : İsmail    XII/20 

izād  : anlat-     X/105 

yle  : öyle     I/175 

 

K 

kār  : kar kazanç    V/90 

kāt  : kağıt     X/75 
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kefin  : kefen     I/45 

kelle  : baş, kafa    X/119 

kerme  : hayvan dışkısından yapılan yakacak VII/30 

keven  : bir tür bitki    VI/86 

kibār  : nazik     VII/100 

kile  : thıl ölçü birimi   XII/85 

kimner  :kimler     I/240 

kitli  : kilitli     XV/5 

kñm-  : göm-     II/50 

kñtek  : dayak     I/160 

kñyná  :gömleği    II/55 

Köşker  :yer adı    XIII/15 

kúllük  :çöp dökülen yer   II/100 

kúrắnen : kürek ile    X/119 

kúrd  : kürt     I/35 

kúrek  : kürek     XII/20 

kúzlǖ  : küçük kuzu    II/65 

Kütük  :özel isim    XIX/25 

 

L 

labba  : hayvan dışkısından yapılan yuvarlak top şeklinde yakacak 

        VI/10 

laylon  : naylon    VI/29 

Úābeci  : hacı     XVIII/5 
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úaò-  : kalk-     IV/30 

úaşıò  : kaşık     II/101 

úāt ed  : kağıt et-    XVIII/15 

úāye  : kahya     II/145 

úırò  : kırk     XII/95 

úñm  : ahır     VII/195 

úñmbe  : bir çeşit ekmek   VII/225 

úñr  : kör     XIII/10 

úñrpe  : küçük    III/33 

úñtek  : dayak     VI/38 

úñynek  : gömlek    VII/11 

úñz  : kor parçası, ateş   II/147 

úúl  : kül     II/155 

úúllük  : kül dökülen yer   II/99 

úúnde  : günde    VI/10 

úús-  : küs-     III/127 

 

M 

mālle  : mahalle    VII/229 

māsıs  : mahsus    VII/252 

mārā  : mağara    VIII/25 

met ro  : metre     VIII/65 

mốhteç  : muhtaç    VII/110 
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mítil  : döşek yüzü    VII/119 

mefāt id- : vefat et-    VII/5 

mayāzanı : büyük yemek kazanı   VII/25 

Maòbāre : Mehpare (özel isim)   VII/50 

mezer  : mezar    V/19 

Memmed : Mehmet    V/36 

marhāba : merhaba    III/14 

mísafir  : misafir    III/19 

mādur  : aciz     II/31 

mār  : meğer    I/194 

mapus  : hapis     I/55 

muòānet : el, yabancı    I/89 

misir  : mısır     I/31 

māmūr  : memur    VIII/85 

mújdeci : müjde vren    XIII/16 

Muammed : Muhammed    XIV/10 

motur  : motor     XVI/15 

muradına er- :isteğine kavuşmak   XVI/12 

meses  : çift sürme ile ilgili bir alet  XIX/33 

mahlūò : yaratık    XIX/115 

mārim  : meğerse    XIX/126 

malamat : rezil     XX/15 

mínder  : minder    XX/70 

meleş-  : meleş-    II/62 
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múnüpüs : minibüs    XX/1 

 

N 

nāçar  : çaresiz    I/211 

namıssız : namussuz    X/102 

nan  : ekmek    VII/110 

nėçe  : miktar zarfı    II/5 

nemben : ne bileyim    IX/1 

nid-  : ne yaptın    XIII/4 

nira  : lira     VII/205 

níşannan- : nişanlan-    II/130 

níyne-  : ne yapsın    I/28 

ńắzıyom : ne geziyom    V/46 

naziyi  : ne geziyor    XX/32 

ńoldu  : ne oldu    I/116 

ńốrse  : ne yapsa    I/180 

ńốrür  : ne yapar    I/50 

 

O 

oba  : yabancı, yad    II/4 

ocaò  : ocak     XVI/58 

ñl-  : ölmek    XVI/41 

ñleneçe : ölene kadar    I/95 
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ōlu  : oğlu     XVI/27 

olucu  : olacak    I/155 

ñlü  : ölü     XVIII/40 

Ómar  : Ömer     II/122 

ombaşı  :onbaşı     XII/48 

oðdur-  : yüzünü güldürmek   XVI/36 

oðmadıò  : yüzü gülmeyen   II/55 

onnar  : onlar     XII/36 

oòu-  : okumak    V/95 

ñòul  : okul     VI/115 

oòul  : okul     XII/98 

oraò  : orak     II/2 

ordan  : oradan    V/25 

ñren  : virane    XVI/11 

ốret-  : öğret-     I/10 

ñretmen : öğretmen    XXI/99 

orěñŕüp : bir türlü    I/7 

orta  : orta     I/71 

osan-  : usanmak    XVI/63 

ossa  : olsa     I/175 

ñssün  : ölsün     I/21 

ñşür  : vergi     VIII/87 

ốtắ  : öteki (işaret sıfatı)   VI/155 

ốtñn  : öbür gün    VI/150 
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ñyke  : öfke     XVII/9 

oymaò  : parça     II/52 

ñyün  : öğün, yemek    V/7 

ñz  : öz     I/75 

 

Ö 

ñd  : öt-, ötmek    XI/22 

ñleneçe : ölene kadar    I/95 

ốme  : övme, acele etme   XI/15 

oð-  : onmak, yüzü gülmek  XIII/32 

onnar  : onlar     XII/36 

ñr-  : örmek    XIII/27 

ốret  : öğret     I/10 

ossa  : olsa     XII/75 

ñssün  : ölsün     I/21 

ödüçlü  : ödünçlük    XII/65 

öretmen : öğretmen    XII/100 

 

P 

paòla  : bakla, fasulye   IV/49 

paraldamān : paraldamak “mevki adı”  XX/20 

pāre  : para     VIII/5 

patatis  : patates    IV/26 

peder  : baba     V/45 
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pelesen : penisilin    IV/66 

pendir  : peynir    VI/126 

peşmurde : pejmurde    XIX/91 

píðer  : pınar     X/94 

plasdik  : plastik    VI/30 

pñl-  : böl-     VIII/4 

posda  : posta     XV/27 

pulluò  : pulluk    VIII/62 

púsúúrüt : bisküvi    VI/154 

 

R 

Rıfad  : Rıfat     XVI/22 

rotgen  : röntgen    XI/9 

 

S 

sā  : sağ (yön)    IV/90 

sā-  : sağ-     VI/105 

sā  : sana     I/140 

sab  : ot     X/10 

sāb-  : sahib     VII/180 

sabā  : sabaha    I/73 

sābāca  : sabaha kadar    I/15 

sabın  : sabun     VII/230 

sābi  : sahibi     XIX/19 
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sac  : saç     X/20 

sāde  : sadece, hergün, devamlı  I/140 

sadıllaò : sadullah    XVI/15 

sal  : römork    VII/17 

sal-  : göndermek, yollamak  I/217 

salaca  : ağır hasta    V/80 

sali  : salih     VI/35 

saman  : saman    XIX/61 

saða  : sana     I/120 

saad  : saat     VII/56 

saamam : sağamam, inek sağmak  I/130 

sanatěar : sanatkar    VII/56 

sāten  : zaten     VIII/5 

savış-  : savuş-    VI/135 

say  : saymak, hatırını saymak  II/32 

seyrān in- : seyrek in    VII/80 

seyran  : dolaşmak    V/85 

sıır  : sığır     XV/2 

sır et  : evlendirmek    XII/70 

sílā  : silaha, silahı    VII/215 

siðe  : sine, döş, bağır   XI/15 

siði  : büyük tepsi    VI/130 

sñk-  : sökül-    I/87 
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sốle-  : söyle-    VI/33 

sốle-  : söylemek    I/175 

solū  : soluğu    V/120 

solū  : soluğu    VI/120 

solūò  : soluk     VI/120 

sōnā  : sonra     VIII/20 

sñuò  : soğuk     XIX/2 

sñyle-  : söyle-    II/100 

soyòa  : aşşağılık, kötü insan   II/66 

sucú  : sucu     XIV/9 

suçuòan : yeradı    XIII/10 

súd  : süt     VI/125 

sufra  : sofra     VI/130 

sur  : kale     XVI/18 

súr  : sür-     VI/120 

suva  : sıvamak    IV/89 

 

ġ 

şaóa  : şaka     VII/267 

şaşěın  : şaşkın    VI/45 

şefiha  : şefika     XVII/8 

şelắ  : şelek, yük, derti   VI/64 

şelek  : yük, zorluk, eziyet   VI/64 

şemşamer : ayçiçeği    XXI/3 



 
 

229 
 

şeerli  : şehirli    VII/81 

şennen- : şenlen-    XV/16  

şēr  : şehir     VIII/30 

şindi  : şimdi     I/131 

şitil  : kök     I/87 

şiy  : şey     VII/55 

şiyle  : şöyle     I/175 

ş kắtci  : şikayetçi    IV/40 

şōrda  : şurada, işaret zamiri   V/105 

şúfñrmāni : şöförmahali    XIX/89 

şúúúr  : şükür     II/30 

 

T 

tabā  :tabağı     I/75 

tabur  : askeri birlik    II/140 

talabulus :bele bağlanan şal   VII/210 

talebe  : öğrenci    VII/85 

taòsi  : taksi     VI/95 

taòva  : takva ,din ehli   XIX/30 

tapıd  : taput     I/236 

taruz id : saldırmak    XX/50 

tas  : kap     I/214 

tāyle  : o kadar    V/95 
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tebdil  : hava     II/45 

tebelleş : musallat    VII/100 

telefun  : telefon    VI/110 

teleme  : ağız içinde olan yara   IV/65 

tellāl  : dellal, haberci   VII/255 

temāmen : tamamen    XIX/2 

termus  : termos    IV/9 

teşd  : hamur leğeni    I/55 

tezgire  : tezkere    VII/95 

tınas  : mahsül toplama   VII/140 

tırpan  :tırpan     XIX/70 

tohlu  :toklu     I/110 

tor ñküz : hamöküz    VIII/71 

torpaò  : toprak    IV/85 

tozluò  : tozluk    II/65 

túfek  : tüfenk    VII/60 

túked-  :bitirmek    I/75 

Túrk  : Türk     IV/59 

tuvala-  : yuvalamak    XXI/5 

 

U 

uç  : uçmak    II/71 

úç  : üç     I/233 

ul  : ul-, çürümek    X/92 
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ula  : seslenme edatı   XIX/101 

ulud  : ulutmak    I/30 

úmmülsün : ümmügülsüm   I/120 

unud  : unut-     I/28 

ura  : uğra-     I/45 

Uròuya : Rukiye    VI/25 

usulladiyin : yavaşça    I/127 

usúúlü  : usülü     VII/84 

uşāò-  : çocuk     II/15 

uurlar ossun :uğurlar ol-    XIII/15 

uygilen : uy     I/245 

uyòu  : uyku     II/16 

uyumāð : uyumayın    V/57 

 

Ü 

úçün  : için     XVI/2 

ǖnde  : önünde    I/205 

úrya  : rüya     I/195 

úsd  : üst     II/44 

úvez  : sinek     IV/95 

úzengile- : dövmeye yeltenmek   XIX/25 

úzerlik  : bir tür bitki    X/75 
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V 

vād  : vakit, zaman    VII/66 

valan valan : alev alev    X/20 

vapır  : vapur     VIII/75 

var-  : git-     II/25 

vayānnā : acıma ünlemi   V/101 

veram  : verem    IX/28 

vur-  :vur-     VII/90 

 

Y 

yabdır-  : yaptır-    I/125 

yad  : yabancı, el    I/191 

yad-  : yat-     II/115 

yādiger : yadigar    VII/165 

yālı  : yağlı     I/215 

yāl ò  : yağlık, mendil   IV/20 

yalaðuz : yalnız    XII/73 

yamalıò : yamalık    II/118 

Yamırlı : Yağmurlu    XX/45 

Yan-  : acımak    II/116 

yaòın  : yakın     VI/70 

yaòış-  : yakış-    II/95 

yapayannız :yapayalnız    XVIII/5 
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yapıd  : yapıt     VIII/10 

yareden : yaratan    I/130 

yasdıò  : yastık     I/207 

yavrım  : yavrum    VII/220 

yayla  : yayla     XIII/5 

yazı  : baht, kader    I/180 

yazzıò  : yazık     I/110 

yėkin-  : kalkmaya çalışmak   VI/65 

yėleser  :yeleser    II/70 

yemā  : yemeği    I//223 

yeri  : yürü     II/76 

yeri-  : yürü-     XX/45 

yılanaça : yılana kadar    II/83 

yıın yıv- : yığın yığ-    IV/99 

yıò-  :yık-     XX/65 

yıòıssın : yıkılsın    XII/7 

yırtıò  : yırtık     III/17 

yi-  : ye-     I/40 

yid-  : itmek     I/123 

yīen  : yeğen     VII/275 

yííd  : yiğit     II/57 

yiirmi  : yirmi     I/105 

yiði  : yeni     X/135 
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yinice mālle : yenice mahalle   VII/230 

yiin  : çok     VI/55 

yitiş-  : yetiş-     IV/10 

yōdu  : yoktu     IV/10 

yol yatır- : para ödemek    IV/73 

yoòarı  : yukarı    XII/12 

yopūnu yopūnu: hızlı hızlı    VI/80 

yōrd  : yoğurt    X/5 

yos  : bir araya toplamak   XV/26 

youn baòım : yoğun bakım    VI/105 

yñymüye : yevmiye, günlük   VIII/58 

yu-  : yıka-     V/29 

yumuşaò : yumuşak    I/205 

yúðsek  : yüksek    II/67 

yúrắm  : yüreğim    II/114 

Yusub  : Yusuf    XX/25 

yǖsük  :yüzük     VII/275 

yuva  : yahu     IX/5 

 

Z 

zamane : zamane    IV/30 

zaòmarı : zemheri    VI/?? 

zār   : inleme   II/112 
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zarek  : bitki tohumu    I/90 

zāy  : zarar vermek    II/5 

zebze  : sebze     VI/146 

zemzem : su     XII/61 

zıòım  :zıkkım    IV/25 

Ziynep  : Zeynep    I/65 

zorbaz  :eşkıya     V/85 


